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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGOE ~ (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
DIVIETO. FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION  (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
ET D’INTERDICTION. (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI,
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE PRIKAZUM A ZAKAZUM.
OBLIGACION Y PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  NEFEHAA CMBOJIOB BE3OMACHOCTH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO ZABRANA.
E PROIBIDO. (m PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMUYJY
(EL)  AEZANTA THMATON KINAYNOY, YNIOXPEQIHE ZENKLY PAAISKINIMAS.
KAI AMATOPEYZHE. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, (Lv)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
VERPLICHTING EN VERBOD. ZIMJU PASKAIDROJUMI.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  NETEHAA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL 3ALB/DKUTENTHY U 3A 3ABPAHA.
(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (AR)  slasdly Alyylg shasdl jgey guilie
FORBUD.

>

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO -
(EL) KINAYNOX EKPHZHZ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL
DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (Fl)
RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV)
SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT EKCIMJ103U4 - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR)

Syl s

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERI-
CO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLIAA OMACHOCTbD - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ
KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN
FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST

- (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUY/ OMACTHOCTU -
(PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc yhas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3MBHbIX BELLEECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKON OYZION - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE

- (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER

- (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVAR-
NOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS

- (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT
KOPO3VBHU BELUECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR)

JSE el | 30l shas

&@b

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) ONACHOCTb MOPAXEHUA
SJNIEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAX - (NL)
GEVAARELEKTROSHOCK - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR
ELEKTRISK STOT - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN
VAARA-(CS)NEBEZPECIZASAHUELEKTRICKYMPROUDEM-(SK)NEBEZPECENSTVOZASAHUELEKTRICKYM
PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT)
ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT TOKOB YAAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO (AR) d—5UaS)l dowall ylos
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI -
(FR) PORT DES LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE
PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBAA3AHHOCTb HOCUTb
SALUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YMOXPEQIH NA
®OPATE MPOXTETEYTIKA T'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU)
VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE
PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZiVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZIVANIA
OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA
ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJ/DKUTENHO AOA CE HOCAT
MPEAMNA3HU OYUIIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH (AR) d_lg wlyldss claiyl sldyl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
notallowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée
des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica
la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no
eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der
Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerdt nicht mit dem gemischt erfafSten
festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB3 er eine der autorisierten Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) CumBon, yKasbiBalowWwnii Ha pasfenbHblii c6Op 3NEKTPUYECKOro N 31eKTPOHHOro
o6opyaoBaHua. MonbsoBaTenb He MMeeT npaBa BbiGpacbiBaTb faHHOe o6GopyfoBaHMe B KauyecTBe
CcMellaHHOro TBepAoro 6GbITOBOro orxopda, a 06s3aH o6pawaTbca B CNeyManu3npoBaHHble LEHTPbI
c6opa oTxofos. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas.
O utente tem a obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve
procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0ppolo mou Seixvel Tn Siagpopomoinuévn GUANOYH TwV
NAEKTPIKWV Kla NAEKTPOVIKWV OUCKELWV. O XProTNG UTTOXPEOUTAL VA UNV SIOXETEVEL AUTH TH CUCKEUN
GaV MIKTO OTEPEG AOTIKO amofAnto, aAAd va ameuBuveTal o eykeKPIpEVa KEVTpa GUANoynG. - (NL)
Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker
is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre déllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depozitare
a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling
af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som
blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
aikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdayksen.
Kayttdjan velvollisuus on kdantya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eikd vilittaa laitetta
kunnallisena sekajdtteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit
se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni.Uzivatel'nesmielikvidovattoto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny
dorucit ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblasc¢ene centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje
elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, vec se
mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietujy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis
tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on pédrduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols,
kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém.
Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat
to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KoiiTo 03HauyaBa pa3fenHo cbbupaHe
Ha eneKkTpuyecKaTa u enekTpoHHa anapartypa. lMonsBaTenaT ce 3agb/mKaBa Aa He M3XBbPAA Tasu
anapatypa KaTo cMeceH TBbp/ OTNaAbK B KOHTelHepuTe 3a CMeT, NocTaBeHn oT obLnHaTa, a Tpa6ea Aa
ce 06bpHe KbM cneynanuspaHunTe 3a ToBa LieHTpoBe - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw
aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw
miejskich stalych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie sie¢ do autoryzowanych osrodkéw

gromadzacych odpady (AR) sus sasiamall s wz doig 7SIVl il o)l 8302 Joaiiall guazdl J| ydid 30y
Loy zraall Bbladl ggead 3-Sle ] dzgdl dude Jo cdabisiall dduall daldl ol asly jlgmdl 1id g palswll




(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS FOR THIS STARTER

In order to reduce the risk of personal injury and damage to
i it is highly rec ded to comply with all essential

safety measures and precautions when using the starter.

Inexperienced and untrained personnel should be properly

instructed before using the appliance.

Children must be supervised to prevent them from playing with

the appliance.

Read carefully and follow the instructions provided in the

manual of the vehicle to be started: the vehicle manufacturer

may indicate what types of emergency starts are permitted and

those to be avoided.

- Protect the eyes. Always wear protective goggles when
using acid lead accumulators.

- Avoid contact with battery acid. If an operator should be
sprayed or come into contact with the acid, rinse the

relative parts immediately under clean running water.

Continue to rinse the area until the physician arrives.

- It is important to connect the cables with the poles in the
& right direction:

First connect the red clamp to the positive terminal on the
vehicle battery (+ symbol).

Connect the black clamp to the vehicle chassis or the negative clamp

on the battery, at a distance from the fuel pipe.

- Use the starter in well ventilated areas. Do not attempt to use the
starter when there is gas or inflammable liquids in the vicinity.

- Do not allow the black and red clamps to come into contact.

FOR 12 VOLT SYSTEMS ONLY! This device is destined for use on

vehicles running on 12 Volt electrical systems only.

- USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: Use it during start-up

operations only.

Do not work alone. If there is an accident, the assistant can be of aid

to the operator.

- Avoid electrical shocks. Be very cautious when applying
the clamps to non-insulated conductors or bus bars. Avoid
all body contact with surfaces of tubes, radiators, and

metal power substations whilst reading the vehicle battery voltage.

- Keep the work area clean at all times. Untidy cumbersome areas can

lead to injuries.

Protect the starter appropriately from all possible damage. It must

only be used as indicated in this Instruction Manual.

- Ensure compliance with the indications in the work area. Do not use
in humid or wet facilities. Never leave it out in the rain. Always work
in well lit areas.

- Keep out of reach of children: they must never be
allowed to access work areas or handle any machines,
instruments or extensions.

- Always wear suitable clothing. Never wear baggy
clothing or jewellery that can get caught up in moving
parts. During all operations, the use of electrically

d protection clothing and non-slip boots must be worn

at all times. Persons with long hair must tie it back and wear a

hair net.

Only experts are allowed to do repair work on the starter as it

involves significant risk levels for inexperienced workers.

- Replacing parts and accessories. When performing maintenance
operations, replace with identical and original spare parts only. Use
of non-original spare parts invalidates all warranties.

- Make sure that the device is always positioned in a stable and well

supported manner.

Never climb over cables or electrical structures.

Careful attention must be paid during maintaining work on the

starter. Check the condition of cables on a regular basis and if any

damage is detected, have the same repaired by an authorised and
qualified technician.

- Check there are no damaged parts. Before using this starter, carefully

check that all seemingly damaged parts and assess whether or
not they can operate correctly. Check that the cables are securely
fastened to the starter. Remember that only authorised and qualified
technicians are allowed to repair or replace damaged parts.

Keeping this manual.

The manual should be read, paying attention to all the warnings and
safety precautions to be taken when using and maintaining the device,
the list of components and all technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future reference.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

Portable batteryless starter (super capacitors technology). It starts a
large fleet of vehicles even at low temperatures.

Needs no maintenance as it exploits the residual battery power to start
the vehicle.

Ideal for anyone needing a 12V emergency starter.

Its applications include use on motorcycles, automobiles, boats and
many more.

Fully compatible with any 12-volt starter system.

The starter is fitted with internal devices that protect the user and the
equipment during the starter phase:

- no sparks generated;

- short circuit protection between the clamps;

- protection against polarity inversion.

Description (figure A):

A-1.  Starter.

A-2.  Starter clamps.

A-3.  "ON/OFF”button.

A-4.  "GLOW”function button.

A-5.  Led indicator.

A-6. Charger cable with cigarette lighter type 12V jack plug.
A-7. 12V charger socket.

A-8. 5V mini USB charger socket.

A-9. Voltage level indicator led.

A-10. Hexagonal key.

3. INSTALLATION

POSITIONING THE STARTER

When using the starter, position it on a horizontal, flat and stable
surface.

4. OPERATING INFORMATION

4.1 How to use the starter:

In most situations, the vehicle’s run down battery is still able to
provide the power required for a complete charge of this starter.

AN/

below!

Always prevent the black and red clamps from touching each other
or a common cable!

Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off
(switch or ignition key in the OFF position).

Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then
connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the battery
terminal NEG. (-), at a distance from the fuel pipe.

The LED indicator (fig. A-9) comes on automatically to indicated the
vehicle battery voltage level.

Press the ON/OFF button (fig. A-3), the starter will start to charge: the
indicator in figure A-9 now displays the starter charge status.

Wait until the GREEN 14V LED stops flashing and remains ON.

Start the engine.

WARNING:

meticul

follow these instructions
ly, and always in the order given

WARNING: failure to follow these rules may compromise
the operating life of the device:

- Turn the vehicle ignition to the start position for no more than 3
seconds.

- Ifthe car or boat does not start, wait until the starter has charged
completely (Green 14V LED ON), without disconnecting the
clamps from the battery, and try starting the engine again.

After a successful start, with the engine running, follow the sequence of

instructions below with great care:

- Disconnect the black clamp (negative) from the vehicle.

- Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle.



- Always store in a safe, dry place.
The starter does not need charging before storing it away.

4.2, Pre-charging methods

Sometimes, the vehicle battery is so low that it is unable to charge the

starter completely and the red “FAULT” LED comes on (fig. A-5).

In this case the starter must be charged using:

a. another car battery: connect the clamps to the battery poles and
press the "ON/OFF” button in figure A-3;

b. the 12V cigarette lighter socket of another vehicle;

c. a5V/2A mini USB port (fig. A-8);

NB: the charging times depend on the system used and vary from

about one minute in case a- up to about twenty minutes in case c-

which is the slowest.

4.3 Using the starter WITHOUT the vehicle battery (BYPASS MODE
figure B):

If the vehicle low battery charge system fails, it is always possible to
use a pre-charge method, as described in the previous paragraph,
following the exact sequence below:

disconnect the positive terminal from the battery;

connect the starter as seen in figure B-1;

- press and hold the “ON/OFF” button (fig. A-3);

- the green LED in fig. A-5 comes on;

start the engine;

connect the positive terminal to the battery together with the starter
positive clamp (fig. B-2);

- only remove the starter clamps after tightening the battery terminals.
press the OFF button (fig. A-3).

WARNING:

Never leave the engine running without firmly fastening
the battery connections.
In this way, the clamps remain energised for a few minutes: press
the OFF button as soon as the operation has been completed, do

Characteristics:

- ON/OFF switch

GLOW function

output protection against polarity reversal and clamp short circuit
automatic charging level reset switch

charge level and fully charged indicator LEDs

alarm indicator LED and special functions

Weight:

- 1.2kg

Accessories included (fig. A):

- Charger cable with cigarette lighter type 12V jack plug (fig. A-6).

(IT)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE:

PRIMA DI UTILIZZARE L'AVVIATORE LEGGERE ATTENTAMENTE IL
MANUALE DI ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI QUESTO AVVIATORE
Allo scopo di ridurre il rischio di lesioni personali e di danni

all’attr , Vi racc di diusare l'avvi rispettando
pre le fond li misure prec li sulla sicurezza.
- Le persone i te d essere opport istruite

prima di utilizzare I'apparecchio.
| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non
giochino con l'apparecchio.

Leggere attentamente e seguire le istruzioni del manuale
del veicolo che si vuole avviare: il costruttore del veicolo puo
specificare quali forme di avviamento di emergenza sono

not short-circuit the clamps, do not invert the polarity.
4.4 Using the “GLOW” function

Diesel engines activate the “glow” function . to warm up the
combustion chambers to help ignition in cold weather conditions; if
the vehicle battery is too low, the engine chambers may not be warmed
up sufficiently. In such a situation, when the starter is completely
charged, press the “"GLOW” button (fig. A-4), the LED in fig. A-5 comes
on alternating between red and green. Start the dashboard using the
ignition key and wait for 4-6 seconds before completing ignition with
the key.

5.DISPOSAL

The user is obliged to dispose of this equipment as mixed municipal
solid waste, contacting an authorised collection centre. Contact the
local solid waste authority for information on recycling.

WARNING:
Do not burn the battery to dispose of it. This could cause an explosion.

SPECIFICATIONS: FLASH START 700

Type of capacitors:

super capacitors

Equivalent capacity:

- 100F

Max output voltage:

- 15V

Starter current (12V):

- 400A

- (700A peak)

Starter cables:

- terminals with red and black clamps

- copper

- diameter 8.4mm? (8AWG)

- length 300mm

- PVCinsulated

Input sockets:

- input charge socket with cable adaptor for 12V cigarette lighter jack
plug

- input charge socket for 5V - 2A mini USB

e quali sono da evitare.
Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel caso si
venga investiti o si venga a contatto con lacido,

Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali protettivi
quando si lavora con accumulatori al piombo acido.

A risciacquare immediatamente la parte interessata con

acqua pulita. Continuare a risciacquare fino all'arrivo del medico.
Eimportante collegare i cavi alle corrette polarita:

A Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto
positivo della batteria (simbolo +).

Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio del veicolo

o al morsetto negativo della batteria, lontano dal condotto del

carburante.

- Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non tentare di effettuare

avviamenti quando ci si trova in mezzo a gas o liquidi inflammabili.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in contatto.

SOLO PER SISTEMI A 12 VOLT! Usare solo su veicoli con sistemi

elettricia 12 volt.

USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA. Usare esclusivamente per

effettuare I'avviamento.

Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente I'assistente pud

prestare aiuto.
Evitare le scosse elettriche. Usare estrema cautela
nell'applicare le pinze a dei conduttori o barre di
distribuzione non isolati. Evitare il contatto corporeo con

superfici quali tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta

misurando il valore di tensione della batteria del veicolo.

Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre possono provocare

lesioni.

Evitare di danneggiare I'avviatore. Utilizzare esclusivamente come

specificato in questo manuale.

- Rispettare le indicazioni relative all’area di lavoro. Non usare in luoghi

umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Lavorare in aree bene

illuminate.
Tenere lontani i bambini: non dovra mai essere loro
consentito di accedere alle aree di lavoro né di
ggiare macchine, str ioprol h

A larghi o gioielli che possano impigliarsi in parti mobili.

Durante i lavori si raccomanda l'uso di abiti protettivi
isolati elettricamente nonché di calzature antisdrucciolo. Nel
caso di cap lunga ind, e copricapo contenitivi.

Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti




Le riparazioni dell'avviatore devono essere eseguite esclusivamente
da personale esperto altrimenti potrebbero comportare pericoli
considerevoli per I'utilizzatore.

Sostituzione di parti ed accessori. Nell'effettuare la manutenzione,

usare solo parti di ricambio identiche e originali. L'uso di qualsiasi

altro pezzo rendera nulla la garanzia.

Mantenere in ogni momento un’ adeguata posizione di stabilita e

punti stabili di appoggio.

Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.

- Effettuare con cura la manutenzione dell’avviatore. Controllarne
periodicamente i cavi e nel caso di danni fare eseguire la riparazione
ad un tecnico autorizzato e qualificato.

- Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di utilizzare

questo avviatore, controllare attentamente tutte le parti che

sembrano danneggiate per stabilire se siano in grado di funzionare
correttamente. Controllare che i cavi siano ben fissati all’avviatore.

Si raccomanda di far riparare o sostituire le parti danneggiate da un

tecnico autorizzato e qualificato.

Conservare questo manuale.

Il manuale & necessario per consultare le avvertenze e precauzioni
relative alla sicurezza, per le procedure di funzionamento e di
manutenzione, per I'elenco dei componenti e per le specifiche tecniche.
Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in un luogo
sicuro ed asciutto.

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Uso previsto

Avviatore portatile senza batteria (tecnologia a ultracondensatori).
Avvia un largo parco di veicoli anche a basse temperature.

Non necessita di mantenimento in quanto utilizza I'energia residua
della batteria per I'avviamento del veicolo.

Lideale per chiunque abbia bisogno di un avviatore d'emergenza. a
12V.

Le sue applicazioni includono motoveicoli, autoveicoli, imbarcazioni e
altro ancora.

Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di avviamento a 12 volt.
L'avviatore é dotato dispositivi interni che proteggono I'utilizzatore e
I'apparecchiatura durante la fase di avviamento:

- nessuna generazione di scintille;

- protezione da cortocircuiti tra le pinze;

- protezione da inversione di polarita.

Descrizione (figura A):

A-1.  Avviatore.

A-2.  Pinze di avviamento.

A-3.  Tasto“ON/OFF".

A-4.  Tasto funzione “GLOW".

A-5.  Led segnalazione.

A-6. Cavo di carica con spina jack 12V tipo accendisigari.
A-7.  Presadicarica 12V.

A-8.  Presa di carica mini USB 5V.

A-9. Led disegnalazione del livello di tensione.

A-10. Chiave esagonale.

3.INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL'AVVIATORE

Durante il funzionamento posizionare in modo stabile I'avviatore
appoggiandolo su una superficie orizzontale e piana.

4. FUNZIONAMENTO

4.1 Utilizzo dell’avviatore:

Nella maggior parte delle situazioni la batteria esausta del veicolo
& ancora in grado di fornire I'energia sufficiente per la ricarica
completa di questo avviatore.

ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo
scrupolosamente l'ordine sotto riportato!
Impedire sempre alle pinze nera e rossa di venire in contatto o di
toccare un conduttore comune!
- Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF).
Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della
batteria, poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al
morsetto NEG. (-) della batteria, lontano dal condotto del carburante.
Lindicatore a LED (fig. A-9) si accendera automaticamente per
segnalare il livello di tensione della batteria del veicolo.

Premere il tasto ON/OFF (fig. A-3), l'avviatore incomincera a
ricaricarsi: l'indicatore di figura A-9 adesso visualizza lo stato di
ricarica dell’avviatore.

Attendere fino a quando il Led VERDE 14V smetta di lampeggiare per
rimanere sempre acceso.

- Avviare il motore.

ATTENZIONE: I'i vanza delle i regole puo
compromettere ladurataneltempodell’apparecchiatura:
Portare l'interruttore del veicolo in posizione di avviamento per
un tempo non superiore ai 3 secondi.
Se l'auto o I'imbarcazione non si avvia, aspettare che l'avviatore
si ricarichi completamente (led Verde 14V acceso), senza
scollegare le pinze dalla batteria, e riprovare ad avviare il
motore.
Dopo l'avviamento e a motore in funzione, seguire rigorosamente la
sequenza di istruzioni:
- Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo.
- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo.
- Riporre l'avviatore in un luogo asciutto e sicuro.
L'avviatore non necessita di essere caricato prima di essere riposto.

4.2 Metodi di pre-carica

A volte la batteria del veicolo & talmente scarica che non riesce a
caricare totalmente l'avviatore e il led rosso “FAULT” si accende (fig.
A-5).

In questo caso bisogna caricare l'avviatore tramite:

a. un‘altra batteria auto: collegare le pinze ai poli della batteria e
premere il tasto “ON/OFF” di figura A-3;

b. l'utilizzo della presa accendisigari 12V di un altro veicolo;

c. l'utilizzo della porta mini USB (fig. A-8) 5V / 2A;

Nota bene: i tempi di ricarica dipendono dal sistema utilizzato e variano
da un minuto circa nel caso a- fino ad una ventina di minuti circa nel
caso c- che & il pili lento.

4.3 Utilizzo dell’ avviatore SENZA la batteria del veicolo (BYPASS
MODE figura B):

Se il sistema di ricarica per mezzo della batteria esausta del veicolo
fallisce & sempre possibile utilizzare un metodo di pre-carica, come
descritto nel paragrafo precedente, e quindi rispettare esattamente la
seguente sequenza:

- scollegare il terminale positivo dalla batteria;

collegare l'avviatore come in figura B-1;

premere a lungo il tasto “ON/OFF” (fig. A-3);

- il led di fig. A-5 si accende sul verde;

- avviare il motore;

collegare il morsetto positivo alla batteria assieme alla pinza positiva
dell'avviatore (fig. B-2);

- rimuovere le pinze dell’avviatore solo dopo aver ben serrato i
terminali alla batteria.

premere il Tasto OFF (fig. A-3).

ATTENZIONE:

Non lasciare il motore in moto senza fissare bene le
connessioni della batteria.
In questa modalita le pinze sono sempre energizzate per alcuni
minuti: premere il tasto OFF appena conclusa l'operazione, non
cortocircuitare le pinze, non invertire la polarita.

4.4 Utilizzo della funzione “GLOW”
| motori diesel attivano la funzione “glow” per riscaldare le
camere di scoppio per agevolare 'avviamento in condizioni ambientali
fredde; se la batteria del veicolo e troppo scarica le camere del motore
potrebbero non venire adeguatamente riscaldate. In questa situazione,
dopo che l'avviatore si & totalmente caricato, premere il pulsante
“GLOW” (fig. A-4), il led di fig. A-5 si accende alternando il rosso e il
verde. Attivare con la chiave di accensione il quadro del cruscotto e
dopo aver atteso 4-6 secondi completare I'accensione con la chiave.

5. SMALTIMENTO

Lutente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come
rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta
autorizzati.. Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi per ricevere
informazioni relative al riciclaggio.



AVVERTENZA:

Non smaltire I'apparecchiatura bruciandola. Questo potrebbe causare
un'esplosione.

SPECIFICHE:
FLASH START 700
Tipo di condensatori:
Ultracapacitor
Capacita equivalente:
- 100F
Tensione massima di uscita:
- 15V
Corrente di avviamento (12V):
- 400A
- (700A di picco)
Cavi di avviamento:
- terminali con pinze rossa e nera
- rame
- sezione 8.4mm? (BAWG)
- lunghezza 300mm
- isolatiin PVC
Prese di ingresso:
- presa di ingresso per la ricarica con cavo adattatore per presa jack
accendisigari 12V
- presa diingresso per la ricarica mini USB 5V - 2A
Caratteristiche:
interruttore ON / OFF
- funzione GLOW
protezione in uscita contro l'inversione di polarita e pinze in corto
interruzione automatica livello di carica
- led di segnalazione livello di carica e finecarica
- led segnalazione allarmi e funzioni speciali
Peso:
- 1.2Kg
Accessori inclusi (fig. A):
- Cavo di carica con spina jack 12V tipo accendisigari (fig. A-6).
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MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION : AVANT D'UTILISER LE DEMARREUR,
ATTENTIVEMENT LE MANUEL D'INSTRUCTION !

LIRE

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DE CE DEMARREUR

Dans le but de réduire le risque de lésions personnelles et de

| a l'équip nous vous recommandons d’utiliser le

démarreur en respectant toujours les mesures fondamentales de
précaution pour la sécurité.

- Les personnes non expertes doivent étre opportunément

instruites avant d’utiliser 'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne jouent

pas avec lI'appareil.

- Lire attentivement et suivre les instructions du manuel du
véhicule que l'on veut démarrer : le constructeur du véhicule
peut spécifier quelles formes de démarrage d’urgence sont
admises et lesquelles sont a éviter.

- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de
protection quand on travaille avec des accumulateurs au
plomb acide.

- Eviter le contact avec l'acide de la batterie. Si l'on est
éclaboussé ou que I'on entre en contact avec I'acide, rincer
immédiatement la partie concernée avec de I'eau propre.

Continuer a rincer jusqu'a l'arrivée du médecin.

- @ Il est important de brancher les cébles aux bonnes

polarités :

Brancher la pince de chargement de couleur rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +).
Brancher la pince de chargement de couleur noire au chassis de la
voiture ou a sa borne négative, loin du conduit du carburant.

Utiliser le démarreur dans des zones bien ventilées. Ne pas tenter
d'effectuer de démarrages quand on se trouve au milieu de gaz ou
de liquides inflammables.

- Empécher les pinces noires et rouges d'entrer en contact.
SEULEMENT POUR SYSTEME A 12 VOLTS ! Utiliser seulement sur des
véhicules avec systémes électriques a 12 volts.

UTILISER UNIQUEMENT EN CAS D'URGENCE : Utiliser exclusivement
pour effectuer le démarrage.

Eviter de travailler seul. En cas d'incident, I'assistant peut préter
renfort.

Eviter les secousses électriques. Faire trés attention en
appliquant les pinces a des conducteurs ou a des barres de
distribution non isolés. Eviter le contact corporel avec des
surfaces comme des tuyaux, des radiateurs et des armoires
métalliques pendant que l'on est en train de mesurer la valeur de
tension de la batterie du véhicule.
Maintenir l'aire de travail propre. Les aires encombrées peuvent
provoquer des lésions.
Eviter dendommager le démarreur. Utiliser exclusivement selon les
spécifications de ce manuel.
Respecter les indications concernant I'aire de travail. Ne pas utiliser
dans des lieux humides ou mouillés. Ne pas exposer a la pluie.
Travailler dans un lieu bien éclairé.
Conserver loin des enfants : ils ne doivent jamais avoir
la possibilité d'accéder aux aires de travail, ni de
manipuler les machines, les instruments ou les
rallonges.
S’habiller de maniére appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux qui peuvent s’accrocher
aux parties mobiles. Durant les travaux, nous
recommandons |'utilisation de vétements de protection isolés
électriquement ainsi que de ch idé En cas
de longue chevelure, porter un filet a cheveux.
Les réparations du démarreur doivent étre exécutées exclusivement
par du personnel expert, sinon elles pourraient comporter des
dangers considérables pour l'utilisateur.
Substitution de pieces et accessoires. En effectuant la maintenance,
utiliser uniquement des pieces détachées identiques et originales.
L'utilisation de toute autre piéce rendra la garantie nulle.
Conserver a tout moment une position de stabilité adéquate et des
points d’appui stables.
Ne pas se déplacer sur des cables ou des structures électriques.
Effectuer avec soin lentretien du démarreur. En controler
périodiquement les cables et, en cas de dommages, faire exécuter la
réparation a un technicien autorisé et qualifié.
Vérifier qu'il n'y a pas de parties endommagées. Avant d'utiliser ce
démarreur, controler attentivement toutes les parties qui semblent
endommagées pour établir si elles sont en mesure de fonctionner
correctement. Controler que les cables sont bien fixés au démarreur.
Nous recommandons de faire réparer ou substituer les parties
endommagées par un technicien autorisé et qualifié.

es K

Conserver de manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements et
les précautions relatives a la sécurité, pour les procédures de
fonctionnement et d'entretien, pour la liste des composants et pour les
techniques spécifiques.

Conserver le manuel pour d'éventuelles consultations futures dans un
lieu srr et sec.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Utilisation prévue

Démarreur portable sans batterie (technologie a super condensateurs).
Il démarre un vaste parc de véhicules méme a basses températures.

Il na pas besoin d'entretien car il utilise I'énergie résiduelle de la
batterie pour le démarrage du véhicule.

Lidéal pour quiconque a besoin d’'un démarreur d’'urgence a 12V.

Ses applications incluent des motos, des autos, des embarcations et
autre.

Entiérement compatible avec tout systéme de démarrage a 12 volts.
Le démarreur est équipé de dispositifs internes qui protégent
I'utilisateur et 'appareillage durant la phase de démarrage :

- aucune génération d'étincelles ;

- protection contre les courts-circuits entre les pinces ;

- protection contre l'inversion de polarité.



Description (figure A) :

A-1. Démarreur.

A-2.  Pinces de démarrage.

A-3.  Touche « ON/OFF ».

A-4.  Touche fonction « GLOW ».

A-5.  LED de signalisation.

A-6. Cable de chargement avec fiche jack 12V type allume-cigares.
A-7.  Prise de charge 12V.

A-8.  Prise de charge mini USB 5V.

A-9.  LED de signalisation du niveau de tension.

A-10. Clé asix pans.

3.INSTALLATION

POSITION DU DEMARREUR

Durant son fonctionnement, placer le démarreur de fagon stable en
I'appuyant sur une surface horizontale et plane.

4. FONCTIONNEMENT

4.1 Utilisation du démarreur :

Dans la plupart des situations, la batterie épuisée du véhicule est
encore en mesure de fournir I'énergie suffisante pour la recharge
compléte de ce démarreur.

ATTENTION : exécuter les instructions en suivant
scrupuleusement l'ordre reporté ci-dessous !

Toujours empécher aux pinces noire et rouge d’entrer en contact

ou de toucher un conducteur commun!

- S'assurer que le véhicule ou I'embarcation a démarrer est éteint

(interrupteur ou clé d’allumage en position OFF).

Brancher d’abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la

batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule

ou a la borne NEG. (-) de la batterie, loin du conduit du carburant.

Lindicateur a LED (fig. A-9) s‘allumera automatiquement pour

signaler le niveau de tension de la batterie du véhicule.

- Appuyer sur la touche ON / OFF (fig. A-3), le démarreur commencera
a se recharger : l'indicateur de figure A-9 affiche maintenant I'état de
recharge du démarreur.

- Attendre jusqu'a ce que la LED VERTE 14V arréte de clignoter et reste

toujours allumée.

Démarrer le moteur.

ATTENTION : le non-respect des régles suivantes peut
compromettre la durée dans le temps de I'équipement :
Porter l'interrupteur du véhicule en position de démarrage
pendant un temps non supérieur a 3 secondes.
Si I'auto ou I'embarcation ne démarre pas, attendre que le
démarreur se recharge complétement (LED verte 14V allumée),
sans débrancher les pinces de la batterie, et ressayer de
démarrer le moteur.
Aprés le démarrage et avec le moteur
rigoureusement la séquence d'instructions :
- Débrancher la pince noire (négatif) du véhicule.
- Débrancher la pince rouge (positive) du véhicule.
- Ranger le démarreur dans un lieu sec et sar.
Le démarreur n'a pas besoin d’étre chargé avant d'étre rangé.

en fonction, suivre

4.2 Méthodes de pré-charge

Parfois, la batterie du véhicule est tellement déchargée quelle ne

réussit pas a charger totalement le démarreur et la LED rouge « FAULT »

s'allume (fig. A-5).

Dans ce cas, il faut charger le démarreur a l'aide de :

a. une autre batterie auto : brancher les pinces aux poles de la batterie
et appuyer sur la touche « ON / OFF » de la figure A-3 ;

b. l'utilisation de la prise allume-cigares 12V d’un autre véhicule ;

c. l'utilisation du port mini USB (fig. A-8) 5V / 2A ;

Nota bene : les temps de recharge dépendent du systeme utilisé et

varient d’'une minute environ dans le cas a- jusqu’a une vingtaine de

minutes environ dans le cas ¢- qui est le plus lent.

4.3 Utilisation du démarreur SANS la batterie du véhicule (BYPASS
MODE figure B) :

Si le systeme de recharge par la batterie épuisée du véhicule échoue,
il est toujours possible d'utiliser une méthode de pré-charge, comme
décrit dans le paragraphe précédent. Respecter alors exactement la
séquence suivante :

- débrancher le terminal positif de la batterie ;

- brancher le démarreur comme sur la figure B-1;

appuyer longuement sur la touche « ON / OFF » (fig. A-3) ;

la LED de la fig. A-5 s'allume en vert ;

démarrer le moteur ;

brancher la borne positive a la batterie en méme temps que la pince
positive du démarreur (fig. B-2) ;

enlever les pinces du démarreur seulement apreés avoir bien serré les
terminaux a la batterie.

appuyer sur la Touche OFF (fig. A-3).

ATTENTION :

Ne pas laisser le moteur en marche sans bien fixer les
connexions de la batterie.
Dans cette modalité, les pinces ont toujours de I’énergie pendant
quelques minutes : appuyer sur la touche OFF dés la fin de
l'opération, ne pas court-circuiter les pinces, ne pas inverser la
polarité.
4.4 Utilisation de la fonction « GLOW » .
Les moteurs diesel activent la fonction « glow » pour réchauffer
les chambres d'explosion et faciliter le démarrage en conditions
environnementales froides ; si la batterie du véhicule est trop
déchargée, les chambres du moteur pourraient ne pas étre réchauffées
de facon adéquate. Dans cette situation, aprés la charge totale du
démarreur, appuyer sur le bouton « GLOW » (fig. A-4), la LED de la
fig. A-5 s'allume en alternant du rouge au vert. Activer avec la clé

d‘allumage le tableau de bord et, aprés avoir attendu 4-6 secondes,
compléter I'allumage avec la clé.

5. MISE AU REBUT

Lutilisateur a l'obligation de ne pas jeter cet appareillage comme
déchet municipal solide mixte, et doit s'adresser aux centres de tri
autorisés. Contacter les autorités locales pour les déchets solides pour
recevoir des informations concernant le recyclage.

AVERTISSEMENT :
Ne pas éliminer I'appareillage en le bralant. Ceci pourrait causer une
explosion.

SPECIFICATIONS : FLASH START 700

Type de condensateurs :

super condensateurs

Capacité équivalente :

- 100F

Tension maximale de sortie :

- 15V

Courant de démarrage (12V) :

- 400A

- (700A de créte)

Cables de démarrage :

terminaux avec pinces rouge et noire

cuivre

section 8.4mm? (BAWG)

longueur 300mm

isolés en PVC

Prises d’entrée :

- prise d’entrée pour la recharge avec un cable adaptateur pour prise
jack allume-cigares 12V

- prise d'entrée pour la recharge mini USB 5V - 2A

Caractéristiques :

interrupteur ON / OFF

fonction GLOW

protection en sortie contre l'inversion de polarité et les pinces en

court-circuit

interruption automatique niveau de charge

LED de signalisation niveau de charge et fin de charge

LED signalisation alarmes et fonctions spéciales

Poids :

- 1.2kg

Accessoires inclus (fig. A) :

- Cable de charge avec fiche jack 12V type allume-cigares (fig. A-6).
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL ALIMENTADOR LEER
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE ARRANCADOR

Con el fin de reducir el riesgo de lesiones personales y de dafios

en los equipos, recomendamos usar el arrancador siempre

cumpliendo las medidas fund de precaucion en materia
de seguridad.

Las personas inexpertas tienen que instruirse oportunamente

antes del uso del equipo.

Los nifos tienen que vigilarse para comprobar que no jueguen

con el equipo.

- Lea atentamente y respeta las instrucciones del manual del
vehiculo que se desea arrancar: El fabricante del vehiculo puede
especificar qué formas de arranque de emergencia se admiten y
cuales se deben evitar.

- Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de proteccion

cuando se trabaja con acumuladores de plomo acido.

- Evitar el contacto con el &cido de la bateria. En caso de ser
golpeados o de entrar en contacto con el 4cido, enjuagar
inmediatamente la parte interesada con agua limpia.

Seguir enjuagando hasta la llegada del médico.

- @ Es importante conectar los cables a las polaridades

correctas:
Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo
de la bateria (simbolo +).

Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor del vehiculo o al

borne negativo de la bateria, lejos del conducto del combustible.

- Usar el arrancador en éreas bien ventiladas. No intentar realizar
arranques cuando el vehiculo se encuentra en medio de gases o
liquidos inflamables.

- Impedir que las pinzas negras y rojas entren en contacto.

- iSOLO PARA SISTEMAS DE 12 VOLTIOS! Utilizar sélo en vehiculos con

sistemas eléctricos de 12 voltios.

USAR SOLO EN CASO DE EMERGENICA: Usar exclusivamente para

proceder al arranque.

- Evitar trabajar solos. En caso de accidente el asistente puede prestar

socorro.

- Evitar las descargas eléctricas. Usar el maximo cuidado
cuando se apliquen las pinzas a los conductores o barras
de distribucion no aislados. Evitar el contacto corporal con

superficies como tubos, radiadores y armarios metalicos, mientras se

esta midiendo el valor de tension de la bateria del vehiculo.

- Mantener limpia el drea de trabajo. Las é4reas ocupadas pueden

causar lesiones.

Evitar dafnar el arrancador. Utilizar exclusivamente como se especifica

en el presente manual.

serles
o

periédicamente los cables y, en caso de dafos, hacer realizar la
reparacion a un técnico autorizado y capacitado.

Comprobar que no haya partes danadas. Antes de utilizar este
arrancador, controlar atentamente todas las partes que parecen
danadas para establecer si pueden funcionar correctamente.
Controlar que los cables se hayan fijado bien al arrancador. Se
recomienda hacer reparar o sustituir las partes dafadas por un
técnico autorizado y capacitado.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias y las
precauciones relativas a la seguridad, para los procedimientos de
funcionamiento y de mantenimiento, para la lista de los componentes
y para las especificaciones técnicas.

Conservar el manual para las posibles consultas futuras en un lugar
seguro y seco.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Uso previsto

Arrancador portétil sin bateria (tecnologia de supercondensadores).
Arranca un amplio parque de vehiculos incluso a bajas temperaturas.
No requiere mantenimiento ya que utiliza la energia restante de la
bateria para el arranque del vehiculo.

Es ideal para quien necesita un arrancador de emergencia de 12 V.

Sus aplicaciones incluyen motos, coches, embarcaciones y muchas
mas.

Completamente compatible con cualquier sistema de arranque de 12
voltios.

El arrancador esta dotado de dispositivos internos que protegen al
utilizador y al aparato durante la fase de arranque:

- no se generan chispas;

- proteccion contra cortocircuitos entre las pinzas;

- proteccion contra inversion de polaridad.

Descripcion (figura A):

A-1.  Arrancador.

A-2.  Pinzas de arranque.

A-3.  Tecla”"ON/OFF".

A-4.  Tecla funcién “GLOW".

A-5. Led de sefalizacion.

A-6. Cable de carga con enchufe jack 12V tipo encendedor.
A-7. Toma de carga de 12V.

A-8. Toma de carga mini USB de 5V.

A-9. Led de sefializacion del nivel de tension.

A-10. Llave hexagonal.

3.INSTALACION

UBICACION DEL ARRANCADOR

Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el arrancador
apoyandolo en una superficie horizontal y plana.

4. FUNCIONAMIENTO

4.1 Uso del arrancador:

En la mayor parte de las situaciones la bateria gastada del vehiculo
aun puede ofrecer la energia suficiente para la recarga completa
de este arrancador.

AT

<

ATENCION: {Seguir las instrucciones respetando
el orden que se indica a

escr
ion!

iclad

- Cumplir las indicaciones relativas al drea de trabajo. No usar en
lugares himedos o mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en dreas
- Mantener lejos a los nifios: nunca tendra que
permitido acceder a las areas de trabajo, ni
aqui instr 0 ex i
/\ joyas que puedan engancharse en partes méviles.
- D los trabajos se rec da el uso de ropa de
proteccion eléctric demas de calzad
antirresbalones. En caso de cabellos largos utilizar gorros de
Las reparaciones del arrancador tienen que ser realizadas
exclusivamente por personal experto; de lo contrario podrian
comportar peligros considerables para el usuario.
- Sustitucion de partes y accesorios. Cuando se realice el
cualquier otra pieza anularé la garantia.
- Mantener en todo momento una posicion adecuada de estabilidad y
puntos estables de apoyo.
No desplazarse arriba de cables o estructuras metalicas.

bien iluminadas.
Vestirse de forma apropiada. No utilizar ropa ancha o
contencién.
mantenimiento, utilizar sélo partes de repuestos idénticas. El uso de
- Realizar cuidadosamente el mantenimiento del arrancador. Controlar

ilmpedir siempre que las pinzas negra y roja entren en contacto o

toquen un conductor comuin!

- Comprobar que el vehiculo o la embarcacién que hay que arrancar

se encuentre apagada (interruptor o llave de encendido en posicion

OFF).

Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,

luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al

borne NEG. (-) de la bateria lejos del conducto del carburante.

El indicador de LED (Fig. A-9) se encendera automaticamente para

senalar el nivel de tension de la bateria del vehiculo.

- Pulsar la tecla ON/OFF (Fig. A-3), el arrancador comenzard a
recargarse: El indicador de la figura A-9 ahora muestra el estado de
recarga del arrancador.

- Esperar hasta que el led VERDE 14V deje de parpadear y esté siempre

encendido.

Arrancar el motor.



A ATENCION: La falta de respeto de las siguientes reglas
puede poner en peligro la duracién a lo largo del tiempo
del aparato:

- Llevar el interruptor del vehiculo a la posiciéon de arranque
durante un tiempo no superior a los 3 segundos.

Si el coche o el barco no arranca, esperar a que el arrancador
se recarga completamente (led verde 14V encendido), sin
desconectar las pinzas de la bateria, y volver a intentar arrancar
el motor.

Después del arranque y con el motor en funcionamiento, observar
rigurosamente la secuencia de instrucciones:

- Desconectar la pinza negra (negativo) desde el vehiculo.

- Desconectar la pinza roja (positivo) desde el vehiculo.

- Guardar el arrancador en un lugar seco y seguro.

El arrancador no debe cargarse antes de guardarlo.

4.2 Métodos de precarga

A veces la bateria del vehiculo estd tan descargada que no consigue

carga totalmente el arrancador y se enciende el led rojo “FAULT” (Fig.

A-5).

En este caso, es necesario cargar el arrancador con:

a. otra bateria de coche: conectar las pinzas a los polos de la bateria y
apretar la tecla“ON/OFF" de la Figura A-3;

b. la utilizacién de la toma del encendedor de 12V de otro vehiculo;

c. la utilizacion del puerto mini USB (Fig. A-8) 5V / 2A;

Nota: Los tiempos de recarga dependen del sistema utilizado y varian

de un minuto aproximadamente en el caso a- hasta unos veinte

minutos en el caso ¢- que es el mas lento.

4.3 Utilizacion del arrancador SIN la bateria del vehiculo (BYPASS
MODE figura B):

Si el sistema de recarga por medio de la bateria gastada del vehiculo
galla siempre se puede utilizar un método de precarga, como
se describe en el parrafo anterior y por lo tanto se debe respetar
exactamente la siguiente secuencia:

desconectar el terminal positivo de la bateria;

- conectar el arrancador como se muestra en la figura B-1;

- apretar largamente la tecla“ON/OFF” (Fig. A-3);

el led de Fig. A-5 se enciende con color verde;

arrancar el motor;

- conectar el borne positivo a la bateria junto a la pinza positiva del
arrancador (Fig. B-2);

quitar las pinzas del arrancador solo después de haber ajustado bien
los terminales a la baterfa.

- apretar la tecla OFF (Fig. A-3).

ATENCION:

No dejar el motor en movimiento sin fijar bien las
conexiones de la bateria.
En esta modalidad las pinzas estan siempre alimentadas durante
unos minutos: Apretar la tecla OFF en cuanto se acabe la operacioén,
no cortocircuitar las pinzas, no invertir las polaridades.
4.4 Utilizacién de la funciéon “GLOW” .
Los motores diesel activan la funcién “glow” para calentar las
camaras de explosion y facilitar el arranque si hace frio; si la bateria del
vehiculo estd demasiado descargada, las camaras del motor podrian
no calentarse adecuadamente. En esta situacion, después de haber
cargado totalmente el arrancador, apretar el pulsador “GLOW” (Fig.
A-4), el led de Fig. A-5 se enciende y alterna el rojo y el verde. Activar
con la llave de encendido el cuadro del salpicadero y después de haber
esperado 4-6 segundos, completar el encendido con la llave.

5. ELIMINACION

El usuario esta obligado a no eliminar este aparato como residuo
municipal sélido mixto, debe dirigirse a un centro de reciclaje
autorizado. Contactar las autoridades locales en materia de residuos
sélidos para recibir la informacion relativa al reciclaje.

ADVERTENCIA:
No eliminar el aparato quemandolo. Eso podria causar una explosion.

ESPECIFICACIONES: FLASH START 700

Tipo de condensadores:

supercondensadores

Capacidad equivalente:

- 100F

Tension mdxima de salida:

- 15V

Corriente de arranque (12V):

- 400A

- (700A de pico)

Cables de arranque:

- terminales con pinzas roja y negra

cobre

seccion 8.4mm? (BAWG)

longitud 300mm

aislados de PVC

Tomas de corriente de entrada:

- toma de entrada para la recarga con cable adaptador para la toma
jack de encendedor de 12V

- toma de entrada para la recarga mini USB 5V - 2A

Caracteristicas:

interruptor ON/OFF

funcion GLOW

proteccion en salida contra la inversiéon de polaridad y pinzas en

corto

interrupciéon automatica del nivel de carga

led de senalizacion del nivel de carga y de fin de carga

led de sefalizacion de alarmas y funciones especiales

Peso:

- 1.2kg

Accesorios incluidos (figura A):

- Cable de carga con enchufe jack 12V tipo encendedor (Fig. A-6).
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BEDIENUNGSANLEITUNG

AL

ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES STARTERS IST DIE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GEBRAUCH DIESES
STARTERS

Um die Gefahr von Verletzungen und Schiden am Gerdt zu
senken, empfehlen wir lhnen, bei der Verwendung des Starters
stets als Vorkehrung die grundl d Bnah
zu beachten.

Unerfahrene Personen miissen vor der Benutzung des Gerites in
geeigneter Form in dessen Gebrauch eingewiesen werden.
Kinder mi b fsichtigt , um h
sie nicht mit dem Gerét spielen.

Die Betriebsanleitung des zu startenden Fahrzeugs ist
aufmerksam zu lesen und zu befolgen: der Fahrzeughersteller
kann vorgeben, welche Formen der Starthilfe im Notfall zulassig

und welche zu vermeiden sind.
Schiitzen Sie die Augen. Beim Umgang mit Blei-Séure-
Akkus ist stets eine Schutzbrille zu tragen.
A von der Séure erfasst werden oder mit ihr in Kontakt
kommen, ist der betroffene Teil sofort mit sauberem
Wasser abzuwaschen. Fahren Sie damit bis zum Eintreffen des Arztes
fort.
angeschlossen werden:
Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie
(Symbol +) anschlieBen.
Die schwarze Ladezange fern der Treibstoffleitung an das Fahrgestell
oder den Minusanschluss der Batterie anschlieBen.
- Benutzen Sie den Starter in gut gelufteten Bereichen.
Unternehmen Sie keine Startversuche, wenn Sie von Gas oder
entziindlichen Flussigkeiten umgeben sind.

- Es ist zu verhindern, dass die schwarze und die rote Zange
miteinander in Beriihrung kommen.

Sicherhei

dass

PR
icher

Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesdure. Falls Sie

Es ist wichtig, dass die Kabel an die richtigen Pole



NUR FUR 12-VOLT-ANLAGEN! Nur an Fahrzeugen mit elektrischer

12-Volt-Anlage verwenden.

NUR IM NOTFALL VERWENDEN: AusschlieBlich zum Starten

verwenden.

- Vermeiden Sie es, alleine tétig zu werden. Im Falle eines Unfalls kann
die andere Person Hilfe leisten.

- Vermeiden Sie Stromschlage. Seien Sie duBerst umsichtig
bei der Anbringung der Zangen an nicht isolierte Leiter
oder Verteilerschienen. Vermeiden Sie es, dass Korperteile

beim Messen des Spannungswertes der Fahrzeugbatterie Flachen z.

B. von Rohren, Heizkdrpern oder Schranken aus Metall beriihren.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht aufgerdumte Bereiche

sind verletzungstrachtig.

Vermeiden Sie die Beschadigung des Starters. Er ist ausschlieBlich so

zu verwenden, wie in diesem Handbuch ausgefiihrt.

- Die Angaben zum Arbeitsbereich sind zu beachten. Nicht an feuchten
oder nassen Orten verwenden. Nicht dem Regen aussetzen. Arbeiten
Sie in gut beleuchteten Bereichen.

- Kinder sind fernzuhalten. Ihnen darf keinesfalls der

A-5.  Anzeige-LED.

A-6. Ladekabel mit 12V-Stecker fiir Zigarettenanziinder.
A-7. Ladebuchse 12V.

A-8. Ladebuchse Mini-USB 5V.

A-9.  LED fiurr Anzeige des Spannungspegels.

A-10. Sechskantschlissel.

3. INSTALLATION

POSITIONIERUNG DES STARTERS

Wahrend des Betriebs ist der Starter stabil auf einer waagerechten,
ebenen Flache abzustellen.

4. FUNKTIONSWEISE

4.1 Gebrauch des Starters:

In den meisten Situationen ist die erschopfte Batterie des
Fahrzeugs noch in der Lage, ausreichend Energie fiir das
vollstandige Wiederaufladen dieses Starters bereitzustellen.

Zugang zum Arbeitsbereich oder der U mit

Maschinen, Instrumenten oder Verlingerungen

gestattet werden.
- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine weite
' Kleidung oder Schmuckstucke, die sich in beweglichen
Teilen verf: Wiahrend der Arbeiten wird

der Gebrauch von elektrisch isolierter Schutzkleidung sowie von

rutschfi Schut k fohlen. Langes Haar ist durch eine

Kopfabdeckung zu bandlgen.

Reparaturen am Starter durfen ausschlieBlich von Fachleuten

vorgenommen werden, weil sonst erhebliche Gefahren fir den

Benutzer entstehen.

Austausch von Teilen und Zubehor. Bei der Wartung dirfen

nur identische und originale Ersatzteile verwendet werden. Die

Verwendung anderer Teile fiihrt zum Erléschen der Gewdhrleistung.

- Sorgen Sie jederzeit fiir eine sachgerechte, stabile Position und
stabile Abstitzstellen.

Bewegen Sie sich nicht Giber Kabel oder elektrische Konstruktionen.

- Bei der Wartung des Starters ist sehr sorgféltig vorzugehen. Priifen
Sie in regelméaBigen Zeitabstanden die Kabel. Festgestellte Schaden
miissen von einem befugten Fachmann behoben werden.

- Prifen Sie, ob schadhafte Teile vorhanden sind. Vor der Benutzung
dieses Starters sind sorgfiltig alle scheinbar schadhaften Teile darauf
zu prifen, ob sie korrekt funktionieren. Priifen Sie, ob die Kabel
einwandfrei am Starter befestigt sind. Es wird empfohlen, schadhafte
Teile von einem befugten Fachmann reparieren oder austauschen zu
lassen.

db PR I

Dieses H. h ist .
Das Handbuch ist erforderlich, um die Hinweise und
SicherheitsmaBnahmen fiir die Betriebs- und Wartungsvorgange
einzusehen. AuBerdem enthdlt es das Komponentenverzeichnis und
die technischen Daten.

Das Handbuch ist fur ein eventuelles kiinftiges Nachschlagen an einem
sicheren, trockenen Ort aufzubewahren.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
BestimmungsgemiBer Gebrauch

Tragbarer Starter ohne Batterie (auf Superkondensatoren basierende
Technik). Zum Starten eines breiten Fahrzeugspektrums auch bei
niedrigen Temperaturen.

Er ist wartungsfrei, weil er die Restenergie der Batterie zum Starten des
Fahrzeugs nutzt.

Ideal fur alle, die einen 12V-Notstarter bendtigen.

Er ist anwendbar bei Motorrddern, Kraftfahrzeugen, Booten und
weiteren Fahrzeugen.

Dabei ist er voll kompatibel mit allen 12-Volt-Starteranlagen.

Der Starter ist mit internen Einrichtungen ausgestattet, die den
Benutzer und das Gerat wahrend des Startvorgangs schiitzen:

- keine Funkenbildung;

- Schutz vor Kurzschliissen zwischen den Zangen;

- Verpolungschutz.

Beschreibung (Abbildung A):
A-1.  Starter.

A-2. Starterzangen.

A-3. Taste,ON/OFF".

A-4.  Funktionstaste ,GLOW".

A /4\ ACHTUNG: Die Anleitung ist in der
- nachstehenden Reihenfolge genau zu befolgen!

Die schwarze und die rote Zange diirfen weder einander, noch

diirfen sie einen gemeinsamen Leiter beriihren!

- Vergewissern Sie sich, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot

ausgestellt ist (Zindschalter oder -schliissel auf OFF).

Zuerst die rote Zange POS. (+) an den Batterieanschluss POS. (+)

anschlieBen, dann die schwarze Zange NEG. (-) an das Fahrgestell

oder den Batterieanschluss NEG. (-). Halten Sie sich dabei von der

Treibstoffleitung fern.

Die LED-Anzeige (Abb. A-9) leuchtet automatisch auf, um den

Spannungspegel der Fahrzeugbatterie anzuzeigen.

- Die Taste ON/OFF (Abb. A-3) driicken. Der Starter beginnt, sich
wieder aufzuladen: die Anzeige aus Abbildung A-9 weist nun den
Ladezustand des Starters aus.

- Abwarten, bis die GRUNE LED 14V nicht mehr blinkt und stattdessen

durchgehend aufleuchtet.

Den Motor anlassen.

ACHTUNG: Die Missachtung der folgenden Regeln kann
sich negativ auf die Lebensdauer des Gerédtes auswirken:

Den Fahrzeugschalter fiir eine Dauer von nicht mehr als 3

Sekunden in Startstellung fiihren.

- Wenn das Auto oder Bootsfahrzeug nicht anspringt, ist
abzuwarten, bis der Starter wieder vollstandig aufgeladen ist
(griine LED 14V leuchtet auf). Dabei diirfen die Zangen nicht von
der Batterie genommen werden. Nun einen erneuten Versuch
unternehmen und den Motor starten.

Wenn der Motor lauft, sind die folgenden Anweisungen in der

ausgefiihrten Reihenfolge genau zu befolgen:

- Die schwarze Zange (minus) vom Fahrzeug trennen.

- Die rote Zange (plus) vom Fahrzeug trennen.

- Den Starter an einem trockenen, sicheren Ort ablegen.

Der Starter braucht vor dem Weglegen nicht aufgeladen zu werden.

4.2 Vorladeverfahren

Zuweilen ist die Fahrzeugbatterie so stark entladen, dass es ihr nicht

gelingt, den Starter vollstaindig aufzuladen. Die rote LED ,FAULT"

leuchtet dann auf (Abb. A-5).

In diesem Fall muss der Starter auf eine der folgenden Arten aufgeladen

werden:

a. mit einer anderen Autobatterie: die Zangen an die Batteriepole
anschlieBen und die Taste,,ON/OFF” driicken (Abbildung A-3);

b. mit der 12V-Buchse des Zigarettenanziinders anderer Fahrzeuge;

c. mit dem Mini-USB-Anschluss (Abb. A-8) 5V / 2A;

Zur Beachtung: die Aufladezeiten hangen vom verwendeten System ab

und schwanken zwischen etwa einer Minute im Fall a- und ungefahr

zwanzig Minuten im Fall ¢-, in dem das Aufladen am langsten dauert.

4.3 Einsatz des Starters OHNE die Fahrzeugbatterie (BYPASS MODE
- Abbildung B):

Wenn das System zum Aufladen durch die erschépfte Fahrzeugbatterie
nicht funktioniert, kann immer eines der Vorladeverfahren
angewandt werden, die im vorstehenden Abschnitt beschrieben sind.
AnschlieBend genau in der folgenden Reihenfolge vorgehen:

- den positiven Anschluss von der Batterie nehmen;

- den Starter nach Abbildung B-1 anschlieBen;

- die Taste ,ON/OFF” ldngere Zeit betdtigen (Abb. A-3);

- die LED aus Abb. A-5 leuchtet griin auf;



den Motor anlassen;

die Plusklemme gemeinsam mit der Pluszange des Starters an die
Batterie anschlieBen (Abb. B-2);

die Zangen des Starters erst dann abnehmen, wenn die Anschlisse
fest an der Batterie befestigt sind.

die Taste,,ON/OFF” betdtigen (Abb. A-3).

ACHTUNG:

Nicht den Motor laufen
Batterieanschliisse richtig zu fixieren.
In diesem Modus fithren die Zangen stets einige Minuten lang
Energie: Sofort nach Abschluss des Vorgangs die Taste OFF
driicken, die Zangen nicht kurzschlieBen, nicht die Polung
4.4 Verwendung der Funktion ,GLOW"

vertauschen.

Bei Dieselmotoren wird die Funktion ,glow” . eingesetzt, um
die Brennkammer zu erwdrmen und so das Anlassen bei kalten
Umgebungsbedingungen zu erleichtern. Wenn die Fahrzeugbatterie
zu stark entladen ist, kénnten die Motorkammern sonst nicht warm
genug sein. In dieser Situation nach dem vollstandigen Aufladen des
Starters den Knopf ,GLOW” (Abb. A-4) driicken. Die LED aus Abb.
A-5 leuchtet abwechselnd rot und griin auf. Mit dem Ziindschlissel
zundchst das Feld des Armaturenbretts aktivieren und dadurch die
Zundung freigeben, dann nach weiteren 4 bis 6 Sekunden mit dem
Schliissel den Anlasser betatigen.

lassen, ohne die

5.ENTSORGUNG

Der Benutzer darf dieses Gerdt nicht als feste gemischte
Siedlungsabflle entsorgen, sondern muss sich dafiir an autorisierte
Sammelstellen wenden. Wenden Sie sich an die fiir Festabfélle
zustandigen ortlichen Behdrden, um Informationen beziiglich der
Wiederverwendung zu erhalten.

HINWEIS:
Das Gerét darf nicht durch Verbrennen entsorgt werden. Dabei besteht
Explosionsgefahr.

DATEN: FLASH START 700
Kondensatorentypen:
Superkondensatoren
Ersatzkapazitdt:

- 100F

- 15V

Startstrom (12V):

- 400A

- (700A in der Spitze)

Startkabel:

- Anschlisse mit roter und schwarzer Zange

- Kupfer

- Querschnitt 8.4mm? (BAWG)

- Lange 300mm

- PVC-lsolierung

Eingangsbuchsen:

- Eingangsbuchse fir das Aufladen mit Adapterkabel fir die
12V-Buchse des Zigarettenanzinders

- Eingangsbuchse fiir das Aufladen tiber Mini-USB 5V - 2A

Eigenschaften:

Schalter ON / OFF

Funktion GLOW

Ausgangsschutz gegen Verpolung und Zangenkurzschluss

Automatische Unterbrechung Ladestand

LED-Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang

Anzeige-LED Alarme und Sonderfunktionen

Gewicht:

- 1.2kg

Grundzubehor (Abb. A):

- Ladekabel mit 12V-Stecker fir Zigarettenanziinder (Abb. A-6).
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PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA

BHUMAHMUE: NEPEQ NCNOJIb30OBAHUEM nycKOBOro
YCTPOVCTBA BHUMATE/IbHO NMPOYUTAUTE PYKOBOACTBO MO
SKCNAYATALUN!

1. OBWME YKA3AHMA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU MPU

MNCNONb30BAHMM 3TOrO MYCKOBOIO YCTPOUCTBA

[Ains TOro, 4To6bl CHN3UTL PUCK NONYYEHUA TPABM 1 NOBPEXAEHNA
6 p npu Mcnonb3oBaHUN

NYCKOBOrO YCTPOICTBa BCe Bpems co6nioaaTb OCHOBHble Mepbl

npeaoCcToOpoOXHOCTN.

HeonbITHbIe Tenu

NOAroTOBUTLCA Nepef NCNONb30BaHNEM YCTPOIICTBA.

DeTn fomKHbI 6bITb NOA NPUCMOTPOM, YTOGbI OHM HE UFpany ¢

YCTPOICTBOM.
- BHMMaTenbHO npouyuTafiTe W cneayiite yKasaHuAmM B
py TBe aB nycK poro np aeTca

3aXKuUm K

KPacHbIN  3aXUM  He

OCyW|eCTBUTb: WM3rOTOBMTENlb aBTOMOGWAA MOXeT YKasaTb,
3anpeueHbl.
Bcerpa 3awmwaiite rnasa. Mpy pabote co CBUHLOBBIMMN
KUCNIOTHbIMI aKKYMYNIATOPaM, MOCTOAHHO UCMONb3yiiTe
W36eraiite KOHTaKTa C KUCTIOTON akKymynaTopa. B cnyuae
nonagaxua KIUCOTbI, HemefIeHHO npomotite
COOTBETCTBYIOLIYIO ~ YaCTb  Tefla  YWACTO  BOAOW.
Mpy coefvHeHUn NpPoOBOAOB coGMOAANTE MPABUbHYIO
NONAPHOCTb:
MopcoenuHnTe KpacHbIi 3apAAHbIN
NOMNOXNTENbHOI KNemme akKymynatopa (CUMBon +).
MoacoeanHNTe YepHbIN 3apAAHDBINA 3aXKMM K LWACCK TPaHCMOPTHOrO
aKKyMyIATOpa 1 TOMAVBOMPOBO/A.
- Wcnonb3yiiTe nyckoBoe YCTPOICTBO B XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX
MecTax. He mbiTailTecb OCYWeCTBUTb MyCK, HaxopAAcb BOMM3M
- Cnegute 3a Tem, 4TOObl YepHbIN W
conpuKacanucb 6bl.
TOJSIbKO ANA CUCTEM C HATMPAMEHMEM 12 BOJIbT! Vcnonb3osatb
CMCTeMbl KOTOPbIX COCTaBNAET 12 BOMbT.
MCNONb30BATb TOJNIbKO B ABAPUMHbIX CITYYAAX: Wcnonbsyiite
TONbKO [1A OCYLIECTBNEHNA NyCKa.
MOMOLLIHVK MOXeT OKa3aTb MOMOLLb.
M36eraiite  BO3HMKHOBEHWA  3MEKTPUYECKUX  UCKP.
Cobniopalite 0cobyio OCTOPOXHOCTb MPU  KpernneHun
cTepxHAM  6e3  usonAauuw. [py  M3MepeHUn  HanpaxeHuA
aKKyMynAToOpa TPaHCMOPTHOrO CpeAcTBa CfeauTe, 4YTobbl YacTu
Ballero Tefla He Kacalucb MOBEPXHOCTEN Tpyb, paamaTtopoB u
CopepuTe paboyee MeCTO B YNCTOTE. 3arPOMOXKAEHHbIE yYacTKu
MOTyT CTaTb NPUYNHOW TPaBM.
W3beralite noBpexaeHNs MNyckoBOro YycTpoicTtea. Mcnonb3yiite
CobniopaiiTe  ykasaHus, Kacawowueca pabouero mecta. He
MCMonb3yiiTe BO BIaXHbIX MM MOKPbIX MecTax. He noaBepraiite ero
BO37e/CTBIIO JOX/A. PaboTaiiTe B XOPOLLIO OCBELLEHHbIX MecTaXx.

Kakue BuAbl aBapuMilHOrO MycKa [ONYCKalOTCA, a Kakue -
3alUNTHbIE OYKW.

MpoponmkaiiTe NPoMbIBaThb A0 NPUOLITVA Bpaya.

cpefcTBa WAN K OTpULIATENIbHON KNeMme akKyMynaTopa, Baanu ot

TOPIOUNX Fa30B VAN XKNAKOCTEA.

TONbKO C TPAHCMNOPTHbIMU CPeACTBaMU, HaNpAXeHne BJ'IeKTpI/NECKOIh

He paboTaiite B OAMHOYKY. B cnyyae HecuacTHOro ciyyas Ball
3aKMMOB K MPOBOAHMKAM WM  pacrpeAenuTenbHbIM

MeTannnyeckmnx LLIKad)O&

TONIbKO COMMAacHO yKa3aHAM HaCToALLEero pykoBoACTBa.
fepxute peteli Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMMN: UM

KaTeropum4eckun pewaerca TbCA B P
30He 1 TporaTb y, npu6opbi unn ya Tenu.

- o) nTecb p He Hocnte gnuHHyto

oAexay unn yKkpaileHus, KoTopbleé MOryT 3anyTaTbCs

B NOABWXHbIX yacrax. Bo Bpemsa paGOTbI

p A uc Tb  3aWUTHYI0 ofexay ¢

3NeKTPUYECKOl U3onAuNell, a TaKke 06yBb C HecKonb3AwWwei
nogoweoii. B cnyyae ecnuny Bac g BONOCbI, UC Te
1 y6op, i1 cobpaTb BONOCHI.

PemoHT nyckoBoro yCTpOIﬁCTBa HEOGXOF[I/IMO AOBepPATb TONbKO

Y




cneuvanuctam, B MNPOTMBHOM C/lyyae MoOfb3oBaTellb  MOXeT
NoJBEPrHyTbCA CEPbe3HOI ONacHOCTU.

3ameHa vacTeil M npuHagnexHocten. [pu  nposeaeHun
TeXo6CNyKNBAHWA UCMOSb3YIATe TONbKO UAEHTVYHbIE OPUTMHANbHbIE
3anyactu. Mcnonb3oBaHue MiobbiIX APYrMX 3anuyacteil NPUBOAUT K
aHHYNIMPOBaHUIO rapaHTUW.

Bce Bpema coxpaHaAlTe yCTOMYMBOE MONOXEHVE Ha CTabUIbHbIX
TOYKaX Onopbl.

He nepememaﬁTECb Hag Kabenamm wnn SNeKTpuyeckummn
KOHCTpYKUNAMU.

- CobniofaiiTe OCTOPOXKHOCTb MPU BbINONHEHUN TEXOBCNYXMBAHUA
nyckoBoro  yctpouctsa.  [lepuopuyeckn — npoBepsiTe  ero
kabenu u B cnyyae OGHapy)KeHWA MOBPEXAEHWU nopyunte
KBaNMGUUMPOBAHHOMY 1 YMOJHOMOYEHHOMY  Creunanucty
BbINONHUTb PEMOHT.

- YbeguTecb B OTCYTCTBUM  MOBPEXAEHHbIX  vacTeil. [epep

1Cnofb3oBaHNEM 3TOrO  MyCKOBOTO YCTPOWCTBA, BHUMATENbHO
npoBepbTe BCe YaCTy, KOTOPbIE KaXyTCA NOBPEXAEHHbIMY, YTOObI
onpeaenuTb, NPUroAHbI NIV OHY ANA HOPManbHON paboTbl. YoeauTech
BTOM, YTO NPOBOAA HAZIEXKHO NPUKPENJIEHbI K MyCKOBOMY YCTPONCTBY.
PeMOHT Unu 3ameHy NOBpeX/AeHHbIX YacTell peKoMeHayeM 0BEPUTL
KBaNnMGpULMPOBAHHOMY U YMONHOMOYEHHOMY CMeLNanucTy.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.

PyKoBOACTBO HEOOXOANMO [N 03HAKOMIEHNA C NpeaynpexaeHnAMI
n Mepamn npeaocTopoXHOCTW, Kacawwmmunca 6e30nacuoc‘rm, C
npoueaypamn no sKcnniyataumm n TeXOGCHy)KVIBaHVHO, CO CnUCKOM
COCTaBHbIX YaCTeN N TEXHUYECKUMU XapakTepuctukamu.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HaZieXKHOM U CyXOM MeCTe, YTOObl ero MOXHO
6b110 NepeunTaTh B GyayLLeM.

2. BBEQEHWE U OBLLEE ONMNCAHUE

Mpeaycmotp Vi BUA 1C

MNepeHocHoe nyckosoe YCTPOWCTBO 6e3 6aTtapeu
(cynepkoHaeHcaTopHasa TexHonorva). Mo3sonaeT 3anycTuTb 6onbluoe
KONMYeCTBO aBTOMOGUNE flaxe NpY HU3KO TemnepaTtype.
YcTpoiicTBO He TpebyeT 06CNYXKMBaHWA, MOCKONbKY WCNOb3yeT
OCTaTOYHYI0 SHEPTUI0 aKKYMYNIATOPa [/1A 3amycKa aBToMobuna.
MpeanbHo NoAxoAuT ANA BCeX, KoMy TpebyeTcs NyckoBOe yCTPOWNCTBO
Ha 12 B ana HenpeaBuAEHHbIX CyyaeB.

Ero mMoxHO ncnonb3oBaTb C aBTOMOOGUAAMM, NOAKaMU W APYrUMA
TPaHCNOPTHBIMU CPefCTBaMM.

OHO MONHOCTbI0 COBMECTVMO CO BCEMU 12-BONLTOBbIMU CUCTEMaMU
nycka.

[yckoBoe YCTPOMCTBO OCHALIEHO BHYTPEHHUMW CuCTeMamMu [nia
3aWuTbl NoNb30BaTeNA U 060py/10BaHNA BO BPEMA NycKa:

- MOJHOe OTCYTCTBIE NCKP;

- 3alyMTa OT KOPOTKOTO 3aMblKaHUA MEXAY 3aXKnMamu;

- 3alyuTa OT HeMpaBWIbHOW MONAPHOCTU.

Onucanue (pucyHok A):

A-1.  TyckoBoe ycTpoiicTBO.

A-2.  TlyckoBble 3aXMMbl.

A-3.  KHonka“ON/OFF".

A-4.  KHonka ¢yHKumm “GLOW".

A-5.  CBeTOAVNOAHbI NHAMKATOP.

A-6.  3apsapaHbiii Kabenb 12 B co wrencenem Tuna «npuKypusatenby.
A-7. 3apsapHoe rHesgo 12 B.

A-8.  3apapHoe rHesgo «mini USB» 5 B.

A-9. CBeToAVOAHDIN NHANKATOP YPOBHA HanpsXKeHuA.
A-10. LecTurpaHHbIii Kntou.

3.YCTAHOBKA

PACMOJIOXEHUE NYCKOBOIO YCTPOMCTBA
Bo BpemA paboTbl yCTaHOBUTE MYyCKOBOE YCTPOWCTBO B YCTOWUMBOE
MOMIOXKEHUE Ha TOPU3OHTasIbHYIO 1 POBHYIO MOBEPXHOCTb.

4. MPUHLUMN AENCTBUA
4.1 Ucnonb3oBaHue NyCcKOBOTO yCTPONICTBA:
B 6 TBE CNy pasps WcA  akKKymynatop

aBTOMOGUNA Bce ewe cnoco6eH NpefocTaBUTb [OCTaTOYHO
SHepPrun ANA NonHoN 3apAAKN 3TOro NYCKOBOro YCTPOICTBa.
cnepyiite  yKasaHuam,

4 y 11 HUXKe nopapok!
Cnepute 3a Tem, YTO6Gbl YEPHDIN 1 KPACHDII 3aXKM He BXogunu 6bi
B KOHTaKT 1 He anuncob 6bl K 06 {

BHUMAHMUE: cTporo
6

P ynp

-12-

YbepuTech, YTO TPAHCMOPTHOE CPEeACTBO WM JOAKa, KOTOpYyl
Heo6XOAMMO 3anyCTWTh, BbIK/lOYEHa (BbIKNOYaTeNnb WM Koy
3aXKuraHus HaxogmTcs B nonoxexun OFF).

CnepBa nopknounTe KpacHblii 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) akkymynatopa, nocne 4ero nogkniounte yepHblii 3axmum NEG.
(-) K waccyu TpaHCcnopTHOro cpeactBa wunm K knemme NEG. (-)
aKKyMynaTopa, BAanu oT TonA1BonpoBoya.

CBeToAMOAHbIN NHANKATOP (pUc. A-9) BKNIOYAETCA aBTOMATNYeCKN,
yKa3blBas ypOBeHb HanpsXKeHUs akkymyiaTopa aBToMo6uns.
Haxmute kHonky ON/OFF (puc. A-3), nyckoBoe yCTPOWCTBO HauHeT
3apAAKy: Ha WHAMKATOpe, MOKasaHHOM Ha pucyHke A-9, Gypet
oTOobpaXaTbCA ypoBEHb 3apsAzia MyCKOBOro YCTPOUCTBA.

MopoanTe, noka 3ENEHBIN ceetoanop 14 B He nepectaHeT MuraTb
1 6yaeT ropeTb HernpepbiBHO.

3anycTute fpuratenb.

BHUMAHME: Hec HWXe np
MOXeT CHU3UTb CPOK CNYXK6bl 060pyAOBaHNA:
- Yo Te Tenb TPaHCMNOPTHOIO CpeAcTBa B

nonoXeHne Nycka, Ho He 6onee yem Ha 3 ceKyHAbI.

Ecnmn aBTOMOGUAbL NN NIOAKY He yAAeTCA 3aBecTy, AOKAUTECD,

KOraa 3apAAHOe YCTPOMCTBO BHOBb MONIHOCTbIO 3apAAWNTCA

(3aropaetca 3eneHblii cBetoanon 14 B), He oTKNOYasA KnemMmbl

OT aKKyMyniATopa, Nocne 4Yero BHOBb MOMbITaliTecb 3anycTuTb

pABUratens.

Mocne 3anycka v noka ABuratenb paboTaet, TWaTenbHO cnepyiTe

nocCIeoBaTeNIbHOCTY U3N0XKEHHDBIX HUXKE YKa3aHWiA:

- OTCOeAVHWTE YepHbI 3aXKnUM (OTPULLATENbHDI) OT TPAHCMOPTHOrO
cpepcTBa.

- OTcoenHWTe KpacHbI 3aXKNM (MONOXUTENbHDII) OT TPAaHCMOPTHOrO
cpepcTBa.

- [omecTunTe NycKoBOE YCTPOWCTBO B CyXO€ U HafleXXHOe MeCTo.

[MycKoBOe YCTPOICTBO He TpebyeTca 3apsAxaTb nepe XpaHeHeMm.

4.2 Cnoco6bl np
WHorza akkyMynaTop aBTOMOOUNA pa3psXeH HaCTONbKO, YTO OH He
crnocobeH NONHOCTbIO 3apPAAUTL MYCKOBOE YCTPOWICTBO, B C/lyyae Yero
3aropaeTcs KpacHbii ceetoanoa “FAULT” (puc. A-5).

B stom cnyyae nyckosoe yCTpOVICTBO H€06XOAI/IMO 3apAanTb OgHUM 13

cnepyioLmx cnoco6os:

a. OT [pyroro aBTOMOOGWILHOTO aKKyMynATopa: MOACOeANHUTE
3@KMMbl K KNeMMam akKyMynaTtopa u Haxmute kHonky “ON/OFF’)
nokasaHHyto Ha pucyHke A-3;

b. ucnonb3ys rHesno npukypusatens 12 B gpyroro aBTomo6umns;

C. ucrnonb3ya nopT «mini USB» (puc. A-8) 5B /2 A;

anIMEHaHVIe: BpemA 3apAAKn 3aBUCUT OT Mcnonbayemoﬁ CnUcTembl 1

MOXeT COCTaBNATb OT OAHOW MUHYTbI B Cllyyae a- 10 iBajLaTV MUHYT B

Cnyyae c-, KOTOPbIN ABNAETCA CaMbIM MeZIEHHbIM CMOCOBOM.

4.3 Wcnonb3oBaHue nyckoeoro ycrtpoiictBa BE3 aBTomo6unbHoro
akkymynartopa (BYPASS MODE, pucyHok B):

Ecnu  ycTpoiicTBo He ypaeTca 3apAaauTb OT  paspAAuBLIErocs
aBTOMOGUIIBHOTO aKKYMYNATOPa, BCeraa MOXHO UCMOMNb30BaTb OAVH
13 CnocoboB NpefBapuUTeNibHON 3apAAKM, ONMCaHHBIN B MPeablayllem
naparpage, a 3aTem B TOYHOCTY BbINOSIHUTL 3Ty NOC/EA0BaTENIbHOCTb:
OTCOEANHITE NONOXKNTENbHYIO KNEMMY OT aKKyMyATopa;
NoACoeANHNTE NYCKOBOE YCTPOWCTBO, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe
B-1;

HaxmuTe 1 yaepxmsaiTe kHonky “ON/OFF” (puc. A-3);

3aropaeTcs 3eMeHblii CBETOANOA, N306paKeHHbIN Ha puc. A-5;
3anycTuTe ABUraTesb;

NOAKIOUUTE MONOXUTENbHYIO KEMMY K akKyMynaTtopy BMecTe C
NONOXKMTENbHBIM 3aXKMMOM MYCKOBOro ycTponcTea (puc. B-2);
OTCOEAMHITE 3aXVMbl MYCKOBOTO YCTPOCTBA TOMbKO NOC/IE TOro Kak
Knemmbl 6yayT NPOUYHO NPUKPENeHbl K akKyMynaTopy.

HaxxmuTe KHorky OFF (puc. A-3).

BHUMAHME:
He octaBnante gsuratenb BO BKNIOYEHHOM COCTOAHUM,

ecnin  KNemMmbl aKKyMynAaTopa He TMOAK/I0YEHbl AOMMKHbIM

obpasom.

Batomp MNOCTOAHHO TcAanon

B Hecl MWHYT: Te OFF cpasy nocne
He ¢ re KO 1 He

MeHAITE NONAPHOCTb.



4.4 cnonb3oBaHmne pyHKummn “GLOW”
[v3enbHble ABUraTenyt UCMonb3yloT GYHKUMIO CBeUM HakanusaHWA
“glow” ANA HarpeBa Kamep CropaHus, 4TO ynpoljaeT Mnyck

[BWraTena npu  HU3Koi  Temnepatype. Ecan  akkymynatop
TPaAHCMOPTHOrO CPeACTBa C/MWKOM CUIbHO Pa3pAXeH, Kamepbl
[iBUraTeNiAa MOTyT He HarpeTbCA 10 Heo6XoANMOI TemnepaTypbl. B 3Tom
cnyyae, nocne MosHOW 3apAf4KM MYCKOBOro YCTPOWCTBA, HaXmute
KHOMKy “GLOW” (puc. A-4), B pesynbrate BKIOUNATCA CBETOAWOL,
NOKasaHHbIi Ha puc. A-5, nonepeMeHHO MIUras KPacHbIM U 3eNeHbIM
useTom. C MOMOLLbIO K/oYa 3aXKUraHWA BKOUUTE NPUGOPHYI0 NaHenb
1 Yepes 4-6 CeKyHA 3amycTuTe [iBUraTesib, NOBEPHYB KJlou.

5. YTUNU3AUmMA

Monb3oBatenio 3anpewaerca Bbl6paCbIBaTb 3710 yCTpOIhCTBO BMecCTe C
HecopTnpoBaHHbIMA 6bITOBbIMU oTXoaamu, HeO6XOF[I/IMO OﬁpaTMTbCﬂ
B yI'IOﬂHOMOHeHHbII;I UeHTp no C60py OTXOA0B. CBSKUTECH C MECTHBIM
yupexaeHuem, OTBETCTBEHHbIM 3a nepepaboTKy TBEPAbIX OTXOAOB,
4TO6bI NONYUNTL UHDOPMALMIO O NepepaboTKe.

NPEAYNPEXAEHUE:
He yHuuTtoXaiiTe ob6opyaoBaHue, Cxuraa ero. 3To MOXeT NPUBECTU K
B3pbIBY.

XAPAKTEPUCTUKW: FLASH START 700

Tun KoHOeHcamopoes:

CynepKOoH/IeHCaTopbI

JKeueaneHMHasn eMKocmy:

- 1000

Makci

- 15B

IMyckoeoii mok (12 B):

- 400A

- (nuKoBoe 3HaueHne 700 A)

Myckoesie kabenu:

KJIEMMbI C KPaCHbIM 11 YePHbIM 3aXKUMOM

MefjHble

ceyeHue 8.4 mm? (BAWG)

AannHa 300 mm

MNBX-usonauyua

BxoOHble 2He30a:

- BXOAHOE THe3[0 3apAfAKkn C nepexoAHbiM Kabenem Ha rHeszo
npuikypvBatens 12 B

- BXOAHOE rHe3fo AnA 3apaakm mini USB5B-2 A

Xapakmepucmuku:

BbIkntoyatens ON/OFF

dyHKUMA GLOW

3alnTa Ha BbIXOJe OT HenpaBUMbHOWM MONAPHOCT U KOPOTKOro

3amMblKaHNA 3aK1MMOB

aBTOMaTNYecKoe NpepbiBaHie ypOBHA 3apAAKM

CBETOAVIOAHDIN MHAVKATOP YPOBHA 3apAAKN 1 3aBEPLUEHA 3apAAKN

VHAVKATOPHBIN CBETOAWOA CUTHaNOB TPEBOMM U CheumanbHbiX

DYHKUMIA

Bec:

- 1.2kr

Mp e (puc. A):

- 3apAapaHbiil kKabenb 12 B co wTencenem Tuna «npuKypusatens» (puc.
A-6).
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MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O ARRANCADOR LEIA COM
ATENCAO O MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE ARRANCADOR
A ﬁm de reduzir o risco de lesdes pessoais e de danos no
q di de usar o arrancador respeitando
sempre as medidas basicas de precaugoes sobre a segurancga.
As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas
oportunamente antes de utilizar o aparelho.
As criangas devem ser vigiadas para verificar que nao brinquem
com o aparelho.
Leia com atengdo e siga as instrugées do manual do veiculo
que devera arrancar: O fabricante do veiculo pode especificar
quais formas de arranque de emergéncia sao permitidas e quais
devem ser evitadas.
Proteja os olhos. Use sempre éculos de protecao quando
trabalhar com acumuladores de chumbo &cido.

rec

Evite o contato com o acido da bateria. Se porventura for

atingido pelo 4cido ou se entrar em contato com o acido,

enxague imediatamente a parte atingida com agua limpa.
Continue a enxaguar até a chegada do médico.

Eimportante ligar os fios as polaridades corretas:

A Conecte a pinga de carga de cor vermelha no borne

positivo da bateria (simbolo +).

Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do veiculo ou no

borne negativo da bateria, longe da mangueira do combustivel.

- Utilize o arrancador em areas bem ventiladas. Ndo tente
efetuar arranques quando estiver no meio de gases ou liquidos
inflamaveis.

- Impega as pingas pretas e vermelhas de entrar em contato.

SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS! Use somente em veiculos

com sistemas eléctricos de 12 volts.

USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: Use exclusivamente para

efetuar o arranque.

Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o assistente pode

prestar ajuda.

Evite os choques eléctricos. Tome o méximo cuidado ao
aplicar as pingas em condutores ou barras de distribuicao
ndo isoladas. Evite o contato corporal com superficies

como tubos, radiadores e armarios metalicos enquanto se esta a

medir o valor de tenséo da bateria do veiculo.

Mantenha limpa a area de trabalho. As areas ocupadas podem causar

lesoes.

Evite de danificar o arrancador. Utilize exclusivamente conforme

especificado neste manual.

Respeite as indicagoes relativas a area de trabalho. Nao use em

lugares humidos ou molhados. Nao exponha a chuva. Trabalhe em

4reas bem iluminadas.
Mantenha longe de criancas: nunca devera ser
permitido que as criangas possam aceder as areas de
balho nem ou

tr

extensoes.
Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas largas
ou joias que possam prender-se nas partes moéveis.
Durante os trabalhos recomenda-se o uso de roupas de

protecao isoladas eletricamente assim como de calcados

antiderrapantes. No caso de cabelo comprido use touca para

prender o cabelo.

As reparagdes do arrancador devem ser efetuadas exclusivamente

por pessoal experiente, sendo poderd causar perigos consistentes

para o utilizador.

Substituicdo de partes e acessorios. Ao efetuar a manutengao,

use somente pegas sobressalentes idénticas e originais. O uso de

qualquer outra peca anulard a garantia.

Mantenha sempre uma posicdo de estabilidade adequada e pontos

de apoio estaveis.

Néo se desloque sobre cabos ou estruturas eléctricas.

Efetue com cuidado a manutencdo do arrancador. Controle

periodicamente os cabos e no caso de danos providencie que a

instr



reparagao seja efetuada por um técnico autorizado e qualificado.
Verifique que ndo haja partes danificadas. Antes de utilizar este
arrancador, controle com aten¢do todas as partes que parecem
danificadas para estabelecer se estdo em condi¢oes de funcionar
corretamente. Controle que os cabos estejam bem fixados no
arrancador. Recomenda-se de mandar reparar ou trocar as partes
danificadas por um técnico autorizado e qualificado.

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e precaugoes relativos a
seguranga, para os procedimentos de funcionamento e de manutencéo,
para a lista dos componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em um lugar seguro
e seco.

2.INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

Uso previsto

Arrancador portatil sem bateria (tecnologia com supercondensadores).
Arranca uma grande variedade de veiculos em baixas temperaturas.
Néo exige manutencao, pois utiliza a energia residual da bateria para
o arranque do veiculo.

Apropriado para quem necessita de um arrancador de emergéncia com
12V.

Suas aplicagdes incluem motocicletas, automéveis, embarcagdes e
muito mais.

Totalmente compativel com qualquer sistema de arranque a 12 volts.
O arrancador é equipado com dispositivos internos que protegem o
utilizador e o aparelho durante a fase de arranque:

- nenhuma geracéo de faiscas;

- protegao contra curtos-circuitos entre as pingas;

- protecao contra inversao de polaridade.

Descrigao (figura A):

A-1.  Arrancador.

A-2.  Pingas de arranque.

A-3.  Tecla“”ON/OFF".

A-4.  Tecla fungao “GLOW".

A-5.  Led de sinalizagao.

A-6. Cabo de carga com ficha jack 12V tipo acendedor de cigarro.
A-7.  Tomada de carga 12V.

A-8. Tomada de carga mini USB 5V.

A-9. Led de sinalizacao do nivel de tensao.

A-10. Chave hexagonal.

3.INSTALAGAO

LOCALIZAGAO DO ARRANCADOR

Durante o funcionamento posicione o arrancador de maneira estavel
apoiando-o sobre uma superficie horizontal e plana.

4. FUNCIONAMENTO

4.1 Utilizagao do arrancador:

Na maioria das situagoes a bateria exausta do veiculo ainda é
capaz de fornecer a energia suficiente para a recarga completa

deste arrancador.

A A ATENGAO: observe as instrucbes seguindo
rigorosamente a ordem indicada abaixo!

Deve ser sempre impedido as pingas preta e vermelha de entrar em

contato ou de tocar um condutor comum!

Verifique que o veiculo ou a embarcacdo a ser arrancada esteja

desligada (interruptor ou chave de igni¢ao na posicao OFF).

Conecte antes a pin¢a vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da

bateria, depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo

ou no borne NEG. (-) da bateria, longe da mangueira do combustivel.

Oindicador LED (fig. A-9) ira acender automaticamente para sinalizar

o nivel de tensdo da bateria do veiculo.

Carregue a tecla ON/OFF (fig. A-3), o arrancador comegard a

recarregar-se: o indicador da figura A-9 agora visualiza o estado de

recarga do arrancador.

Espere até quando o Led VERDE 14V pare de lampejar para ficar

sempre aceso.

Arranque o motor.

ATENGAO: a falta de observagao das regras a seguir pode
comprometer a duragdao da aparelhagem ao longo do
tempo:
- Coloque o interruptor do veiculo na posicio de arranque
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durante um tempo nao acima de 3 segundos.

- Se o automdvel ou a embarcagao nao arrancar, espere que o
arrancador se recarregue totalmente (led Verde 14V aceso),
sem desprender as pingas da bateria, e tente arrancar de novo o
motor.

Depois do arranque e com o motor a funcionar, siga rigorosamente a

sequéncia de instrugdes:

- Desprenda a pinga preta (negativo) do veiculo.

- Desprenda a pinga vermelha (positivo) do veiculo.

- Guarde o arrancador em lugar seco e seguro.

O arrancador néo precisa ser carregado antes de ser guardado.

4.2 Métodos de pré-carga

As vezes a bateria do veiculo estd tio descarregada que ndo consegue

carregar completamente o arrancador e acende o led vermelho “FAULT”

(fig. A-5).

Neste caso é preciso carregar o arrancador mediante:

a. outra bateria de automovel: conecte as pingas nos polos da bateria
e carregue a tecla “ON/OFF" da figura A-3;

b. a utilizagdo da tomada acendedor de cigarro 12V de outro veiculo;

c. autilizagao da porta mini USB (fig. A-8) 5V / 2A;

Observagao: os tempos de recarga dependem do sistema utilizado e

variam de cerca um minuto no caso a- até cerca vinte minutos no caso

c- que é mais lento.

4.3 Utilizacao do arrancador SEM a bateria do veiculo (BYPASS
MODE figura B):

Se o sistema de recarga por meio da bateria exausta do veiculo falhar
é sempre possivel utilizar um sistema de pré-carga, conforme descrito
no paragrafo anterior e, portanto, respeitar exatamente a sequéncia a
seguir:

desconecte o terminal positivo da bateria;

conecte o arrancador como na figura B-1;

carregue por algum tempo a tecla “ON/OFF” (fig. A-3);

o led da fig. A-5 acende no verde;

arranque o motor;

conecte o borne positivo na bateria junto com a pinga positiva do
arrancador (fig. B-2);

remova as pingas do arrancador apenas depois de ter apertado bem
os terminais na bateria.

carregue a tecla OFF (fig. A-3).

ATENGAO:

Nao deixe o motor ligado sem fixar bem as conexdes da
bateria.
Nesta modalidade as pingas estdo sempre energizadas durante
alguns minutos: carregue a tecla OFF quando finaliza a operagéao,
sem curto-circuitar as pingas, nao inverta a polaridade.

4.4 Utilizagao da fungao “"GLOW”
Os motores diesel ativam a funcao “glow” para aquecer as
camaras de explosao para facilitar o arranque em condigdes ambientais
frias; se a bateria do veiculo esta muito descarregada as camaras do
motor poderdo nado ser aquecidas adequadamente. Nesta situagao,
depois que o arrancador estiver completamente carregado, carregue o
botdo “GLOW” (fig. A-4), o led da fig. A-5 acende alternando vermelho
e verde. Ative com a chave de igni¢ao o quadro do painel e depois de
ter esperado 4-6 segundos complete a igni¢do com a chave.

5.ELIMINAGAO

O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. Contate as autoridades locais para os lixos soélidos para
receber informacoes relativas a reciclagem.

AVISO:

Nao queime o aparelho para elimina-lo. Isso poderd causar uma
explosao.

ESPECIFICAGOES: FLASH START 700
Tipo de condensadores:
supercondensadores

Capacidade equivalente:

- 100F



Tensdo mdxima de saida:

- 15V

Corrente de arranque (12V):

- 400A

- (700A de pico)

Cabos de arranque:

terminais com pingas vermelha e preta

cobre

se¢ao 8.4mm? (8BAWG)

comprimento 300mm

isolados em PVC

Tomadas de entrada:

- tomada de entrada para a recarga com cabo adaptador para tomada
jack acendedor de cigarro 12V

- tomada de entrada para a recarga mini USB 5V - 2A

Caracteristicas:

interruptor ON/OFF

fungao GLOW

prote¢do na saida contra a inverséo de polaridade e pingas em curto

interrupgdo automatica do nivel de carga

led de sinalizagao nivel de carga e fim de carga

led de sinalizagao alarmes e fungdes especiais

Peso:

- 1.2kg

Acessorios incluidos (fig. A):

- Cabo de carga com ficha jack 12V tipo acendedor de cigarro(fig.
A-6).

(EL)

EFXEIPIAIO XPHIHZ

A

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TON EKKINHTH AIABAXTE
MNPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHZ!

1.TENIKH AZOAAEIA TIA TH XPHZH AYTOY TOY EKKINHTH

Mpo¢ ehaxioTt inon Ttou TPAVHATIONWV 1 {npwv

GTNV EYKATAGTACH, OUVIGTOUUE VA XPNGLUOTIOLEITE TOV EKKIVNTH

TNPWVTAG TAVTA Ta KUPIA TPOQUAAKTIKA HETPA Yia TNV AGPAAELa.

Atopa xwpic meipa mpémel va ekmaidsvovtal KatdAAnia mpv

XPNOotp 1 ™ )

Ta maudia mpémnel va empBAémovTal Wote va BeBatwvetal 6Tt Sev

mai{ouv pE TN GUGKELN.

Awapaote TIKA  Kat Onote T odnyieg Tou

gyxelpidiov Tou oxnpato¢ mou OéNeTe va EKKIVIOETE: O

KOTAOKEVAOTIG TOU OXNHATOG MMOpsi va Sigukpivicsl moigg

Siadikacieq £KTOKTNG EKKivnONG €ival amodeKTé Kol TOieC

Tpémel va anmo@evyHouv.

Mpootatevete Ta pdtia. Oopdte MAVIA TPOOTATEUTIKA

YuaAid 6tav epyalecTe PE CUCOWPEUTEC HOAUPBSOU-0E€0G.
ATIOQEVYETE TNV EMAPT| HE TO 0EV TG pmmaTapiac.
TIEPIMTWON PEKAGHOU 1 av €POETE O€ emar He

0 0gy, EeMNUVETE aPEOWG TO EVOIAPEPOUEVO PEPOG HE

kaBapo vepo. Tuveyi(eTe To EEMupa PéXPL va €pBel YiaTpog.

Eival onpavTikd va ouvdéoete Ta KaAwdia TG OwoTég

TIONKOTNTEC:

Tuvdéote T AaBida @opTiou KOKKIVOU XPWHATOC OTO

BeTIkO aKpOSEKTN TG pratapiag (GUpBoAo +).

Tuvdéote TN AaBida GOPTIONG HAUPOU XPWHATOC OTO TAQICIO TOu

OXMATOG 1} OTOV APVNTIKO OKPOSEKTN TNG Hmatapiag, Hakpud amd

TOV aywyd TOU KAUGIHOoU.

XPNOIHOTIOIEITE TOV EKKIVNTH O€ XWPOUG Tou agpifovtat kahd. Mnv

TIPOOTIABEITE VA EKTENEITE EKKIVAOELG OTAV BPIOKEOTE AVAPESA OE

g0@PAEKTA aépla fj uypa.

Epmodilete oTIC pavpeg kat KOKKiveG AaBideg va €pyovtal oe

emagn.

MONO T1A ZYETHMATA 12 VOLT! Xpnolpomoleite povo o€ oxfpata

HE NAEKTPIKA ouoTApata 12 volt.

XPHZIMOMOIEITE MONO XE MEPINTQXH EKTAKTHX ANATKHX:

XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YIO VOl EKTENEGETE TNV EKKIVNON.

ATIOQEVYETE va €PYAlECTE MOVOL S€ TIEPIMTWON ATUXAMATOC O

BonBog umopei va oag mapéxet BorBsa.

A
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ATIOQEVYETE TIG NAEKTPIKEG EKKEVWOELG. AWOTE EEAIPETIKN
mpoooxn otav epappolete T AaBideg oe aywyoug iy o€
UMApeG TPo@oSATNONG XWPIC MOVWOon. ATOQEUYETE TN
OWHATIKA EMOAQr] HE EMQPAVEIEG OTIWG OWANVEG, KANOPIPEP Kal
HETANIKEG VTOUAATIEG OTAV UETPATE TNV TIUA TAONG TNG pmatapiag
TOU OXHHATOG.
Awatnpeite kaBapry v meplox epyaciac. Xwpot pe eumddia

pmmopoUV va Yivouv artia TpauvpaTwy.
Amo@elyete BAABEC OTOV EKKIVNTH. XPNOIUOTIOIEITE QATTOKAEIOTIKA
Omwg SleukpIviCeTal 0To TAPOV EYXEIPISIO.
Tnpeite TIC evSeifelc OxeTIKA He TNV Teploxr epyaciag. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE OE UYPOUG 1Y Bpeypévoug TOmouG. Mnv ekBéoeTe oTn
Bpoxn. EpyacTeite og XWPOUG He KAAO pWTIOHO.
Kpatate pakpud ta maidia: Sev Oa mpémnel moté va Toug
emrpéneral n mpdoBacn GTIC MEPIOXEG Epyaciag 1) o
XEIPICUOG UNXAVAYV, EPYAAEIWV I} TPOEKTAGEWV.
Yio0eteite KatdAAnAn evdupacia. Mnv @popdte @apdia
' gvéVpata 1| Koopppata mou 6a pmopovcav va
- AW ot TpRpara. Katd v epyacia
GUVICTATAL N XPION TIPOCTATEUTIKWV EVSUHATWV HOVWHEVWV
NAEKTPIKA KABWE Kat avTioAioOnNTIKWv vmodnudtwv. Av éxete
HaKpud HaAMA POPECTE EIIKA TTEPIOPICTIKA KAAUppaTa.
Ol EMOKEVEG OTOV EKKIVNTH TIPETEL VA EKTENOUVTAL QTTOKAEIOTIKA
QMO TIEMEIPAUEVO TTPOOWTTIKO aANWG Ba prmopovcav va TpokAnBouv
onpavTikoi kivduvol yla to Xpriotn.
AvTikataotaon €apTNUATWY Kol QVTOANGKTIKWV. ZTIG EVEPYELEC
ouVTAPNONG,  XPNOIHOTIOIEITE  amOAUTWG il kat  auBevTiKd
avtaMakTikd. H xprion omotoudimote dMou avtaAlakTtikol Ba
AKUPWOEL TNV Eyyvnon.
Alotnpeite o€ KAOe OTIypn pia KAatdAnAn otabepn B€on kat otabepd
onpeia otRpIEng.
Mnv HETAKIVAOTE MAvw o€ KAAWSIA 1} NAEKTPIKEG EYKATAOTACEIG.
Exteleite pe @povtiba T ouvtripnon Tou ekkvnth. EAéyxete
mieploSIka Ta KaAwSIa Tou Kat og mepimtwon BAAPNG {ntrioTe v
EMIOKEUN QTTO EMTETPAMUEVO 1} TTEMEIPAPEVO TEXVIKOU.
EAEYXETE va pnv UMApXoLV pépn mou €xouv umooTei BAGREC. Mpwv
XPNOIHOTIOIOETE AUTOV TOV EKKIVNTY|, EAEYETE TTPOOEKTIKA OAA Ta
Hépn Tou @aivetal va €xouv umooTel BAGBN woTe va MPoodlopiceTe
av gival og Béon va Aertoupyrioouv owotd. EAéyEte Tt Ta kaAwdia
gival 0taBepd oTEPEWPEVA OTOV EKKIVNTY. Tuviotdtal va {ntrioete
TNV EMOKEUN i} TNV QVTIKATAOTACH TWV TUNUATWY TTOU £X0UV UTTOOTE(
BAABN ammd EMTETPAUMEVO 1) TIETEIPAPEVO TEXVIKO.

AlatnproTE AUTO TO EYXEIPiSIO.

To eyxelpidio eival amapaitnTto yia va cupPouleuteite TIG odnyieg
Kal TIC TTPOEISOTIOINTEIG OXETIKA ME TNV AOPAAELQ, yia TiG Sladikaoieg
A€rToupyiag Kal GLVTAPNONG, Yl TOV KATAAOYo Twv 6apTNHATWY Kal
TIG TEXVIKEG TTPOSIAYPAPEC.

Aatnpeite 1o eyxelpidio yia evdexopeveg HENOUOEC XPNOEIG OE MEPOG
AOQANEG KAl OTEYVO.

2.EIZATQrH KAITENIKH NEPITPAOH

MpoPAemopevn xprion

DopNnTOC EKKIVNTAG XWPIC pmatapia (TExvoAoyia e UTTEPOUUTITUKVWTEG).
Ekkivei évav uPnAo aplBud oxNUATWV OKOpa Kal Of XAHNAEQ
BeppoKpacieg.

Aev xpedletar ouvtripnon SOTL xpnolpomolei v amopévouoa
EVEPYELQ TNG PITATAPIAG VIO VA EKKIVIOEL TO OXNHaL.

To 18avikd yla omolov8nmoTe XpeldleTal évav eKKIVNTH EKTAKTNG
avaykng 12V.

Ol epappoYéG TOou TEPINAUPBAVOUV HOTOCIKAETEG, QUTOKIVNTA, OKAPN
Kat GAAa akdun.

MApwg oupBaTog e omolOSHTIOTE OUCTNHA EKKIVNoNG 12 volt.

O ekkivNTAG S100ETEL EOWTEPIKA CUOTAMATA TIOU TTPOCTATEUOLV TO
XPOTN Kat TNV yKATdoTaon Katd tn @Aacn ekkivnong:

- va unv mapdayovtal kaBdhou omibeg,

- mpooTtaocia amd BpaxukukAWpata avapeca otig AaBidec,

- TpocTacia amd avTioTPon TONKOTNTAG.

Neprypaen (eikéva A):
A-1.  EKKvNTAG.

A-2.  NaPideg ekkivnong.
A-3.  TAKTpO “ON/OFF".

A-4.  TIAKTpO Aettoupyiag “GLOW”.
A-5.  Auxvia ofjpavong.
A-6.  KalwSlo emavagpoptiong pe Puopa jack 12V tomou avanthpa

TOlyApwv.



A-7.  TMpila @oépTiong 12V.

A-8. Tpia @opTiong mini USB 5V.

A-9.  Auxvia orpavong emmédou Tdonge.
A-10. E€aywvo KAeldi.

3.EFKATAZTAZH

TOMNOGETHZH TOY EKKINHTH

Katd tn Aettoupyia TomoBeTioTe pe TpOMo 0TaBepd TOoV EKKIVNTHPA
AKOUUMWVTAG TOV O€ Mipavela opt{dvTia Kat mimedn.

4. NEITOYPTIA

4.1 Xprion Tou eKKIvNTL:

Ztnv mAsloPn@ia Twv MEPIMTWOEWV N e§avtAnpévn pmatapia Tov
oxnfparog gival akopa ce B¢on va mpopnOevy EMAPKI EVEPY
yta tnv mAfjpn EMAva@opTIc auTol TOU EKKIVATH.

EKTENEOTE g evdeifaig

TAG AUOTNPA TV TTapakaTw Siatan!

Epmodilete mavra ot Aapideg pavpn kat KOKKivn va épBouv o€

egmagn i va ayyi§ouv évav kové aywya!

- BePawwbeite ot To dxnpa 1 To OKAYOG TIPOG ekKivnon gival opnotd
(81akémTng 1y KAeWdi ekkivnong oe Béon OFF).

- JuvdéoTe TPWTA TNV KOKKIVN AaBida OET. (POS.) (+) oTtov akpodéktn
OET. (POS.) (+) TG pmatapiog, oTn CUVEXEID OLVSECTE TN Havpn
AaBida APN. (NEG.) (-) oTo MAQiGIO TOU OXHATOG 1} OTOV aKPOSEKTN
APN. (NEG.) (-) Tou OUCOWPEUTY, HOAKPUA amd TOV aywyd Tou
Kauoipou.

- H évdeign pe AYXNIA (eik. A-9) Ba avaypel autopata yia va Seifel 1o

enimedo TEoNG TNG UmaTapiag Tou OXAHATOG.

Méote 1o mMAKktpo ON/OFF (ek. A-3), o ekKkivnTiic Ba apyioel va

emavagopTiCetal, n €voelgn Tne elkovag A-9 twpa Seixvel To eminedo

POPTIONG TOU EKKIVNTH.

Mepipévete éwg otou n MPAZINH Avyvia 14V otapatioel va

avaBooPrvel Kal TAPAUEIVE CUVEXWG AVAUHEVT.

- EKKIVAOTE TOV KivnTrpa.

| /4\ MPOZOXH:

. ac

' I'IPOZOXH npn \'npnon TWV ak6AouBwv Kavovwv umopsi
— va Siakup ™ Sidg Twigng NG
Dépte 1o S1AKOTTN TOV OXNHATOC oTn B£0N EKKiVoNG Yia Xpovo
Oxt peyalutepo and 3 dsutepolenta.
Av TO auToKivnTo 1} TO OKAPOC Sev itan, mepipévete £wg
6TOU 0 EKKIVNTAG opTIoTEI TARP (Np 1 Avyvia
14V avappévn), Xwpic va anocuvdicetre tig Aafidec amdé to
pevTh, Kat Eavadokipdote va NoEte Tov KivnTpa.
META TV €KKivnon Kal eV 0 KIvNTHPAG €ivat Og AeIToupyia, EKTENEOTE
TIG TIAPOKATW EVEPYELEG TNPWVTAG AUOTNPA TNV akdAoudn oelpd:
- Amoouvdéote Tn pavpn AaBida (apvnTikd) amd To oxnpa.
- Amoouvd£oTe TNV KOKKIVN AaBida (BeTiko) amé To oxnua.
- EmavatomoBeToTe ToV EKKIVNTI| OE TOTIO GTEYVO KAl AGQAAR.
Aev gival amapaitnTo vo €Mava@opTiCETE TOV EKKIVNTH TIPWV TV
emavatomnoBétnon Tou.

4.2 MéBodo1 ipo-pdpTiong

MepiKkéG QOpPEC N prmatapia Tou OXAHATOC Eival TOOO ATTOPOPTIOUEVN

TIOU SEV KATAPEPVEL VO QOPTIOEL EVIEAWG TOV EKKIVNTH KAl N KOKKIVN

Auyvia “FAULT” avapet (€1k. A-5).

T€ QuTH TNV MEPIMTWON 0 EKKIVNTHAG Ba TIPETEL va QOPTIOTEN péow:

a. GANg pmatapiag autokiviTou: cuvdéoTe Tig AaBideg oToug moAoug
™G pmatapiag kat méote to mAfiktpo “ON/OFF” tng elkévag A-3,

b. ™¢ xpnon¢ tng mpiac avantipa tolydpwv 12V evog dAou
oxnHarog,

c. NG xpriong ¢ Bupag mini USB (k. A-8) 5V / 2A,

Mpocoyr): ot  xpovol emava@optiong  eaptwvtal  amd 1o

XPNOIOTIOIOVHEVO GUCTNHA Kal HETABEANovVTaL artd éva AemTo TEpITou

OV TEPIMTWON a- PEXPL VAl EIKOOANETTTO TIEPITTOL OTNV TIEP{MTTWON €-

IOV €ival n Mo apyn.

4.3 Xprion tou ekKivnT XQPIZ prratapia oxfparog (BYPASS MODE
£1K6va B):

Av n Sladikacia emava@opTIong Héow TNG EEAVTANPEVNG MITATAPIAG TOU
OXNHATOG amoTuxaivel gival mavta Suvath n epappoyn piag pebddou
TIPO-POPTIONG, OTIWG TIEPIYPAPETAL OTNV TTPONYOUHEVN TIAPAYPAPO,
TNPWVTAC PE AKPIBEIA TNV TAPAKATW CEIPA EVEPYEIWV:

- amoouvdEoTe TO BETIKO TEPUATIKO TNG Hmatapiag,

- OUVSEOTE TOV EKKIVNTH OTIWG OTnV €1KOva B-1,

- TIEOTE MAPATETAUEVA TO TIARKTPO “ON/OFF” (€1K. A-3),

- n Auyvia g &iK. A-5 avapel oto mpdacivo,

EKKIVA\OTE TOV KIVNTHPQ,

- ouvdéoTe To BETIKO aKpOSEKTN OtV pmatapia padi pe ™ BeTikn
Aapida tou ekkivnr (&1K. B-2),

- a@ap£oTe TIG AaBiSeg TOU EKKIVNTH HOVO a@oU £XETE OPANIOEL KOAG
TA TEPUATIKA TNV prmatapia.

- méote 1o MAfiktpo OFF (e1k. A-3).

MPOZOXH:
Mnv a@ijvete Tov Kivntiipa G€ Asitoupyia Xwpic va
OTEPEWOETE KAAA TIG £0£1C TNG pratapiag.
& autov Tov Tpomo ot Aaideg maip 4 épyela yla
oplapsva Aenrtd: méote o mMARKTpo OFF uollc voxAnpwesl n
HNnv map UNTETE TIC AaBiSEC, PNV avTICTPEPETE TNV
moAkétnTa.

4.4 Xprion tng Aertoupyiag “GLOW”
Ot kivnthpeg diesel evepyomolodv T Aertoupyia “glow” WoTe
va Beppaivovtal ot BEAapol KAVONE KAl va EUVOEITAL N EKKivnon o&
KPUEG OLVONKeG TePIBAANOVTOC. Av n pmatapia Tou oxrjuatog eivat
TIOAU amo@opTIopévn ot Balapot Tou Kivntripa Ba purmopovoav va pnv
BeppavBouv kataAnAa. TNV MEPIMTWON AUTH, APoU O EKKIVNTAG €XEL
POPTIOTEL MANPWG, MECTE TO MARKTPO “GLOW” (g1k. A-4), n Auxvia Tng
&K, A-5 avapel eval\dooovTag KOKKIVO Kal ipdactvo. Evepyomotriote
HE To KAEISi EKKIVvONG TOV TTiVOKA 0pYAVWV Kal a@ou TIEPIUEVETE 4-6
SeuTEPONETTA OAOKANPWOTE TNV EKKIVNON HE TO KAESI.

5. AIAGEZH AMOPPIMMATQN

O XprioTNG UTTOXPEOUTAL VA UNV SIOKETEVEL TN CUOKEUN KATA TN S1aeon
NG OTa HEKTE OTEPEd aoTikd amoPAnta, ala va ameuBivetal oe
EYKEKPIHEVA KEVTPA CUNNOYNG. ETIKOIVWVHOTE HE TIG TOTTIKEG APXEG YIat
Ta 0TEPE anmdBANTA yla va AABETE TANPOPOPIEC YIa TV aVAKUKAWGN.

MPOEIAOMOIHZH:
Mnv amoppinTeTe TN CUOKELN KaiyovTtdg tnv. Autd Ba umopovoe va
TIPOKAAEOEL TTUPKAYLAL.

MPOAIATPA®EX: FLASH START 700

Eido¢ ouunukvwtwv:

UTTEPOUUTTUKVWTEG

AvrtioToiyn ikavétnra:

- 100F

Méyiotn tdon e€66ou:

- 15V

Psgupa skkivnong (12V):

- 400A

- (700A Tiur} KOPUPNC)

KaAwéia exkivnong:

- TEPMATIKA pe AaPideg kOKKIvN Kal pavpn

- XaAKoG

- Slatopn 8.4 mm? (BAWG)

- MAKOG 300 mm

- povwuéva og PVC

NMpiec e10660v:

- mipia €10660v yla TNV EMNAVAPOPTION HE KAAWSIO TTPOCAPHOYHG Yia
mipiCa jack avamtpa totydpwv 12V

- mipia €10680v yia TV emavaeoption mini USB 5V - 2A

Xapaktnpiotika:

- Slakomtng ON / OFF

Aettoupyia GLOW

mpootacia otV €§odo amd  avTIoTPO@r)  TOMKOTNTAC  Kal

BpaxukukAwpa oTic Aapideg

- autopatn diakorr emmédou @OPTIONG

Auxvia ofpavong emméSou POPTIONG Kal TENOUG 9OPTIONG

Auyvia €150M0INCNG CUVAYEPUWV KAl EISIKWV AEITOUPYIDV

Bdpog:

- 1.2kg

MpounBsvdpsva €aptrjpara (gik. A):

- Kahwdio @optiong pe Puopa jack 12V tomou avantripa Tolydpwv
(e1k. A-6).



(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET: LEES VOORDAT U DE STARTER GEBRUIKT EERST
AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DEZE STARTER
Om het gevaar voor persoonlijk letsel en schade aan de apparatuur
te verminderen, raden we u aan om de starter altijd te gebruiken
Igens de el

Onervaren personen moeten worden geinstrueerd voordat ze
het apparaat gebruiken.

Kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker van te zijn
dat ze niet met het apparaat kunnen spelen.

De instructies uit de handleiding van het voertuig dat u wilt
starten goed lezen en opvolgen: de constructeur van het
voertuig kan aangeven welke vormen van starthulp toegestaan

zijn en welke niet.

De ogen beschermen. Draag altijd een beschermende bril
als u met loodzuuraccu’s werkt.

A terechtkomt of als u ermee in contact komt, spoel het
betreffende gedeelte dan altijd meteen af met schoon

water. Blijf spoelen totdat de arts er is.

Het is belangrijk om de kabels op de juiste polen aan te

& sluiten:

De rode laadklem aansluiten op de positieve klem van de
accu (symbool +).

De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het voertuig of op

de negatieve pool van de accu, ver weg van de brandstofleiding.

- De starter gebruiken in goed geventileerde ruimten. Niet proberen

te starten als er gassen of brandbare vloeistoffen in de buurt zijn.

- Ervoor zorgen dat de rode en zwarte klemmen met elkaar in

contact komen.

ALLEEN VOOR SYSTEMEN MET 12 VOLT! Alleen gebruiken bij

voertuigen met elektrische systemen van 12 volt.

ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVALLEN: Uitsluitend gebruiken om

te starten.

Niet alleen werken. Bij ongevallen kan de assistent hulp verlenen.
Elektrische schokken voorkomen. Wees uiterst voorzichtig
bij het aanbrengen van de klemmen op niet-geisoleerde
geleiders of verzamelrails. Contact van het lichaam met

oppervlakken als metalen buizen, radiatoren en behuizingen

voorkomen terwijl de spanningswaarde van de accu van het voertuig
wordt gemeten.

Het werkgebied schoon houden. Versperde gebieden kunnen

verwondingen veroorzaken.

Schade aan de starter voorkomen. De starter alleen gebruiken zoals

staat aangegeven in deze handleiding.

De aanwijzingen met betrekking tot het werkgebied in acht nemen.

Niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet blootstellen aan

regen. Werken in goed verlichte gebieden.

g tot het werkgebied hebben of aan machines,
instr of verl Is komen.
Geschikte kleding dragen. Geen wijde kleding of
juwelen dragen die vast kunnen komen te zitten in
aangeraden elektnsch geisoleerde beschermende kleding en
antislipschoenen te dragen. Als u lang haar heeft, draag dan
bijvoorbeeld een haarnetje.

Reparaties van de starter mogen uitsluitend worden uitgevoerd

ontstaan voor de gebruiker.

Onderdelen en accessoires vervangen. Bij het uitvoeren van

onderhoud alleen identiecke en originele reserveonderdelen

gebruiken. Het gebruik van andere delen maakt de garantie

Zorg te allen tijde voor een goede stabiele positie en stabiele

steunpunten.

Niet op kabels of elektrische structuren gaan staan.

Het onderhoud van de starter zorgvuldig uitvoeren. De kabels

@ voorzor

Contact met het accuzuur vermijden. Als er accuzuur op u

Kinderen uit de buurt houden: kinderen mogen nooit
A\ deel Tijdens het werk wordt
door deskundig personeel, anders kunnen er aanzienlijke gevaren
ongeldig.
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regelmatig controleren en bij schade de reparatie laten uitvoeren
door een erkende en deskundige technicus.

Controleren of er geen beschadigde onderdelen zijn. Voordat u deze
starter gaat gebruiken alle onderdelen die beschadigd lijken te zijn
goed controleren om vast te stellen of ze goed kunnen functioneren.
Controleren of de kabels goed aan de starter zijn bevestigd. We
raden aan om beschadigde delen te laten repareren of vervangen
door een erkende en deskundige technicus.

Deze handleiding bewaren.

De handleiding is nodig om de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen te raadplegen, voor de bedrijfs- en
onderhoudsprocedures, voor de onderdelenlijst en de technische
specificaties.

De handleiding op een veilige en droge plaats bewaren, zodat deze
indien nodig altijd kan worden geraadpleegd.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

Voorzien gebruik

Draagbare starter zonder accu (technologie met supercondensatoren).
Start veel verschillende voertuigen ook bij lage temperaturen.

De starter heeft geen ladingsbehoud nodig omdat hij de restenergie
van de accu gebruikt om het voertuig te starten.

Ideaal voor wie een starthulp van 12V nodig heeft.

Geschikt voor motoren, auto’s, boten en meer.

Volledig compatibel met alle 12 volts startsystemen.

De starter is voorzien van interne inrichtingen die de gebruiker en de
apparatuur beschermen in de startfase:

- erontstaan geen vonken;

- bescherming tegen kortsluiting tussen de klemmen;

- bescherming tegen omkering van de polariteit.

Beschrijving (afbeelding A):

A-1.  Starter.

A-2.  Startklemmen.

A-3.  Toets"“ON/OFF".

A-4.  Functietoets "GLOW",

A-5.  Waarschuwingsled.

A-6. Laadkabel met 12V sigarettenaanstekerjack.
A-7. Laadcontact 12V.

A-8. Laadcontact mini USB 5V.

A-9. Waarschuwingsled voor het spanningsniveau.
A-10. Inbussleutel.

3.INSTALLATIE

PLAATS VAN DE STARTER

De starter tijdens de werking stabiel op een horizontaal, vlak oppervlak
plaatsen.

4. WERKING

4.1 Gebruik van de starter:

In de meeste situaties kan de lege accu van het voertuig nog

voldoende energie leveren om deze starter volledig op te laden.

A /4\ LET OP: de instructies precies in de hieronder
= Igorde uitvoeren!

Zorg ervoor dat de zwarte en de rode klem nooit met elkaar in

contact kunnen komen of een happelijke geleid

kunnen raken!

Controleer of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld

(startschakelaar of -sleutel in positie OFF).

Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de klem POS. (+) van de

accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van

het voertuig of op de klem NEG. (-) van de accu, ver weg van de

brandstofleiding.

De LED-indicator (afb. A-9) gaat automatisch branden om het

spanningsniveau van de accu van het voertuig aan te geven.

Op de toets ON/OFF (afb. A-3) drukken, de starter begint op te laden:

de indicator van afbeelding A-9 geeft nu de oplaadstatus van de

starter weer.

Wachten tot de GROENE led 14V niet meer knippert en vast blijft

branden.

De motor starten.

LET OP: als de volgende regels niet in acht worden
genomen, kan dit de levensduur van de apparatuur
schaden:



De schakelaar van het voertuig niet langer dan 3 seconden in de
startpositie zetten.

Als de auto of de boot niet start, moet u wachten tot de starter
helemaal is opgeladen (Groene led 14V brandt), zonder de
klemmen van de accu te verwijd , en dan de motor
proberen te starten.

Volg na het starten en wanneer de motor in werking is strikt de
volgorde van de instructies op:

- De zwarte klem (negatief) losmaken van het voertuig.

- De rode klem (positief) losmaken van het voertuig.

- De starter opbergen op een droge en veilige plaats.

De starter hoeft niet te worden opgeladen voordat hij wordt
opgeborgen.

4.2 Methoden voor vooraf opladen

Soms is de accu van het voertuig zodanig leeg dat hij er niet in slaagt

om de starter volledig op te laden en dat de rode led “FAULT" gaat

branden (afb. A-5).

In dat geval moet de starter worden opgeladen via:

a. een andere auto-accu: de klemmen aansluiten op de polen van de
accu en op de toets “ON/OFF” van afbeelding A-3 drukken;

b. het gebruik van het 12V sigarettenaanstekercontact van een ander
voertuig;

c. het gebruik van de mini-USB-poort (afb. A-8) 5V / 2A;

Let op: de oplaadtijd hangt af van het gebruikte systeem en verschilt

van ongeveer een minuut in geval a- tot ongeveer twintig minuten in

het geval c-, dat het langzaamste is.

4.3 Gebruik van de starter ZONDER de accu van het voertuig
(BYPASS MODE afbeelding B):

Als het oplaadsysteem vanwege de lege accu van het voertuig mislukt,
is het altijd mogelijk om een methode te gebruiken voor vooraf
opladen, zoals is beschreven in de vorige paragraaf. Houd dan precies
deze volgorde aan:

- de positieve pool van de accu loskoppelen;

de starter aansluiten zoals op afbeelding B-1;

lang op de toets “ON/OFF" drukken (afb. A-3);

- de led van afb. A-5 gaat groen branden;

- de motor starten;

de positieve klem van de accu aansluiten samen met de positieve
klem van de starter (afb. B-2);

- de klemmen pas van de starter verwijderen nadat de aansluitingen
stevig op de accu zijn bevestigd.

op de toets OFF drukken (afb. A-3).

OPGELET:

De motor niet laten draaien zonder dat de aansluitingen
van de accu goed zijn bevestigd.
In deze modus staan de klemmen altijd enkele minuten onder
stroom: op de toets OFF drukken zodra de procedure is voltooid,
de klemmen niet kortsluiten, de polen niet omdraaien.

4.4 Gebruik van de functie “GLOW”

Dieselmotoren schakelen de functie “GLOW” in om de
verbrandingskamers te verwarmen om het starten in koude
omstandigheden te vergemakkelijken; als de accu van het voertuig te
leeg is, is het mogelijk dat de kamers van de motor niet goed worden
verwarmd. In deze situatie, nadat de starter helemaal is opgeladen, op
de toets “GLOW" (afb. A-4) drukken, de led van afb. A-5 gaat afwisselend
rood en groen branden. Met de startsleutel het dashboard inschakelen,
4-6 seconden wachten en het voertuig starten met de sleutel.

5.VERWLJDERING ALS AFVAL

De gebruiker heeft de plicht om deze apparatuur niet af te voeren
als gemengd vast stedelijk afval, maar zich te wenden tot erkende
inzamelingscentra. Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten
voor vast afval voor informatie over recycling.

WAARSCHUWING:
De apparatuur niet verbranden. Dat kan een explosie veroorzaken.

SPECIFICATIES: FLASH START 700
Type condensatoren:
supercondensatoren
Gelijkwaardige capaciteit:

- 100F

- 15V

Startstroom (12V):

- 400A

- (700A piekstroom)

Startkabels:

- aansluitingen met rode en zwarte klemmen

- koper

- doorsnede 8.4mm? (8AWG)

- lengte 300mm

- geisoleerd met PVC

Ingangsaansluitingen:

- ingangsaansluiting voor opladen met
sigarettenaanstekeraansluiting van 12V

- ingangsaansluiting voor opladen met mini USB 5V - 2A

Kenmerken:

ON / OFF-schakelaar

GLOW-functie

- uitgangsbescherming tegen omkering van de polariteit en

kortsluiting klemmen

automatische onderbreking laadniveau

- waarschuwingsled laadniveau en einde opladen

- waarschuwingsled alarmen en speciale functies

Gewicht:

- 1.2kg

Bijgeleverde accessoires (afb. A):

- Laadkabel met 12V sigarettenaanstekerjack (afb. A-6).

adapterkabel  voor
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HASZNALATI UTASITAS

A

FIGYELEM: AZ INDITOKESZULEK HASZNALATA
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!

ELOTT

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ INDITOKESZULEK

HASZNALATAHOZ

A személyi sériilések és a ber karosodas kocka

csokkentése céljabol j ljuk, hogy ind esetben a

bi agra v kozé, alapveté ovintézkedések betartasa

mellett hasznalja az inditokésziiléket.

- A tapasztalatlan személyeknek el kell sajatitaniuk a sziikséges
ismereteket a késziilék hasznalata el6tt.

- A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartani azért, hogy ne

jatsszanak a késziilékkel.

Figyelmesen olvassa el és tartsa be a beinditand6 jarmii

kézikonyvében leirt utasitaisokat: a jarmi gyartéja

meghatarozhatja azt, hogy melyik vészhelyzeti beinditasi

formak elfogadottak és melyeket kell elkeriilni.

- Ovja a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor

savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

- Kerulje az  akkumulatorsavval valé  érintkezést.
Amennyiben a sav emberi testrészre 6mlik vagy azzal
érintkezik, akkor azonnal 6blitse le tiszta vizzel az érintett

részt. Folytassa az 6blitést addig, amig az orvos meg nem érkezik.
- % Fontos a kabelek helyes polusokhoz valé csatlakoztatdsa:

Csatlakoztassa a piros szinii toltécsipeszt az akkumulator
pozitiv sarujahoz (+ jel).

Csatlakoztassa a fekete szinii toltécsipeszt a jarm( vazahoz vagy az

akkumulator negativ szoritésarujahoz, az lizemanyagcsétél tavol.

- JOl szelloztetett térségekben haszndlja az inditokészuléket. Ne
prébéljon beinditasokat végezni akkor, amikor gyulékony gazok
vagy folyadékok kozelében tartozkodik.

- Akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros csipeszek egyméshoz
érjenek.

- CSAK 12 VOLTOS RENDSZEREK SZAMARA! Csak 12 voltos elektromos
rendszerekkel elldtott jarmtiveken hasznalja.

- CSAK VESZHELYZETBEN HASZNALJA: Kizérdlag a

végrehajtasdhoz hasznalja.

Ne dolgozzon egyeddil. Baleset esetén a segité személy segitséget

nyujthat.

beinditas



- Keriilje az elektromos dramiitést. Renkiviili 6vatossaggal
jarjon el, amikor a csipeszeket nem szigetelt vezetékekre
vagy elosztdkra kapcsolja. Keriilje a testrészei érintkezését

olyan feluletekkel, mint csovek, radidtorok és fémszekrények,

mikozben a jarmii akkumulatoranak feszultségértékét méri.

Tartsa tisztan a munkateriiletet. A telezsufolt teriiletek sériiléseket

okozhatnak.

Kertilje az inditokésziilék karositasat. Kizardlag ugy hasznalja a

késziléket, ahogy az a jelen Gtmutatdban meg van hatérozva.

Tartsa be a munkateriiletre vonatkozd el6irasokat. Nedves vagy

vizes helyeken ne hasznélja. Ne tegye ki esének. J6I megvilagitott

helyeken dolgozzon.
A gyermekeket tartsa tavol: soha nem szabad nekik

A-10. Hatszogkulcs.

3. OSSZESZERELES

AZ INDITOKESZULEK ELHELYEZESE

A mUkodés idejére helyezze egy stabil allapotba az inditokészuléket
ugy, hogy tegye le egy vizszintes és sik feltletre.

4. MUKODES

4.1 Azinditékésziilék hasznalata:

Az esetek Iegnagyobb reszeben a jarmu lemeriilt akkumulatora
még képes az inditokésziilék teljes

feltoltéséhez.
FIGYELEM Hajtsa végre az utasitasokat az alul

/\ /4\ t sorrend gondos betartasa mellett!

indig akadalyozza meg, hogy a fekete és a piros csipesz

g g yuj

megengedni azt, hogy megkozelitsék a
k uleteket, gépekkel, miiszerekkel

vagy h bbitékkal ja

- Az alkalomnak megfeleléen 6lt6zkodjon. Ne lj

széles ruhdkat vagy ékszereket, amelyek
beakadhatnak a mozgé részekbe. A munkalatok
folyamara elektromos szigetelé6 védéruhazat valamint
csuszasgatlo labbeli h al j It. Hosszi hajviselet

esetén hajfogo fejvédot viseljen.

Az inditokészulék javitasait kizardlag tapasztalt dolgozoé végezhetiel,
maskulonben jelentés veszélyeket hordozhat a felhasznald szamara.
Alkatrészek és tartozékok cseréje. A karbantartas elvégzése soran
csak azonos és eredeti cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata a garanciat érvénytelenné teszi.

Folyamatosan tartson meg egy megfeleld, stabil poziciot és fix
letdmasztasi pontokat.

Ne helyezkedjen kabelek vagy elektromos rendszerek folé.
Gondosan  végezze el az inditokészulék karbantartasat.
Idészakonként ellendrizze a kabeleket és sériilések esetén végeztesse
el a javitast egy feljogositott és képesitett technikussal.

Vizsgalja meg, hogy ne legyenek sériilt részek. Az inditokésziilék
hasznalata el6tt figyelmesen ellendrizzen minden sériiltnek tiné
részt annak megdllapitésahoz, hogy azok a helyes mikodésre
alkalmasak-e. Ellendrizze, hogy a kabelek jol rogzitve vannak-e
az inditokésziilékhez. Javasoljuk azt, hogy a sérilt részeket egy

feljogositott és képesitett technikussal javittassa meg vagy
cseréltesse ki.

Orizze meg a jelen utmutatét.

Az  Utmutatdé  nélkilozhetetlen a  biztonsdgra  vonatkozd

figyelmeztetések és ovintézkedések, a miikodési és karbantartasi
eljarasok, a komponens-jegyzék és a miszaki specifikaciok
elolvasaséhoz.

Orizze meg az Gtmutatdt egy biztonsagos és szaraz helyen az esetleges,
késdbbi felhasznalasok céljabdl.

2 BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

dal

Hordozhato indl’tékészﬂlék akkumulator nélkil (szuperkondenzatoros
technoldgia). A jarmivek széles skaldjanak beinditésara alkalmas akér
alacsony hémérsékleteken is.

Nem igényel megtartast, mivel az akkumulator maradék energiajat
hasznélja fel a jarmu beinditasahoz.

Mindazok szémara idealis, akiknek szikségik van egy 12V-os
vészhelyzeti inditokésziilékre.

Az alkalmazas motorkerékparokra, gépkocsikra, hajokra és egyéb
masokra terjed ki.

Teljesen kompatibilis barmilyen 12 voltos inditérendszerrel.

Az indl’tékészﬂlék belsé szerkezetekkel van felszerelve amelyek védik a

- szikraképz6dés nincs;
- acsipeszek kozotti rovidzarlatokkal szembeni védelem;
- poluscsere elleni védelem.

Leiras (A abra):

A-1.  Inditokészulék.

A-2. Inditokébel csipesz.

A-3. “ON/OFF"gomb.

A-4.  "GLOW"funkcié gomb.

A-5.  Kijelzd led.

A-6. Toltékabel szivargyujto tipusu, 12V-os jack dugoval.
A-7.  12V-o0s t6lt6 csatlakozoaljzat.

A-8.  5V-0s mini USB t6lt6 csatlakozoaljzat.

A-9. Fesziiltségszint kijelz6 led.
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gy | vagy egy altala érjen!
Gy6z6djon meg arrél, hogy a beinditandé jarmd vagy hajoé le van
allitva (gyujtaskapcsold vagy gyujtokulcs az OFF pozicidban van).
El6sz0r csatlakoztassa a piros POZ. (POS.) (+) csipeszt az akkumulator
POZ. (POS.) (+) sarujahoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-)
csipeszt a gépjarmu vazahoz vagy az akkumulator NEG. (-) sarujéhoz,
az lizemanyagcs6tél tavol.
A LED-es mutatd (A-9 &bra) automatikusan kigyullad a jarmu
akkumulator fesziiltségszintjének jelzéséhez.
Nyomja be az ON/OFF gombot (A-3 &bra), ekkor az inditokésziilék
elkezd feltoltédni: az A-9 abran lévé mutaté megjeleniti az
inditokészilék toltési allapotat.
Varjon addig, amig a 14V-os ZOLD Led abbahagyja a villogast és
allanddan vilagitani kezd.
Inditsa be a motort.

Kavetl balyok fig

FIGYELEM: a
hagyasa kétségessé teheti
élettartamat:
- Allitsa a jarmii kapcsol6jat az indité allasba 3 masodpercnél nem
hosszabb idére.
- Ha az aut6é vagy a hajé nem indul be, varja meg, hogy az
mdnokeszulek teljesen feltoltédjon (14V-os Zold led vilagit), az
inek kicsatlak nélkiil, majd ujra
prébalja meg belndltanl amotort.
A beinditas utan és mikdzben a motor m(ikédik, szigortian, sorrendben
kovesse az utasitasokat:
- Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a jarmabdl.
- Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozitiv) a jarmabél.
- Helyezze el az inditokésziiléket egy szaraz és biztonsagos helyre.
Az inditokésziiléket nem kell feltdlteni, mielétt elrakja.

kivil
a berendezes hosszu

4.2 El6toltési modszerek

Olykor a jarmu akkumuldtora annyira le van meriilve, hogy nem tudja

teljesen feltolteni az inditokészuléket és a piros ,FAULT” (HIBA) led

kigyullad (A-5 dbra).

Ebben az esetben fel kell tolteni az inditokésztiléket:

a. egy masik autd akkumulatoraval: csatlakoztassa a csipeszeket az
akkumulator pélusaihoz és nyomja be az ,ON/OFF" gombot A-3
abra;

b. egy masik jarmi 12V-os szivargyujto aljzatanak hasznalataval;

c. amini USB port hasznalataval (A-8 abra) 5V / 2A;

Fontos megjegyzés: a feltdltési idék az alkalmazott rendszertél figgnek

és az a- eset korilbeliili egy percétdl egészen a c- eset korilbelili hisz

percéig valtoznak, amely a leglassubb.
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4.3 Az i ulék h NELKUL
(BYPASS MOD B abra):

Ha a jarm( lemerdlt akkumulatora segitségével torténé feltoltési
rendszer cs6dét mond, akkor még mindig alkalmazni lehet egy
el6toltési modszert, ahogy az az el6z6 bekezdésben le van irva, igy
pontosan be lehet tartani a kovetkez6 feladatsort:

csatlakoztassa ki a pozitiv kapcsot az akkumuldtorbol;

kosse be az inditokésziiléket, mint a B-1 abran;

hosszantartéan nyomja be az,ON/OFF" gombot (A-3 dbra);

az A-5 abra ledje kigyullad a z6ld szinben;

inditsa be a motort;

csatlakoztassa a pozitiv szoritdsarut az akkumuldtorhoz az
inditokészilék pozitiv csipeszével egylitt (B-2 abra);

csak azutan tavolitsa el az inditokésziilék csipeszeit, miutan jol
raszoritotta a kapcsokat az akkumulatorra.

a jarmi



- nyomja be az OFF gombot (A-3 abra).

FIGYELEM:
Ne hagyja a motort mukodesben ugy, hogy nem
rég te jol az akk csatl
Ebben a méd a csip ' indig energiaellatas alatt
| y percig: nyomja be az OFF g aminta I
befejez6dott, ne ok rovidzarlatot a csipeszeknél és ne

cserélje fel a polaritast.

4.4 A,,GLOW” funkcié hasznalata
A dizel motorok aktivaljak a ,glow” funkciot a robbandterek
felmelegitéséhez, a beinditas el6segitéséhez hideg kornyezeti
feltételek mellett; ha a jarmi akkumuldtora tulsdgosan lemeriilt, a
motor robbanoterei esetleg nem kielégitéen melegednek fel. Ebben a
helyzetben azutan, hogy az inditokészulék teljesen felté1tédott, nyomja
be a ,GLOW” gombot (A-4 abra), ekkor az A-5 abra ledje kigyullad,
valtakozva piros és z6ld szinben. Aktivélja a gydjtokulccsal a miszerfal
tablajat és 4-6 masodperc varakozés utdn hajtsa végre a beinditast a
kulccsal.

5. ARTALMATLANITAS

A felhasznalé kotelessége az, hogy ne vegyes, szilard, haztartasi
hulladékként &rtalmatlanitsa ezt a berendezést, hanem arra
felhatalmazott, hulladékgyjté telepekhez forduljon. Vegye fel a
kapcsolatot a helyi hatdsagokkal a szilard hulladékokkal kapcsolatos
Ujrahasznositasra vonatkozé informaciok beszerzése céljabol.

FIGYELMEZTETES:
Ne édrtalmatlanitsa a berendezést égetéssel. Ez robbanast valthat ki.

SPECIFIKACIOK: FLASH START 700

Kondenzdtorok tipusa:

szuperkondenzatorok

Ekvivalens kapacitds:

- 100F

Maximum kimeneti fesziiltség:

- 15V

Inditédram (12V):

- 400A

- (csticsaram 700A)

Inditokdbelek:

kapcsok piros és fekete csipeszekkel

réz

keresztmetszete 8.4mm? (BAWG)

hosszisaga 300mm

PVC-vel szigetelt

Bemeneti aljzatok:

- bemeneti aljzat a feltdltéshez adapter kabellel 12V-os szivargyujtd
jack aljzathoz

- bemeneti aljzat a feltdltéshez mini USB 5V - 2A

Karakterisztikdk:

kapcsolé ON/OFF

GLOW funkcié

védelem a kimenetnél a polaritas felcseréléssel és rovidzarlatos

csipeszekkel szemben

toltésszint automatikus megszakitasa

toltésszint és toltés vége kijelzd led

riasztasokat és specialis funkciokat kijelzé led

Saly:

- 1.2kg

Mellékelt kiegésziték (A dbra):

- Toltékébel szivargyujtd tipusu, 12V-os jack dugéval (A-6 dbra).
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(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA ACESTUI DEMAROR

Pentru reducerea riscului de leziuni personale si de daune aduse
ului, va rec dam sa folositi demarorul respectand

intotdeauna masurile fundamentale de precautie privind

siguranta.

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite corespunzator

inainte de a folosi aparatul.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca

cu aparatul.

Cititi cu atentie si respectati instructiunile din manualul

vehiculului pe care doriti sa il porniti: fabricantul vehiculului

poate specifica care forme de pornire de urgenta sunt admise si

care trebuie evitate.
Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.
A stropiti sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat
partea afectata cu apa curatd. Continuati sa clatiti pana la
sosirea medicului.

Este important sa conectati cablurile la polaritatile corecte:

A Cuplati clestele de culoare rosie la borna pozitiva a bateriei

(simbolul +).

Cuplati clestele de incércare de culoare neagra la caroseria

vehiculului sau la borna negativa a bateriei, departe de conducta de

carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu incercati sa efectuati
porniri atunci cand va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.

- Evitati contactul dintre clestii negri si rosii.

NUMAI PENTRU SISTEME LA 12 VOLTI! A se folosi numai la vehiculele

cu sisteme electrice de 12 volti.

A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: A se folosi numai pentru

efectuarea pornirii.

Evitati s& lucrati singuri. In caz de accident, asistentul va poate acorda

ajutor.

A aplicarea clestilor la conductori sau la bare de distributie
neizolate. Evitati contactul corporal cu suprafete precum

tevi, radiatoare si dulapuri metalice in timp ce masurati valoarea

tensiunii bateriei vehiculului.

Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele aglomerate pot provoca

leziuni.

Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai potrivit indicatiilor

Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care va

Evitati socurile electrice. Acordati o mare atentie la

e.

e

din acest manual.

Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu folositi aparatul

in locuri ude sau umede. Nu expuneti aparatul la ploaie. Lucrati in
Tineti copiii la distanta: acestora nu trebuie sa li se
permita accesul la zonele de lucru, nici sa manuiasca
aparate, instr sau p i

f Imbrécati-va in mod corespunzitor. Nu purtati haine

in timpul lucrului, se recomanda folosirea unor haine

de protectle izolate din punct de vedere electric, ca si a

incalta in cazul in care aveti parul lung,

Reparatiile demarorului trebuie sa fie efectuate numai de catre

specialisti, altfel ar putea provoca pericole considerabile pentru

utilizator.

Inlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea intretinerii, folositi

piese va determina iesirea din garantie.

Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de stabilitate si

puncte stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor electrice.

zone bine luminate.

largi sau bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare.
purtati castile speclale pentru par.
numai piese de schimb identice si originale. Folosirea oricdrei alte
Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati periodic



cablurile aferente iar, in cazul deteriorarii, reparatia trebuie efectuata
de catre un tehnician autorizat si calificat.

Verificati ca nu exista parti deteriorate. Inainte de folosirea acestui
demaror, controlati cu atentie toate partile care par deteriorate
pentru a stabili daca sunt in masura sa functioneze corect. Controlati
fixarea corectd a cablurilor la demaror. Recomandam ca repararea
sau inlocuirea partilor deteriorate sa fie efectuate de catre un
tehnician autorizat si calificat.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor si a masurilor
de precautie referitoare la siguranta, pentru procedurile de functionare
si de intretinere, pentru lista componentelor si pentru specificatiile
tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultari viitoare, intr-un loc sigur
si uscat.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Folosirea prevazuta

Demaror portabil fara baterie (tehnologie cu supercondensatoare).
Porneste un parc amplu de vehicule chiar la temperaturi scazute.

Nu necesita intretinere deoarece utilizeaza energia reziduala a bateriei
pentru pornirea vehiculului.

Ideal pentru oricine are nevoie de un demaror de urgenta la 12 V.
Aplicatiile sale cuprind motocicletele, autovehiculele, ambarcatiunile
si altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire la 12 volti.

Demarorul este dotat cu dispozitive interne care protejeaza utilizatorul
si aparatul in timpul fazei de pornire:

- nicio generare de scantei;

- protectie impotriva scurtcircuitului intre clesti;

- protectie impotriva inversarii de polaritate.

Descriere (figura A):

A-1. Demaror.

A-2.  Clesti de pornire.

A-3.  Tasta"ON/OFF"

A-4.  Tasta functionald “GLOW".

A-5.  Led semnalizare.

A-6. Cablu de incarcare cu stecher jack 12V de tip bricheta.
A-7.  Priza deincarcare 12V.

A-8.  Priza de incarcare mini USB 5V.

A-9. Led de semnalizare a nivelului de tensiune.

A-10. Cheie hexagonala.

3.INSTALAREA

AMPLASAREA DEMARORULUI

Tn timpul functionérii, asezati redresorul in mod stabil, sprijinindu-l pe o
suprafata orizontala si plana.

4. FUNCTIONAREA

4.1 Folosirea demarorului:

In majoritatea cazurilor, bateria terminatd a vehiculului poate
furniza inca energia suficienta pentru incarcarea completa a
acestui demaror.

ATENTIE: executati instructiunile urméand strict
ordinea de mai jos!
Evitati intotdeauna contactul dintre clestele negru si cel rosu sau
atingerea unui conductor comun!
Asigurati-va ca vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie sa
porneasca sunt stinse (intrerupatorul sau cheia de contact sunt in
pozitia OFF).
Conectati mai intai clestele rosu POS. (POZ) (+) la borna POS.
(POZ.) (+) a bateriei, apoi conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul
vehiculului sau la borna NEG. (-) a bateriei, departe de conducta de
carburant.
Indicatorul LED (fig. A-9) se va aprinde automat pentru a semnala
nivelul de tensiune al bateriei vehiculului.
Apasati tasta ON/OFF (fig. A-3), demarorul va incepe sa se incarce:
indicatorul din figura A-9 va afisa starea de incarcare a demarorului.
Asteptati pand cand Ledul VERDE 14V nu mai clipeste si ramane
aprins fix.
Porniti motorul.

ATENTIE: nerespectarea urmatoarelor
compromite durata aparatului in timp:

reguli poate
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- Puneti intrerupatorul vehicululuiin pozitia de pornire pentru un
timp care sa nu depaseasca 3 secunde.

- Daca autovehiculul sau ambarcatiunea nu porneste, asteptati ca
demarorul sa se incarce complet (ledul Verde 14V aprins), fara sa
deconectati clestii de la baterie si incercati sa porniti motorul.

Dupa pornire si in timp ce motorul este in functiune, urmati in ordine

strictd aceste instructiuni:

- Deconectati clestele negru (negativ) de la vehicul.

- Deconectati clestele rosu (pozitiv) de la vehicul.

- Pastrati demarorul intr-un loc uscat si sigur.

Demarorul nu are nevoie sa fie incarcat inainte de a fi pus la pastrare.

4.2 Metode de pre-incarcare

Uneori bateria vehiculului este atat de descarcatd incat nu poate

incarca total demarorul, iar ledul rosu “FAULT” se aprinde (fig. A-5).

n acest caz, trebuie sa incarcati demarorul prin:

a. o altd baterie auto: conectati clestii la polii bateriei si apasati tasta
“ON/OFF"din figura A-3;

b. folosirea prizei bricheta 12V a unui alt vehicul;

c. folosirea portului mini USB (fig. A-8) 5V / 2A;

Nota bene: timpul de incédrcare depinde de sistemul utilizat si variaza

intre aproximativ un minut in cazul a- si aproximativ doudzeci de

minute in cazul c- care este cel mai lent.

4.3 Folosirea demarorului FARA bateria vehiculului (BYPASS MODE
figura B):

Dacé sistemul de incarcare prin intermediul bateriei terminate a
vehiculului nu reuseste, puteti sa folositi o metoda de pre-incarcare,
astfel cum s-a aratat in paragraful anterior, si apoi sa respectati aceasta
succesiune:

deconectati terminalul pozitiv de la baterie;

conectati demarorul ca in figura B-1;

apasati indelung tasta“ON/OFF” (fig. A-3);

ledul din fig. A-5 se aprinde pe verde;

porniti motorul;

conectati borna pozitiva a bateriei impreuna cu clestele pozitiv al
demarorului (fig. B-2);

indepartati clestii demarorului numai dupéa ce ati strans bine
terminalele bateriei.

apasati Tasta OFF (fig. A-3).

ATENTIE:

Nu lasati motorul in functiune fara sa fixati bine
conexiunile bateriei.
In aceastd modalitate clestii au intotdeauna energie pentru
cateva minute: apasati tasta OFF imediat dupa ce s-a terminat
operatiunea, nu scurtcircuitati clestii, nu inversati polaritatea.

4.4 Utilizarea functiei “GLOW”
Motoarele diesel activeaza functia “glow” pentru a incalzi
camerele de ardere pentru a usura pornirea in conditii de mediu rece;
daca bateria vehiculului este prea descarcata, camerele motorului ar
putea s& nu fie incalzite corespunzator. In aceastd situatie, dupa ce
demarorul s-a incarcat complet, apasati butonul “GLOW” (fig. A-4),
ledul din fig. A-5 se aprinde, alternand rosu si verde. Activati cu
cheia de pornire tabloul de bord si, dupa ce ati asteptat 4-6 secunde,
completati aprinderea cu cheia.

5. ELIMINAREA

Utilizatorull are obligatia de a nu elimina acest aparat ca deseuri urbane
solide mixte, ci trebuie sa se adreseze centrelor de colectare autorizate.
Contactati autoritatile locale pentru deseurile solide pentru a primi
informatii referitoare la reciclare.

AVERTIZARE:

Nu eliminati aparatul prin arderea acestuia. Acest lucru ar putea
provoca o explozie.

SPECIFICATII: FLASH START 700
Tip de condensatoare:
super-condensatoare

Capacitate echivalenta:

- 100F

Tensiune maximd de iesire:

- 15V



Curent de pornire (12V):

- 400A

- (700A de varf)

Cabluride pornire:

- terminale cu clesti rosu si negru

- cupru

- sectiunea 8.4 mm? (8AWG)

- lungime 300mm

- izolate in PVC

Prize de intrare:

- priza de intrare pentru incarcare cu cablu adaptor pentru priza jack
bricheta 12V

- priza de intrare pentru incarcare mini USB 5V - 2A

Caracteristici:

intrerupator ON / OFF

functia GLOW

protectie la iesire impotriva inversarii polaritatii si clesti in surtcircuit

intrerupere automata a nivelului de incarcare

led de semnalizare a nivelului de incarcare si de sfarsit al incarcarii

led semnalizare alarme si functii speciale

Greutate:

- 1.2kg

Accesorii incluse (fig. A):

- Cablu de incércare cu stecher jack 12V de tip bricheta.(fig. A-6).

(SV)

BRUKSANVISNING

VARNING: INNAN DU ANVANDER STARTMOTORN SKA DU NOGA
LASA BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ANVANDNING AV
DENNA STARTMOTOR

For att ka risken for per och skador pé utrustningen
rekommenderar vi att alltid folja grundlaggande forebyggande

ad,

sakerh garder vid indning av startmotorn.
- Oerfarna personer maste instrueras pa lampligt vis innan de
anvander apparaten.

Barn maste dvervakas for att forsikra sig om att de inte leker

med apparaten.

Las noga och folj instruktionerna i handboken for fordonet

som ska startas: fordonets tillverkare kan ange vilka

nodstartsmetoder som ér tillatna och vilka som ska undvikas.
Skydda 6gonen. Anvénd alltid skyddsglaségon nér du
arbetar med blyackumulatorer.

A eller om du kommer i kontakt med syran ska den berérda
kroppsdelen genast skoljas med rent vatten. Fortsatt att

skolja tills lakaren kommer.

Det ar viktigt att ansluta kablarna till ratt polaritet:

A Anslut den réda laddningsklamman till batteriets pluspol

(symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit eller till

batteriets minusklamma, pa avstand fran bransleledningen.

- Anvdnd startmotorn pa ordentligt ventilerad plats. Gor inga
startforsok nar du befinner dig omgiven av gas eller lattanténdliga
vatskor.

- Forhindra att den svarta och den roda klamman kommer i kontakt
med varandra.

ENDAST FOR 12-VOLTS SYSTEM! Far endast anvindas pé fordon med

12-volts elsystem.

FAR ENDAST ANVANDAS | NODSITUATION: Ska endast anvandas for

att starta fordonet.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker kan du fa hjélp av

medhjélparen.

Undvik elektrisk stot. Var sarskilt forsiktig nar klammorna

placeras pa icke isolerade ledningar eller samlingsskenor.

Undvik kroppskontakt med ytor sa som rér, radiatorer och
skap av metall medan fordonsbatteriets spanning mats.

Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte ar fria kan ge upphov till

skador.

Undvik att startmotorn skadas. Ska endast anvandas enligt

Undvik kontakt med batterisyran. Om du far syran pa dig
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anvisningarna i denna bruksanvisning.

Folj anvisningarna for arbetsomradet. Far inte anvéndas pa fuktig
eller vat plats. Far inte utsattas for regn. Arbetet ska utféras pa plats
med god belysning.

Hall barn pa avstand: barn far aldrig komma in pa
arbetsomradet och inte heller hantera maskiner,
verktyg eller forlangningssladdar.

Anvind lamplig klddsel. Anvand inte vida klader eller
smycken som kan fastna i rorliga delar. Vi
rel d att inda elektriskt isolerande
skyddskldder och halksdkra skor under arbetet. Om haret ar
langt ska huvudbonad som haller héaret samlat anvéndas.
Reparationer péd startmotorn far endast utféras av specialutbildad
personal annars kan sadana reparationer medféra avsevard fara for
anvandaren.

Byte av delar och tillbehor. Nar underhdll utférs ska man endast
anvénda reservdelar som &r identiska och original. Om andra delar
anvéands blir garantin ogiltig.

Behall hela tiden en lamplig stabil position och stabila stodpunkter.
Flytta dig inte 6ver kablar eller elektriska installationer.

Utfor underhall av startmotorn omsorgsfullt. Kontrollera regelbundet
kablarna och om de &r skadade ska de repareras av en behérig och
kvalificerad specialtekniker.

Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar. Innan denna
startmotor anvands, kontrollera noga alla delar som verkar skadade
for att faststdlla om de kan fungera pa ratt satt. Kontrollera att
kablarna &r ordentligt fastade vid startmotorn. Vi rekommenderar att
lata reparera eller ersatta de skadade delarna av en auktoriserad och
kvalificerad specialtekniker.

>®

Spara den har bruksanvisningen.

Bruksanvisningen behévs for att fa tillgang till varningar och
forsiktighetsatgarder betraffande sakerheten, for tillvdgagangssattet
for drift och underhéll, for listan 6ver de olika komponenterna och for
de tekniska specifikationerna.

Spara bruksanvisningen pa saker och torr plats for eventuella framtida
behov.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Forutsedd anvéndning

Barbar startmotor utan batteri (teknik med superkondensatorer).
Startar en stor fordonspark dven vid lag temperatur.

Kraver inget underhall eftersom den anvéander batteriets aterstdende
energi for att starta fordonet.

Perfekt for alla som behdver en startmotor for nédsituationer pa 12V.
Den kan anvéandas for motorfordon, bilar, batar och andra fordon.

Helt kompatibel med alla 12-volts startsystem.

Startmotorn ar férsedd med inre anordningar som skyddar anvéandaren
och apparaten nér starten pagar:

- Inga gnistor uppstar.

- Skydd mot kortslutning mellan klammorna.

- Skydd mot polaritetsvaxling.

Beskrivning (figur A):

A-1.  Startmotor.

A-2.  Startklammor.

A-3. Knapp "ON/OFF" (PA/AV).

A-4.  Knapp for funktionen “GLOW".

A-5.  Kontrollampa.

A-6. Laddningskabel med jackkontakt 12V typ cigarettandare.
A-7. Laddningsuttag 12V.

A-8. Laddningsuttag mini USB 5V.

A-9.  Kontrollampa fér spanningsniva.

A-10. Sexkantsnyckel.

3. INSTALLATION

PLACERING AV STARTMOTORN

Nar startmotorn ar i funktion ska den vara stadigt placerad pa en
horisontell och plan yta.

4. FUNKTION

4.1 Anvéndning av startmotorn:

I de flesta fallen klarar det urladdade batteriet att ge tillrdacklig

energi for att ladda denna startmotor fullstandigt.

A A VARNING: G for instruk nas
genom att noga folja ordningen nedan!




Forhindra att den svarta och roda klimman kommer i kontakt med
eller vidror en gemensam ledning!

Se till att fordonet eller baten som ska startas har avstangd motor
(brytaren eller startnyckeln i Iage OFF (AV)).

Anslut forst den roda plusklamman (POS.) (+) till batteriets
plusklamma (POS.) (+), anslut sedan den svarta minusklamman
(NEG.) (-) till fordonets chassi eller till batteriets minusklamma (NEG.)
(-), pé avstand fran bransleledningen.

Lysdioden (fig. A-9) ténds automatiskt for
spanningsnivan i fordonets batteri.

Tryck pa knappen ON/OFF (PA/AV) (fig. A-3) sa att startmotorn borjar
laddas: indikatorn i figur A-9 visar nu startmotorns laddningsstatus.
Vanta tills den GRONA lysdioden 14V slutar blinka och far fast ljus.
Starta motorn.

att  signalera

VARNING: Forsummelse av féljande foreskrifter kan
inverka negativt pa apparatens livslangd:
- Stall fordonets brytare i startldge, men inte i mer dn 3 sekunder.
- Om bilen eller baten inte startar ska man vinta tills startmotorn
laddas fullstindigt (den grona lysdioden 14V ténd), utan
att koppla bort klimmorna frdn batteriet, och géra ett nytt
startforsok av motorn.
N&r motorn har startat och nar den &r igang ska du noga folja
instruktionerna i ratt ordning:
- Koppla bort den svarta klamman (minus) fran fordonet.
- Koppla bort den réda klamman (plus) fran fordonet.
- Placera startmotorn pa en torr och saker plats.
Startmotorn behdéver inte laddas innan den laggs undan.

4.2 Forladdningsmetoder

Ibland kan fordonets batteri vara sa urladdat att det inte kan ladda

startmotorn fullstandigt och da tands den réda lysdioden “FAULT” (fig.

A-5).

| sa fall &r det nédvandigt att ladda startmotorn med:

a. ett annat bilbatteri: anslut klammorna till batteripolerna och tryck
pa knappen "ON/OFF” (PA/AV) i figur A-3,

b. cigarettuttaget 12V pa ett annat fordon,

c. mini USB-porten (fig. A-8) 5V / 2A,

Observera: laddningstiderna beror pa vilket system som anvands och

varierar fran en minut cirka i fallet a- upp till tjugo minuter cirka i fallet

c-, vilket &r det ldangsammaste.

4.3 Anvandning av startmotorn UTAN fordonets batteri
(FORBIKOPPLINGSLAGE figur B):

Om laddningssystemet via fordonets urladdade batteri misslyckas
kan man anvanda en forladdningsmetod, enligt beskrivningen i
foregéende stycke, dé foljande ordningsfoljd ska respekteras:

Koppla bort pluspolen fran batteriet.

Anslut startmotorn som i figur B-1.

Tryck lange in knappen “ON/OFF” (PA/AV) (fig. A-3).

Lysdioden fig. A-5 tands med gront ljus.

Starta motorn.

Anslut plusklamman till batteriet med startmotorns plusklamma (fig.
B-2).

Ta bort startmotorns klammor forst efter att ha dragit at batteriets
poler ordentligt.

Tryck pa knappen OFF (AV) (fig. A-3).

VARNING:

Lat inte motorn vara igdang om batterianslutningarna
inte dr ordentligt atdragna.
| detta ldge stromforsorjs alltid klimmorna i ndgra minuter: tryck
pa knappen AV sa snart som arbetet har slutforts, kortslut inte
klammorna, vixla inte polariteten.
4.4 Anviandning av funktionen “GLOW” .
Dieselmotorer aktiverar funktionen “glow” for att varma
forbranningskammaren och underlédtta start néar det ar kallt ute.
Om fordonets batteri ar mycket urladdat kan det hénda att motorns
kammare inte varms upp tillrackligt. | sa fall, efter att startmotorn har
laddats fullstandigt, ska man trycka pa knappen “GLOW” (fig. A-4).
Lysdioden fig. A-5 tands med omvaxlande rétt och gront ljus. Aktivera

instrumentpanelen med startnyckeln och vénta i 4-6 sekunder innan
du startar med nyckeln.

5. AVFALLSHANTERING
Det ar forbjudet for anvandaren att slanga denna apparat som
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hushallsavfall, utan den ska ldmnas in till auktoriserade miljostationer.
Kontakta de lokala myndigheterna for fast avfall for att fa information
om atervinning.

VARNING:
Avfallshantera inte apparaten genom att branna den. Det kan orsaka
explosion.

SPECIFIKATIONER: FLASH START 700

Typ av kondensatorer:

superkondensatorer

Ekvivalent kapacitet:

- 100F

Maximal utgdangsspénning:

- 15V

Startstrom (12V):

- 400A

- (700A toppspénning)

Startkablar:

terminaler med réd och svart klamma

koppar

tvarsnitt 8.4mm? (BAWG)

langd 300mm

PVC-isolatorer

Ingdngsuttag:

- ingangsuttag for laddning med adapterkabel for jackkontakt typ
cigarettdndare 12V

- ingangsuttag for laddning mini USB 5V - 2A

Egenskaper:

brytare ON/OFF (PA/AV)

GLOW-funktion

utgangsskydd mot polaritetsvaxling och kortslutning pa klammor

automatiskt avbrott for laddningsniva

kontrollampa fér laddningsniva och laddningsslut

kontrollampa for larm och specialfunktioner

Vikt:

- 1.2kg

Tillbehér som ingdr (fig. A):

- Laddningskabel med jackkontakt 12V typ cigarettandare (fig. A-6).



(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM,
FOR STARTEREN TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED ANVENDELSE AF DENNE

STARTER

For at nedsaette faren for personulykker og materielle skader

er det sarligt vigtigt altid at treffe de grundlaeggende

sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelse af starteren.

Uerfarne personer skal opleeres pa devis, for de

apparatet.

Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Lees og overhold ngje g jledni til det

koretgj, der skal startes: Koretgjets producent kan angive, hvilke

nedstartprocedurer er tilladte, og hvilke skal undgas.
Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes beskyttelsesbriller,
nér der arbejdes med batterier med surt bly.

A syresprojt eller kommer i kontakt dermed pé& anden vis,

skal man straks skylle den bergrte del med rent vand. Bliv
ved med at skylle med vand indtil laegens ankomst.

Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt:
A Forbind den rede ladetang med batteriets plusklemme

(symbolet +).

Forbind den sorte ladetang med koretgjets chassis eller batteriets

minusklemme, langt vaek fra breendstofreret.

- Starteren skal anvendes pa steder med god udluftning. Den ma
ikke saettes i gang pa steder, hvor der er braendbare gasarter eller
vaesker.

- Serg for, at de sorte og rede tenger ikke kommer i kontakt med
hinanden.

GALDER KUN FOR 12-VOLTS SYSTEMER! M& kun anvendes pa

koretojer med elektriske 12-volts systemer.

MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: M& kun anvendes til start.

Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan hjzlpe i tilfaelde

af ulykker.

Undga elektrisk sted. Udvis sterst mulig forsigtighed, nar

teengerne saettes pa ledere eller fordelingsstaenger uden

isolering. Undga legemskontakt med overflader sésom rer,
radiatorer eller metalskabe under maling af spaendingen i koretgjets
batteri.

Hold arbejdsomréadet rent. Hindringer i omraderne kan forarsage

legemsskader.

Pas pa ikke at beskadige starteren. Den ma udelukkende anvendes

ifolge anvisningerne i denne vejledning.

Overhold anvisningerne vedrgrende arbejdsomradet. Ma ikke

anvendes pé vade eller fugtige steder. M& ikke udsaettes for regn.

Arbejd pa steder med god belysning.

d

ne 1|

Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes af

- Skal opb lenfor borns reekkevidde: De ma
under ingen dighed have ad til
arbejdsomraderne eller have mulighed for at

I ne, instr ne eller

pulere
forlaengerledningerne.
Anvend passende bekladning. Undlad at tage vidde
kleeder eller smykker pa, der vil kunne szette sig fast i
bevaegelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk
isolerede beskyttelsesklaeder og skridsikkert fodtej under
arbejdet. Langt har skal tildaekkes med en beskyttelseshatte.
Reparationer af starteren mé kun foretages af fagfolk, da brugeren
ellers udszettes for alvorlig fare.
Udskiftning af dele og tilbeher. Til vedligeholdelse skal der anvendes
identiske, originale reservedele. Ved anvendelse af hvilken som helst
anden komponent, bortfalder garantien.
Man skal altid opretholde en passende, stabil position og faste
stottepunkter.
Undlad at g& henover kabler eller elektriske strukturer.
Starterens vedligeholdelse skal udfgres omhyggeligt. Kontrollér
kablerne med jeevne mellemrum, og hvis der konstateres skader, skal
de udbedres af en autoriseret og kvalificeret tekniker.
Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede dele. For ibrugtagning
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af denne starter skal man ngje kontrollere alle de dele, der lader til
at veere beskadigede, for at fastsla, om de er i stand til at fungere
ordentligt. Kontrollér, om kablerne er ordentligt fastgjort til starteren.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en autoriseret og
kvalificeret tekniker.

Gem denne vejledning.

Det er nedvendigt at leese denne vejledning igennem, da den
indeholder  advarsler,  sikkerhedsforanstaltninger,  drifts- og
vedligeholdelsesprocedurer, en liste over komponenterne og tekniske
specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Forventet anvendelse

Baerbar starter uden batteri (superkondensatorteknologi). Starter en
lang raekke koretgjer, ogsa ved lave temperaturer.

Den har ikke behov for opretholdelse, eftersom den anvender den
tilbagevaerende energi i batteriet til start af koretojet.

Den ideelle losning for alle dem, der har brug for en 12-volts nedstarter.
Den kan blandt andet anvendes til motorkeretgjer, biler og bade.

Den passer fint til hvilket som helst 12-volts startsystem.

Starteren er forsynet med interne anordninger, der beskytter brugeren
og apparatet under startfasen:

- ingen frembringelse af gnister;

- beskyttelse mod kortslutning mellem taengerne;

- beskyttelse mod ombytning af poler.

Beskrivelse (figur A):

A-1.  Starter.

A-2. Startteenger.

A-3.  "Teend-/sluk”-knap (ON/OFF).

A-4.  Funktionsknap “GLOW".

A-5.  Signaleringslysdiode.

A-6. Ladekabel med 12-volts jackstik af typen cigarettaender.
A-7.  12-volts ladestikkontakt.

A-8.  5-volts mini-USB-ladestikkontakt.

A-9.  Signaleringslysdiode for spaendingsniveau.

A-10. Sekskantnagle.

3.INSTALLATION

PLACERING AF STARTEREN

Starteren skal under drift sta stot, placeret pa et vandret og plant
underlag.

4.DRIFT

4.1 Anvendelse af starteren:
I de fleste tilfelde er keretgjets opbrugte b.
til at levere til kkelig energi til fuld
denne starter.

AN

nedenfor!

Man skal altid serge for, at den rode og sorte tang ikke kommer i
bergring med hinanden eller en falles ledning!

Serg for, at det koretgj eller den bad, der skal startes, er slukket
(afbryderen eller startngglen star pa OFF).

Forbind forst den rede plustang POS. (+) til batteriets plusklemme
POS. (+) og derefter den sorte minustang NEG. () til keretgjets
chassis eller til batteriets minusklemme NEG. (-), langt veek fra
braendstofroret.

Lysdiodeindikatoren (fig. A-9) teendes automatisk for at give
meddelelse om spaendingsniveauet i koretgjets batteri.

Tryk pad tend/sluk-knappen (ON/OFF) (fig. A-3), starteren
begynder at lade op: Nu viser indikatoren pa figur A-9 starterens
opladningstilstand.

vent, indtil den GR@NNE 14-volts lysdiode holder op med at blinke
og lyser uafbrudt.

Start motoren.

nd

atteri stadig i stal
i ladning af

di

GIV AGT: Anvisningerne skal folges helt
nojagtigt i den raekkefolge, som de er opfort i

GIV AGT: Manglende overholdelse af de falgende regler
kan forkorte apparatets driftstid:
- Koretgjets kontakt ma ikke stilles pa startpositionen i over 3
sekunder.
- Hvis bilen eller baden ikke startes, skal man vente, indtil
starteren er ladet helt op (grgn 14-volts lysdiode taendt), uden



at afbryde teengerne fra batteriet, og derefter forsgge at starte
motoren igen.

Nar motoren kerer efter start, er det strengt nedvendigt at folge

anvisningerne nedenfor i den samme raekkefolge:

- Adskil den sorte tang (minus) fra keretgjet.

- Adskil den rede tang (plus) fra keretgjet.

- Stil starteren pa et tort og sikkert sted.

Starteren har ikke brug for at blive opladet, for den saettes bort.

4.2 Foropladningsmetoder

Nogle gange er koretgjets batteri s& afladet, at det ikke er i stand til

at genoplade starteren helt, og den rade lysdiode “FAULT” taendes (fig.

A-5).

| dette tilfaelde skal starteren oplades ved hjelp af:

a. etandet bilbatteri: Forbind taengerne til batteriets poler, og tryk pa
"teend/sluk”-knappen (ON/OFF), der er vist pa figur A-3;

b. 12-volts cigarettaenderstikket i et andet koretgj;

c. 5V-/2A-mini-USB-porten (fig. A-8);

OBS: Genopladningens varighed afhaenger af den anvendte metode og

varierer fra ca. et minut i tilfaelde a- til ca. tyve minutter i tilfaelde ¢-, som

er det mest langsomme.

4.3 Anvendelse af starteren UDEN koretpjets batteri (BYPASS
MODE figur B):

Hvis opladningsmaden ved hjeelp af keretgjets opbrugte batteri ikke
lykkes, er det altid muligt at anvende foropladningsmetoden ifalge
anvisningerne i det foregadende afsnit og derefter ngje folge den
nedenstaende procedure:

- afbryd batteriets plusklemme;

tilslut starteren som vist pa figur B-1;

- tryk pa "teend/sluk”-knappen (ON/OFF) (fig. A-3) i lang tid;
lysdioden vist pa fig. A-5 teendes og lyser gront;

start motoren;

- tilslut batteriets plusklemme sammen med starterens plustang (fig.
B-2);

fiern forst startertaengerne, nar batteriets klemmer er godt spaendt.
tryk pa “sluk”-knappen (OFF) (fig. A-3).

GIV AGT:

Lad ikke motoren kore, for batteriernes forbindelser er
godt fastspandt.
I denne tilstand tilfores der altid strom til teengerne i et par
minutter: Tryk pa sluk-knappen (OFF), sa snart proceduren er
afsluttet, undlad at kortslutte taengerne, undlad at bytte om pa
polerne.

4.4 Anvendelse af funktionen “GLOW”

Dieselmotorer aktiverer funktionen “glow” for at opvarme
forbraendingskamrene og dermed lette starten i keligt vejr; hvis
koretojets batteri er for afladet, vil motorkamrene maske ikke blive
opvarmet tilstraekkeligt. | dette tilfeelde skal man, efter at starteren er
helt opladet, trykke pa knappen “GLOW” (fig. A-4), lysdioden pa fig.
A-5 teendes og lyser skiftevist redt og grent. Aktivér instrumentbreettet
ved hjaelp af tendingsngglen, vent 4-6 sekunder, og gennemfor
derefter teendingen med neglen.

5. BORTSKAFFELSE

Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat sammen med
det almindelige, faste husholdningsaffald. Det skal derimod indleveres
til et specialiseret opsamlingsfirma. Kontakt de lokale myndigheder,
der beskaftiger sig med fast affald, for at indhente oplysninger om
genbrug.

ADVARSEL:
Undlad at braende apparatet ved bortskaffelse. Ellers opstér der
eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER: FLASH START 700
Kondensatortype:
superkondensatorer

Tilsvarende kapacitet:

- 100F

Make<imal ud. di

- 15V

Startstrom (12V):

- 400A

- (700A spidsveerdi)

Startkabler:

- klemmer med red og sort tang

- kobber

- tvaersnit 8.4mm? (8AWG)

- leengde 300mm

- isolereti PVC

Indgangsstikkontakter:

- indgangsstikkontakt til opladning med adapterkabel til 12-volts
cigarettaender-jackstik

- 5V-2A mini-USB-indgangsstikkontakt til opladning

Egenskaber:

- teend-/slukkontakt (ON/OFF)

funktionen GLOW

- udgangsbeskyttelse mod ombytning af poler og kortsluttede

taenger

automatisk afbrydelse af opladningsniveauet

lysdiode, der signalerer opladningsniveauet og afslutning af

opladning

lysdiode til signalering af alarmer og specialfunktioner

Vaegt:

- 1.2kg

Medleveret tilbehor (fig. A):

- Ladekabel med 12-volts jackstik af typen cigaretteender (fig. A-6).
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BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL: FGR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV DENNE STARTMOTOREN

Med den hensikt & red risik for per kader og skader

pa utstyr, anbefaler vi alltid & bruke startmotoren mens man

overholder grunnleggende sikkerhetsregler.

- Personer uten erfaring ma instrueres ngye for de bruker

apparatet.

Barn ma overvaikes for & forsikre at de ikke leker med apparatet.

Les ngye og folg instruksj gitt i handbol tilhgrende

kjoretoyet man gnsker a starte: produsenten kan spesifisere

hvilke former for ngdstart er tillatt og hvilke som skal unngas.

- Beskytt gynene. Man ma alltid ifere seg vernebriller nar
man arbeider med blysyreakkumulatorer.

- Unnga kontakt med batterisyren. | tilfelle man blir pakjort
eller man kommer i kontakt med syren, ma man
oyeblikkelig skylle av den delen som det gjelder med rent

vann. Fortsett & skylle til lege ankommer stedet.
- g Det er viktig & koble sammen kablene til riktig polaritet:

Koble den rgde ladningklemmen til batteriets positive pol
(symbol +).

Koble den svarte ladeklemmen til maskinens ramme, pa avstand fra

batteriet og brennstoffkanalen.

- Bruk startmotoren i godt ventilerte omrader. Ikke forsgk a starte

nér den befinner seg i naerheten av gass eller brennbare vaesker.

- hindre at de rgde og svarte klemmene kommer i kontakt.

BARE FOR 12 VOLT-SYSTEMER! Brukes kun pa kjeretoy med 12 volt

elektriske systemer.

- MA KUN BRUKES | EN N@DSSITUASJON: M4 utelukkende brukes til &

utfere oppstart.

Unnga & arbeide alene. | tilfelle ulykker kan assistenten gi hjelp.

- Unnga elektriske stgt. Utvis meget stor forsiktighet nar
man  setter  klemmene pad  kontakter  eller
distribusjonsstenger som ikke er jordet. Unnga

kroppskontakt med overflater som ledninger, radiatorer og

metallskap mens man méler spenningen ved kjoretgyets batteri.

Hold arbeidsomradet rent. De utstikkende omradene kan forarsake

skader.

- Unnga a skade startmotoren. Ma kun benyttes slik som spesifisert i

denne handboken.

Respekter indikasjonene som gjelder arbeidsomradet. Ikke bruk

pa fuktige eller véte steder. Ma ikke utsettes for regn. Arbeidet ma
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utfores i godt opplyste omrader.
Hold barn langt unna: barn ma aldri fa tilgang til
arbeidsomradet, ei heller operere maskinene,
instr eller ledning
Man ma ifore seg egnet arbeidstgy. Man ma ikke ifgre
seg vide plagg eller smykker som kan sette seg fastide
bevegelige delene. Under arbeidet anbefaler man
bruk av elektrisk isolert vernetoy, samt sklisikre sko. I tilfelle
langt har ma man bruke et dekkende hodeplagg.
Reparasjonene av startmotoren mé kun utferes av profesjonelle
fagfolk, hvis ikke vil dette kunne utgjere betydelig risiko for bruker.
Utskiftning av deler og tilbehgr. Benytt kun identiske og originale
reservedeler ved vedlikehold. Enhver bruk av andre deler vil medfore
frafall av garanti.
Ved hver bevegelse ma man opprettholde en tilstrekkelig stabil
posisjon og stabile stgttepunkter.
Man ma ikke stille seg over ledninger eller elektriske strukturer.
Utfer vedlikehold av startmotoren ngye. Man mé periodisk
kontrollere ledningene og i tilfelle skader ma& man serge for
reparasjon av en godkjent og kvalifisert tekniker.
Kontroller at det ikke forekommer skadde deler. For man bruker
denne startmotoren, ma man ngye kontrollere alle delene som kan
ha skader for & avgjere om disse er i stand til og utfare riktig funksjon.
Kontroller at ledningene er godt festet til startmotoren. Man
anbefaler a reparere eller skifte ut de skadde delene av en godkjent
og kvalifisert tekniker.

Ta vare pa denne handboken.

Handboken er ngdvendig for & kunne forstda advarslene og
forholdsreglene med hensyn til sikkerheten, for prosedyrene for
bruk og vedlikehold og for liste over komponenter og de tekniske
spesifikasjonene.

Ta vare pa handboken pa et sikkert og tert sted for & kunne radfere seg
med den i fremtiden.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Egnet bruk

Baerbar nedstarter uten batteri (super-kondensator teknologi). Starter
en mengde kjoretgy ogsa ved lave temperaturer.

Har ikke behov for vedlikehold da den bruker reststrom fra batteriet for
starting av kjoretoyet.

Ideell for alle som har behov for en 12V nedstarter.

Dens bruksomréder inkluderer motorkjeretoy, biler, bater og enda mer.
Startmotoren er fullstendig kompatibel med ethvert 12 volts
oppstartsystem.

Nedstarteren er utstyrt med indre enheter som beskytter brukeren og
apparatet under startfasen:

- ingen gnistgenerering;

- kortslutningssikring mellom klemmene;

- sikring mot ombytting av poler.

Beskrivelse (figur A):

A-1.  Starter.

A-2.  Startklemmer.

A-3.  Tast"ON/OFF"

A-4.  Funksjonstast “GLOW".

A-5.  Varslingsled.

A-6. Ladeledning med jack sigarettennertupp12V type sigarettenner.
A-7. Ladekontakt 12V.

A-8. Ladekontakt mini-USB 5V.
A-9. Varslingsled ved lav spenning.
A-10. Sekskantet ngkkel.

3.INSTALLASJON

PLASSERING AV STARTMOTOREN

Under bruk mé& man plassere startmotoren pé en stabil mate ved a
plassere den pa en horisontal og jevn overflate.

4.FUNKSJON
4.1 Bruk av startmotoren:
I de fleste sit er det utladede batteriet ved kjoretoyet

fremdeles i stand til & gi nok energi for fullstendig lading av denne

nodstarteren.
ADVARSEL: Utfor instruksjonene ngye ifolge

IN AN s

Forhindre alltid at de svarte og rode klemmene kommer bort i
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hverandre eller kommer i kontakt med en vanlig ledning!

Forsikre seg om at kjeretoyet eller baten som skal startes er avskrudd
(bryter eller tenningsnokkel i OFF-posisjon).

Koble forst til den rede klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+)
ved batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til
kjoretoyets chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, langt
unna drivstoffkanalen.

LED-indikatoren (fig. A-9) tennes automatisk for a varsle om
spenningsnivaet ved kjoretpyets batteri.

Trykk pa tasten ON/OFF (fig. A-3), nedstarteren begynner a lade:
indikatoren pa figur A-9 vil na vise ladestatus ved ngdstarteren.

Vent helt til den GRONNE LED-en 14V slutter a blinke for & forbli tent.
Start motoren.

I holdel

over

ADVARSEL: M av
reglene kan sette apparatets levetid i fare:
Sette kjoretoyets bryter i iet
overgar 3 sekunder.
Hvis bilen eller baten ikke nodstarter, md man vente til
nodstarteren er fullstendig ladet (Grenn LED 14V tent), for man
kobler fra batteriklemmene og forsgker & starte motoren pa
nytt.
Etter oppstart og med motoren i gang, mad man overholde folgende
instruksjonssekvens ngye:
- Koble fra den svarte klemmen (minus) fra kjeretoyet.
- Koble fra den rede klemmen (pluss) fra kjoretoyet.
- Sett nedstarteren pa plass pa et tort og sikkert sted.
Nedstarteren trenger ikke a lades for den settes pa plass.

ppstartposisj som

4.2 Metoder for pre-lading

Noen ganger er kjoretpyets batteri sa utladet at man greier ikke & lade

fullstendig opp nedstarteren og den rgde led-en “FAULT” tennes (fig.

A-5).

| dette tilfellet ma man lade nodstarteren ved:

a. et annet bilbatteri: koble klemmene til batteripolene og trykk pa
tasten “ON/OFF” pa figur A-3;

b. & bruke sigarettenneren 12V i et annet kjoretoy;

c. abruke mini-USB utgangen (fig. A-8) 5V / 2A;

Nota bene: ladetidene avhenger av systemet som brukes og varierer i

fra et minutt i tilfelle a- helt opp til tjue minutter ved bruk av c-, som er

den langsomste.

4.3 Bruk av ngdstarteren UTEN kjaretoyets batteri (BYPASS MODE
figur B):

Hvis ladesystemet feiler pa grunn av at kjeretoyets batteri er utladet,
er det mulig & bruke en metode for pre-lading, som beskrevet i forrige
paragraf, og dermed overholde den falgende sekvensen noyaktig:
koble fra den positive terminalen ved batteriet;

koble ngdstarteren til som vist pa figur B-1;

holde tasten “ON/OFF” (fig. A-3) inne lenge;

led-en pé fig. A-5 tennes med grent lys;

start motoren;

koble til den positive terminalen ved batteriet sammen med
nedstarterens positive klemme (fig. B-2);

flern klemmene ved nedstarteren kun etter & ha strammet
terminalene til batteriene skikkelig.

trykk pa tasten “ON/OFF” (fig. A-3).

ADVARSEL:

lkke la motoren ga uten forst a feste koblingene ved
batteriet.
Pa denne maten er klemmene alltid stromsatte i noen minutter:
trykk pa tasten OFF med engang operasjonen er over, ikke
kortslutt klemmene, ikke bytt om pa polaritetene.
4.4 Bruk av “GLOW” funksjonen
Dieselmotorer aktiverer funksjonen “glow” for & varme opp
forbrennningskamrene for a gjere det lettere & starte nodstarteren i et
kaldt milje: hvis kjeretoyets batteri er for utladet, kan det inntreffe at
kamrene i motoren ikke varmes tilstrekkelig opp. | denne situasjonen,
etter at nedstarteren er fullstendig ladet, trykk pa knappen “GLOW”
(fig. A-4), LED-en fig. A-5 tennes og veksler mellom redt og grent.
Aktiver instrumentpanelet med tenningsnokkelen og etter a ha ventet
4-6 sekunder, ma man foreta oppstart med ngkkelen.

5. AVHENDING
Brukeren har som plikt & ikke avhende dette apparatet som



vanlig restavfall, men plikter & ta kontakt med et godkjent anlegg
avhendingsanlegg. Ta kontakt med lokale myndigheter for solid avfall
for & motta informasjon om resirkulering.

VARSEL:
Ikke avhend apparatet ved a brenne det. Dette kan forarsake eksplosjon.

SPESIFIKASJONER: FLASH START 700

Type kondensatorer:

super-kondensatorer

Tilsvarende kapasitet:

- 100F

Maksimal utgangspenning:

- 15V

Oppstartsstrom (12V):

- 400A

- (700A stremtopp)

Startkabler:

- terminaler med rede og svarte klemmer

- kobber

- seksjon 8.4mm? (BAWG)

- lengde 300mm

- isolert i PVC

Inngangskontakter:

- inngangskontakt for lading med adapterledning for jack kontakt
sigarettenner 12V

- inngangskontakt for lading med mini-USB 5V - 2A

Egenskaper:

bryter ON/OFF

GLOW-funksjon

sikring ved utgang mot ombytting av poler og klemmer i kortslutning

automatisk inngrep ladeniva

varslingsled ladeniva og ferdig lading

led varsling alarmer og spesialfunksjoner

Vekt:

- 1.2kg

Inkludert tilbehor (fig. A):

- Ladeledning med jack sigarettennertupp12V type sigarettenner (fig.
A-6).
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OHJEKIRJA

A

HUOMIO: ENNEN  KAYNNISTYSLAITTEEN
HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!

KAYTTOA  LUE

1. YLEINEN TURVALLISUUS TAMAN KAYNNISTYSLAITTEEN
KAYTTOA VARTEN

Henkilévahinko- ja lait jen vih Ksi
uosittel tamin kay yslaitteen kaytta dattaen

aina tarkeita turvallisuusvarotoimia.
Kouluttamattomat henkilot on opetettava asianmukaisesti
ennen laitteen kayttoa.

Lapsia on valvottava, etta he eivat leiki laitteen kanssa.

Lue huolellisesti ja d kaynni j

Y

tavan aj
] j voi eritelld, mitka
nnistystavat ovat hyvéksyttdvia ja mita kannattaa

Suojaa silmat. Kdytd aina suojalaseja, kun tyoskentelet
lyijyakuilla.

Valtd kosketusta akun hapon kanssa. Jos happoa kaatuu
padlle tai sithen kosketaan, kyseinen alue huuhdotaan heti
puhtaalla vedelld. Jatka huuhtelua ldakarin saapumiseen

On tarkeaa liittaa kaapelit oikeisiin napoihin:

Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen
(symboli +).

Liitd musta latauspihti ajoneuvon runkoon tai akun negatiiviseen
liittimeen, kauas polttoainekanavasta.

- Kéyta kdynnistinta hyvin tuuletetussa tilassa. Ald yritd kdynnistas,

-27-

kun olet kaasun tai syttyvien nesteiden ldheisyydessa.
- Estd mustia ja punaisia pihteja koskettamasta toisiaan.
VAIN 12 VOLTIN JARJESTELMILLE! Kéyts ainoastaan ajoneuvoissa,
joissa on 12 voltin séhkojdrjestelma.
KAYTA  AINOASTAAN  HATATILANTEESSA:
kaynnistykseen.
Valta yksin tyoskentelyd. Onnettomuustapauksessa avustaja voi
auttaa.

Kayta ainoastaan

Valta  sdhkoiskuja. Ole  darimmaisen  varovainen
kayttdessasi pihteja eristamattomillda  johtimilla  tai
virtakiskoilla. Valta kehon koskettamista pintojen, kuten
putkien, sateilylammittimien ja metallikaappien kanssa, kun testaat
ajoneuvon akun jannitetta.
Pida ty6alue puhtaana. Alueella, jossa on paljon esteitd, voi tapahtua
vahinkoja.
Valta  kdynnistimen  vaurioitumista.
ohjekirjassa eritellylla tavalla.
Noudata tydalueeseen liittyvia ohjeita. Ald kayta kosteissa tai marissa
tiloissa. Al altista sateelle. Tydskentele hyvin valaistussa tilassa.
Pidd lasten ulottumat i ala | anna
heidan tulla ty6alueelle, kasitelld laitteita, tyovalineita
tai jatko-osia.
Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ald kiyta leveitad
vaatteita tai koruja, jotka voivat takertua |
osiin. Tyon aikana suositellaan kdytettavan sahki
eristettyja j teita sekd lui jalki Pitkien
hiusten kanssa kdytd ne sisadn kétkevad padhinetta.
Ainoastaan ammattitaitoinen henkildkunta saa korjata kdynnistintd,
muuten kéyttajélle voi aiheutua vakavia vaaroja.
Osien ja tarvikkeiden vaihto. Kdyta huoltoa varten ainoastaan
samanlaisia alkuperdisida varaosia. Muiden osien kayttdé mitatoi
takuun.
Séilytd koko ajan vakaa asento seka vakaat tukikohdat.
Ala mene sihkéjohtojen tai -rakenteiden péaélle.
Huolla kédynnistin huolellisesti. Tarkasta jaksoittain sen johdot
ja mikéli ne ovat vaurioituneet, korjauta ne luvansaaneella ja
ammattitaitoisella teknikolla.
Tarkasta, etta siina ei ole vaurioituneita osia. Tarkasta ennen tdaman
kaynnistimen kayttoa huolellisesti kaikki osat, jotka vaikuttavat
vaurioituneilta varmistaaksesi, pystyvitkd ne toimimaan oikein.
Tarkasta, ettd johdot ovat hyvin kiinni kdynnistimessa. Suositellaan
vaurioituneiden osien korjauttamista ja vaihtamista luvansaaneella
ja ammattitaitoisella teknikolla.

- Kdytda ainoastaan tdssa

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirja on tarpeellinen turvallisuuteen liittyvien varoitusten ja
varotoimenpiteiden katsomiseksi toiminta- ja huoltomenetelmia
varten, osaluetteloita ja teknisid erittelyitd varten.

Séilyta ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta varten varmassa ja
kuivassa paikassa.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kayttotarkoitus

Kannettava kdynnistin ilman akkua (superkondensaattoriteknologia).
Kaynnistad ison maaran ajoneuvoja myods matalilla lampétiloilla.

Ei vaadi ylldpitoa, koska se kayttda ajoneuvon kaynnistykseen tarvittua
akun jaannosenergiaa.

Ihanteellinen jokaiselle, joka tarvii kiireellisesti kaynnistinta 12V.
Sitd voidaan kayttad mm. moottoripydriin, autoihin, veneisiin.
Se on tdydellisen yhteensopiva minkd tahansa 12
kaynnistysjarjestelman kanssa.

Kaynnistin on varustettu sisdisilla laitteilla, jotka suojaavat kdyttajaa ja
laitteistoa kaynnistyksen aikana:

- eisynnyta kipindita;

- oikosulkusuoja pihtien valilla;

- napaisuuden ka@ntymissuoja.

voltin

Kuvaus (kuva A):

A-1. Kédynnistin.

A-2.  Kéynnistyspihdit.

A-3.  Néppain “ON/OFF".

A-4.  Toimintondppain “GLOW".

A-5.  Merkkivalo.

A-6. Latauskaapeli jakkipistokkeella 12V savukkeensytytintyyppid.
A-7. Latauspistorasia 12V.

A-8. Minilatauspistorasia USB 5V.

A-9. Jéannitteen tason merkkivalo.



A-10. Kuusikulmioavain.

3. ASENNUS

KAYNNISTIMEN SIJOITUS

Aseta kaynnistin toiminnan ajaksi vakaasti vaakasuuntaiselle ja
tasaiselle pinnalle.

4.TOIMINTA

4.1 Kaynnistimen kaytto:

osassa tyhjentynyt akku kykenee vield
tuottamaan riittévasti energiaa taman kaynnistimen lataamiseksi
taysin.

.)I-II-II.

A A HUOMIO: d hjei lla tarkasti
alla annetussa jarjestyksessa!

Estd aina jap i pihtia j ketuksii

Keck Bacioaz i b1

tai kosket

24 J
Varmista, etta kdynnistettdva ajoneuvo tai vene on sammutettu
(katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa).
Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liitd sitten
musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai akun liittimeen NEG. (-)
kauas polttoainekanavasta.
Valomerkki (kuva A-9) syttyy automaattisesti
ajoneuvon akun jannitteen tason.
Paina nappaintd ON/OFF (kuva A-3) niin kdynnistin alkaa latautua:
kuvan A-9 merkinantolaite ndyttaa nyt kaynnistimen lataustason.
Odota, kunnes VIHREA valodiodi 14V lopettaa vilkkymisen ja palaa
yhtéjaksoisesti.
Kaynnistd moottori.

ilmoittaakseen

HUOMIO:  seuraavien k ta
jattaminen voi vaikuttaa laitteiston kestavyyteen:
- Laita aj katkaisin kdynnisty korkei
sekunniksi.

- Jos auto tai vene ei kdynnisty, odota, ettd kdynnistin latautuu
| (vihred valodiodi 14V palaa), irrottamatta pihteja
akusta ja yrita kay &a moottori uudell

Noudata kaynnistyksen jalkeen ja moottorin toimiessa tarkasti

ohjeiden jarjestysta:

- Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta.

- Irrota punainen pihti (positiivinen) ajoneuvosta.

- Laita kdynnistin kuivaan ja suojaisaan paikkaan.

Kéynnistintd ei tarvitse ladata ennen varastointia.

4.2 Esilautaustavat

Joskus ajoneuvon akku on niin tyhjg, ettd se ei kykene lataamaan

kdynnistintd kokonaan ja punainen valodiodi“FAULT" syttyy (kuva A-5).

Téssd tapauksessa kaynnistin taytyy ladata:

a. toisella auton akulla: liita pihdit akun napoihin ja paina néppainta
“ON/OFF"kuvassa A-3;

b. toisen ajoneuvon savukkeensytyttimen pistorasiaa kayttamallg;

c. USB-miniporttia kayttamalla (kuva A-8) 5V / 2A;

Huomaa: latausajat riippuvat kdytettdvastd laitteesta ja vaihtelevat

minuutista a-tapauksessa noin pariinkymmeneen minuuttiin asti

hitaammassa c-tapauksessa.

4.3 Kdynnistimen kdytté ILMAN ajoneuvon akkua (BYPASS-TILA
kuva B):

Jos latauslaite ajoneuvon tyhjén akun kautta epdonnistuu, on yha
mahdollista kdyttaa esilataustapaa, kuten kuvataan edellisessa luvussa.
Noudata silloin tarkalleen seuraavaa jarjestysta:

irrota positiivinen paate akusta;

liita kdynnistin, kuten kuvassa B-1;

paina pitkdan nappainta “ON/OFF” (kuva A-3);

kuvan A-5 valodiodi syttyy vihredng;

kaynnista moottori;

liitd positiivinen liitin akkuun yhdessa kaynnistimen positiivisen
pihdin kanssa (kuva B-2);

poista kaynnistimen pihdit vain, kun olet kiristanyt hyvin akun
liittimet.

paina nappéintd OFF (kuva A-3).

HUOMIO:

Al anna moottorin kidyda kiinnittamatta hyvin akun
liitoksia.
Tdssa tavassa pihdeissd on aina virtaa joidenkin minuuttien
ajan: paina ndppdinta OFF heti toimenpiteen jélkeen, &la aiheuta

-28-

oikosulkua pihteihin dldka kaanna napaisuuksia.

4.4 Toiminnon “GLOW” kaytto
Dieselmoottorit aktivoivat toiminnon "glow” polttokammion
lammittamiseksi kaynnistyksen helpottamiseksi kylmissa olosuhteissa;
jos ajoneuvon akku on liian tyhjé, saattaa olla, etta moottorin kammiot
eivat lamped kunnolla. Tassé tilanteessa kdynnistimen ollessa téysin
ladattu paina painikkeita “GLOW” (kuva A-4) kuvan A-5 valodiodi
syttyy vaihdellen punaisena ja vihredna. Laita kdynnistysavaimella
kojetaulun ndytto paalle ja 4-6 sekunnin odotuksen jalkeen lopeta
kaynnistys avaimella.

5. HAVITTAMINEN

Kayttdja ei saa havittaa tata laitteistoa kiintedn sekajatteen mukana,
vaan hédnen on otettava yhteytta luvansaaneisiin kerdyspisteisiin.
Ota yhteys paikallisiin kiinteista jatteista vastaaviin viranomaisiin
saadaksesi tietoja kierratyksesta.

VAROITUS:

Ala havita laitetta polttamalla. Se voi rajahtaa.

ERITTELYT: FLASH START 700

Kondensaattorityyppi:

superkondensaattorit

Vastaava kapasiteetti:

- 100F

Maksimiulostulojdnnite:

- 15V

Kdynnistysvirta (12V):

- 400A

- (huippuvirta 700A)

Kdynnistyskaapelit:

- paatteet punaisilla ja mustilla pihteilld

kupari

leikkaus 8.4mm? (8AWG)

pituus 300mm

eristetty PVC:lla

Sisddntulopistorasia:

- sisadntulopistorasia lataukselle
savukkeensytyttimen jakkipistorasialle 12V

- sisadntulopistorasia lataukselle mini USB 5V - 2A

Ominaisuudet:

katkaisin ON/OFF

toiminto GLOW

suojaus ulostulossa napaisuuden kaantymisen ja pihtien oikosulun

varalta

automaattinen lataustason keskeytys

lataustason ja latauksen lopun merkkivalodiodi

hélytysten ja erikoistoimintojen merkkivalo

Paino:

- 1.2kg

Mukana olevat tarvikkeet (kuva A):

- Latauskaapeli jakkipistokkeella 12V savukkeensytytintyyppia (kuva
A-6).

sovitinkaapelille
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NAVOD K POUZITI

AL

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENI SI
POZORNE PRECTETE NAVOD!

1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI TOHOTO

STARTOVACIHO ZARIZENI

Aby se snizilo riziko osobniho ubliZeni na zdravi a $kod na zafizeni,

doporucujeme vam, abyste pouzivali startovaci zafizeni vzdy za

dodrzeni zakladnich opatieni tykajicich se bezpecnosti.

- Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély byt pred

jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.

Déti musi byt pod dozorem s cilem ujistit se, Ze si nebudou hrat

se zafizenim.

- Pozorné si prectéte a dodrzujte navod k vozidlu, které chcete
startovat: vyrobce vozidla mize specifikovat, jaké formy
nouzového startovani jsou pfipustné a kterym se je tieba
vyhnout.

- Chrante si zrak. Pfi praci s olovénymi akumulatory, které
obsahuji kyselinu, pokazdé pouZivejte ochranné bryle.

- Zabrante styku s kyselinou akumulatoru. V piipadé zasahu
nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte pfislusnou

¢ast cistou vodou. Pokracujte v oplachovéani az do

prichodu lékare.

- Je duilezité pripojit kabely ke spravnym pélam:

A Pripojte nabijeci klesté cervené barvy ke kladnému pélu

akumulatoru (symbol +).

Pripojte nabijeci klesté ¢erné barvy k podvozku vozidla nebo ke

svorce zaporného pélu akumulatoru, v dostate¢né vzdalenosti od

palivového rozvodu.

- Pouzivejte startovaci zafizeni vdobfe vétranych prostorach.
Nepokousejte se o startovani, kdyz senachézite uprostied
hoflavych plynd nebo kapalin.

- Zabrante vzdjemnému styku ¢ernych a cervenych klesti.

- POUZE PRO 12VOLTOVE SYSTEMY! Pouzivejte pouze na vozidlech

s 12voltovou elektroinstalaci.

POUZIVEJTE POUZE V PRIPADE NOUZOVEHO STAVU: Pouzivejte

vyhradné pro nastartovani.

- Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas pomocnik mize
poskytnout pomoc.

- Zabranite zasahu elektrickym proudem. Budte mimofadné
pozorni pii aplikaci klesti na neizolované vodice nebo
pfipojnice. Béhem zkouseni napéti zabrarte styku casti

téla s povrchy, jako jsou potrubi, radiatory nebo kovové skiing,

béhem méfeni hodnoty napéti akumulatoru vozidla.

- Udrzujte pracovni prostor v ¢istém stavu. Preplnéné prostory se

mohou stat zdrojem ublizeni na zdravi.

Zabraiite poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni pouzivejte

vyhradné zplisobem uvedenym v tomto navodu.

- Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru. Nepouzivejte
ve vlhkych nebo mokrych prostorach. Nevystavujte desti. Pracujte
v dobfe osvétlenych prostorach.

- Udrzujte mimo dosah déti: nikdy jim nesmi byt
povolen pfistup do pracovnich prostor ani zachazeni
se stroji, nastroji nebo prodluzovacimi kabely.

- Pouzivejte vhodny odév. Nep Siroké kusy
odévu nebo Sperky, které by mohly byt zachyceny
pohybujicimi se soucastmi. Béhem praci se

doporucuje pouzivat ochranny, elektricky izolovany odév a také

ochrannou protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych vlasii je
tfeba pouzit ochranou pokryvku hlavy.

Opravy startovaciho zafizeni musi byt provedeny vyhradné

specializovanym persondlem, protoze v opacném piipadé by se

mohla vyskytnout vyrazna nebezpedi pro uzivatele.

- Vyména soucasti a pfislusenstvi. Pfi provadéni udrzby pouzivejte
vyhradné identické a originalni néhradni dily. Pouziti jakéhokoli
jiného dilu zplsobi zruseni platnosti zaruky.

- Neustéle udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni opérné body.

Nepfiesouvejte se nad elektrické kabely nebo struktury.

Dukladné provéadéjte predepsanou Udrzbu startovaciho zafizeni.

Pravidelné kontrolujte jeho kabely a v pfipadé zjisténi poskozeni

vejti
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nechte provést opravu autorizovanému kvalifikovanému
technikovi.

Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni soucasti zafizeni. Pred
pouzitim tohoto startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte viechny
soucasti, které se zdaji byt poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou
schopny spravné fungovat. Zkontrolujte spravné upevnéni kabell
na startovacim zafizeni. Doporucuje se nechat opravit nebo vyménit

poskozené soucasti autorizovanym a kvalifikovanym technikem.

a

Uschovejte tento navod.

Névod je potfebny pro konzultaci upozornéni a opateni, kterd se
tykaji bezpecnosti, pro funkcni postupy a pro Udrzbu, pro seznam
komponentt a pro technické udaje.

Uschovejte tento navod na bezpecném a suchém misté pro pfipadné
dalsi konzultace.

2.UVOD A ZAKLADNI POPIS

Uréené pouziti

Pfenosné startovaci zafizeni bez akumulatoru (technologie se super
kondenzatory). Slouzi ke startovani celé fady vozidel, a to i pfi nizkych
teplotach.

Nevyzaduje udrzbu, protoze pro startovani vozidla pouziva zbytkovou
energii akumulatoru.

Idealni pro ty, ktefi potfebuji nouzové startovaci zafizeni se
jmenovitym napétim 12 V.

Jeho aplikace zahrnuji motorovéd vozidla, automobily, plavidla a
mnoho dal3iho.

Je pIné kompatibilni s jakymkoli 12 V startovacim systémem.
Startovaci zafizeni je vybaveno internimi zafizenimi, ktera chrani
uzivatele i samotné zafizeni ve fézi startovani:

- zadna tvorba jisker;

- ochrana proti zkratdm mezi klestémi;

- ochrana proti zaméné polarity.

Popis (obrazek A):

A-1.  Startovaci zafizeni.

A-2.  Startovaci klesté.

A-3.  Tlacitko,ON/OFF” (ZAP./VYP).
A-4.  Funkéni tla¢itko,,GLOW”,

A-5.  Signaliza¢ni LED.

A-6. Nabijeci kabel s 12V konektorem typu jack zapalovace cigaret.
A-7.  Nabijeci zasuvka 12 V.

A-8. Nabijeci zasuvka mini USB 5 V.
A-9. LED signalizace Urovné napéti.
A-10. Sestihranny kli¢.
3.INSTALACE

UMISTENI STARTOVACIHO ZARIZENi
Béhem ¢innosti musi byt startovaci zafizeni umisténo stabilnim
zpusobem a uloZeno na vodorovném a rovném povrchu.

4. CINNOST

4.1 Poutziti startovaciho zafizeni:

Ve vétsiné situaci je jesté vybity akumulator vozidla schopen
poskytnout dostate¢nou energii pro UGplné nabiti tohoto
startovaciho zafizeni.
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uvedené poradi!

Vzdy zabraiite vzajemnému styku cernych a cervenych klesti nebo
tomu, aby se dotkly spole¢ného vodice!

Ujistéte se, zZe je vozidlo nebo plavidlo, které ma byt nastartovano,
vypnuto (vypinac nebo kli¢ zapalovani v poloze ,OFF”).

Nejdiive pfipojte ¢ervené klesté KLAD. (POS.) (+) ke svorce KLAD.
(POS.) (+) akumulatoru, poté pfipojte ¢erné klesté ZAP. (NEG.) (-)
k podvozku vozidla nebo ke svorce ZAP. (NEG.) (-) akumulatoru, v
dostatecné vzdalenosti od paliva.

LED Indikdtor (obr. A-9) se automaticky rozsviti, aby signalizoval
uroven napéti akumulatoru vozidla.

Stisknéte tlacitko ,ON/OFF” (obr. A-3); startovaci zafizeni se zacne
nabijet: indikator uvedeny na obrazku A-9 zobrazuje stav nabiti
akumulatoru.

- Vyckejte, az ZELENA LED 14V prestane blikat a zGistane rozsvicena.
Nastartujte motor.

Provedte

jednotlivé  ukony

UPOZORNENI:
| i a pfisné dodrite nize
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A UPOZORNENI: nedodrzeni nize uvedenych pravidel

- miiZe negativné ovlivnit Zivotnost zafizeni:

vypinaé do startovaci polohy na dobu
nepfievysujici 3 sekundy.

- Kdyz nedojde k nastartovani vozidla nebo plavidla, vyckejte na
Gplné nabiti startovaciho zafizeni (rozsvicena zelena LED 14 V)
bez odpojeni klesti od ak latoru a zkuste nastartovat motor
znovu.

Po uskute¢néném nastartovani béhem chodu motoru dukladné

dodrzuijte nize uvedeny postup:

- Odpojte cerné klesté (zaporny pdl) od vozidla.

- Odpojte cervené klesté (kladny pol) od vozidla.

- Odlozte startovaci zafizeni na suché a bezpe¢né misto.

Startovaci zafizeni nemusi byt pfed odlozenim nabito.

Dy .
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4.2 Zpisoby piednabiti

Nékdy je akumuldtor vozidla vybity do takové miry, Ze nedokaze

startovaci zafizeni Uplné nabit, a rozsviti se cervend LED ,FAULT” (obr.

A-5).

V tomto pfipadé je tieba nabit startovaci zafizeni prostfednictvim:

a. jiného automobilového akumuldtoru: pfipojte klesté k pdlim
akumulatoru a stisknéte tlacitko ,ON/OFF” uvedené na obrazku
A-3;

b. pouziti zasuvky 12V zapalovace cigaret jiného vozidla;

c. pouziti portu mini USB (obr. A-8) 5V /2 A;

Poznamka: doby nabijeni zavisi na pouzitém systému a pohybuji se

v rozmezi pfiblizné jedné minuty v pfipadé a- az do piiblizné dvaceti

minut v pfipadé c-, ktery je nejpomalejsi.

4.3 Pouziti startovaciho zafizeni BEZ akumulatoru vozidla (BYPASS
MODE - obrazek B):

Kdyz systém nabiti prostiednictvim vybitého akumulatoru selze, je
vzdy mozné pouzit metodu prednabiti, v souladu s popisem uvedenym
v predchozim odstavci, a pfesné dodrzet nize uvedeny postup:
odpojte kladnou svorku od akumulétoru;

pripojte startovaci zafizeni zptisobem uvedenym na obrazku B-1;

- déle stisknéte tlacitko,,ON/OFF” (obr. A-3);

- LED uvedena na obr. A-5 se rozsviti zeleng;

nastartujte motor;

pfipojte kladnou svorku k akumuldtoru spolu s kladnou svorkou
startovaciho zatizeni (obr. B-2);

klesté startovaciho zafizeni odlozte az poté, co jste fadné utahli
svorky k akumulatoru.

- stisknéte tlacitko,,OFF” (obr. A-3).

UPOZORNENI:

Nenechavejte motor nastartovan, aniz byste fadné utahli
spoje akumulatoru.
V tomto rezimu jsou klesté vzdy pod napétim po dobu nékolika
minut: bezprostfedné po ukonéeni uvedeného postupu stisknéte
tlacitko ,OFF", nezkratujte klesté a nezaménujte polaritu.

4.4 Pouziti funkce ,GLOW" .

Dieselové motory aktivuji funkci ,glow” z davodu ohtevu
spalovaci komory s naslednym usnadnénim startovani v chladnych
klimatickych podminkach; kdyz je akumulator vozidla pfilis vybity,
mobhlo by se stat, ze komory motoru nebudou vhodné ohfété. V této
situaci, po Uplném vybiti startovaciho zafizeni, stisknéte tlacitko
,GLOW" (obr. A-4), rozsviti se LED obr. A-5 a bude svitit stfidavé
Cervené a zelené. Zapnéte pristrojovy panel klicem zapalovani, vyckejte
4-6 sekund, a poté dokoncete startovani klicem.

5. LIKVIDACE

Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny
komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. Obratte
se na mistni spravni Gfady zabyvajici se tuhym odpadem, abyste ziskali
potiebné informace o recyklaci.

UPOZORNENI:
Nelikvidujte akumulator jeho spélenim. Mohlo by to zp(isobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE: FLASH START 700
Druh kondenzdtorii:
super kondenzatory

Ekvivalentni kapacita:

- 100F

Maximdilni vystupni napéti:

- 15V

Startovaci proud (pFi 12V):

- 400A

- (700A spickovy)

Napdjeci kabely:

- koncové svorky s cervenymi a cernymi klestémi

- meéd

- prafez 8.4 mm? (BAWG)

- délka 300mm

- sizolaciz PVC

Vstupni zdsuvky:

- vstupni zasuvka pro nabijeni, vybavena kabelovym adaptérem pro
zasuvku 12V typu jack zapalovace cigaret

- vstupni zasuvka pro nabijeni mini USB5V -2 A

Vlastnosti:

vypinac,ON/OFF” (ZAP./VYP)

- funkce GLOW

ochrana na vystupu proti zaméné polarity a zkratu klesti

automatické vypnuti po dosazeni potiebné trovné nabiti

- LED signalizace urovné nabiti a ukonceni nabijeni

- LED signalizace alarmt a specidlnich funkci

Hmotnost:

- 1.2kg

Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):

- Nabijeci kabel 12V s konektorem typu jack zapalovace cigaret (obr. A-6).
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NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STARTOVACIEHO ZARIADENIA SI
POZORNE PRECITAJTE NAVOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE TOHTO
STARTOVACIEHO ZARIADENIA
Kvéli znizeniu rizika ublizenia na zdravi a $kéd na zariadeni
vam odporicame pri pouzivani Startovacieho zariadenia vidy
dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia.
- Osoby, ktoré ju sku i so zariad
jehop vhodne vyskolené
Dozerajte na deti, aby sa so zariadenim nehrali.
Pozorne si preditajte a dodrzujte navod k vozidlu, ktoré chcete
Startovat: vyrobca vozidla méze Specifikovat, aké formy
nudzového Startovania su pripustné, a ktorym sa je potrebné
vyhnat.
- Chrante si zrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi, ktoré
obsahuju kyselinu, vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

- Chrante sa pred stykom s kyselinou z akumulatora.
V pripade zésahu alebo kontaktu s kyselinou okamzite
oplachnite postihnuté miesto cistou vodou. Neustale

oplachujte, az do prichodu lekara.

- Je dolezité pripojit kable k spravnym polom:

A Pripojte nabijacie klieste ¢ervenej farby ku kladnému pélu
akumulatora (symbol +).

Pripojte nabijacie klieste ¢iernej farby k podvozku vozidla alebo k

svorke zaporného polu akumulatora, v dostatoénej vzdialenosti od

palivového rozvodu.

- Startovacie zariadenie pouzivajte v dobre vetranych priestoroch.
Nepokusajte sa o Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti
horlavych plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzéjomnému styku ciernych a ¢ervenych kliesti.

LEN PRE 12-VOLTOVE SYSTEMY! Pouzivajte vyhradne pre vozidla

s 12-voltovou elektroinstalaciou.

- POUZIVAJTE LEN V PRIPADE NUDZOVEHO STAVU: Pouzivajte ho
vyhradne na nastartovanie.

- Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas pomocnik moze
poskytnut pomoc.

- Zabrénte zasahu elektrickym pradom. Budte mimoriadne

opatrni pri upinani kliesti na neizolované vodice alebo
pripojnice. Pocas skisania napétia zabrénte styku casti tela

by mali byt pred




s povrchmi, ako su potrubia, radidtory alebo kovové skrine, pocas

merania hodnoty napatia akumulatora vozidla.

Pracovny priestor udrziavajte v Cistom stave. Neporiadok v tomto

priestore mdze byt pri¢inou ublizenia na zdravi.

- Zabrante poskodeniu Startovacieho zariadenia. Zariadenie

pouzivajte vyhradne spésobom uvedenym v tomto navode.

Dodrzujte pokyny tykajlce sa pracovného priestoru. Nepouzivajte

vo vihkych alebo mokrych priestoroch. Nevystavujte zariadenie

dazdu. Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.

- Udrziavajte deti v dostatoénej vzdialenosti: Nikdy im
nedovolte vstupit do pracovného priestoru ani
manipulovat so strojmi, nastrojmi alebo predlzovacimi

kablami.

- Pouzivaj hodny odev. Nepouzivajte volné kusy
' odevu alebo Sperky, ktoré by mohli byt zachytené
- p sa ¢astami Po:as prace sa odporica

y elektricky i y odev a tiez ochrannu
protlsmykovu obuv. V pripade dlhych vlasov je potrebné
pouzivat ochranni pokryvku hlavy.

- Oprava Startovacieho zariadenia musi byt zverend vyhradne
$pecializovanému technikovi, pretoze v opa¢nom pripade vznika
riziko vazneho nebezpecenstva.

- Vymena sucasti a prislusenstva. Pri vykondvani Udrzby pouzivajte

vyhradne identické a originalne nahradné diely. Pouzitie akéhokolvek

iného dielu bude mat za nésledok zrusenie platnosti zaruky.

Neustéle udrzujte vhodnd stabilni polohu a stabilné oporné body.

Nepresuvajte sa nad elektrické kdble alebo struktary.

- Dokladne vykonavajte predpisant udrzbu Startovacieho zariadenia.
Pravidelne kontrolujte kable a v pripade poskodenia ich dajte opravit
autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.

- Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu casti zariadenia. Pred pouzitim
tohto Startovacieho zariadenia pozorne skontrolujte vietky casti,
ktoré sa zdaju byt poskodené a posudte ich funkénost. Skontrolujte,
¢i su spravne upevnené kéable na $tartovacom zariadeni. Odporuca
sa nechat opravit alebo vymenit poskodené ¢asti autorizovanym a
kvalifikovanym technikom.

Uschovajte tento navod.

Névod je potrebny kvéli prestudovaniu upozorneni a opatreni,
tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov a udrzby, kvéli
zoznamu komponentov a technickych tdajov.

Uchovajte tento ndvod na bezpe¢nom a suchom mieste pre pripadné
dalsie nahliadnutie.

2.0VOD A ZAKLADNY POPIS

Urcené pouzitie

Prenosné Startovacie zariadenie bez akumuldtora (technolégia so
super kondenzatormi). SIUzi k Startovaniu celej rady vozidiel, a to i pri
nizkych teplotach.

Nevyzaduje udrzbu, pretoze pri Startovani vozidla pouziva zvyskovu
energiu akumulatora.

Idedlne riesenie pre tych, ktori potrebuju nudzové Startovacie
zariadenie s menovitym napatim 12V.

Jeho aplikacia zahfia motorové vozidla, automobily, plavidla a mnoho
dalsieho.

Je plne kompatibilné s akymkolvek 12 V startovacim systémom.
Startovacie zariadenie je vybavené internymi zariadeniami, ktoré
chrania uzivatela i samotné zariadenie vo faze Startovania:

- Ziadna tvorba iskier;

- ochrana proti skratom medzi kliestami;

- ochrana proti zamene polarity.

Popis (obrazok A):

A-1.  Startovacie zariadenie.

A-2. Startovacie klieste.

A-3.  Tlacidlo,ON/OFF” (ZAP/VYP).
A-4.  Funk¢né tlacidlo, GLOW”,

A-5.  Signaliza¢na LED.

A-6.  Nabijaci kabel s 12V konektorom typu jack zapalovaca cigariet.
A-7.  Nabijacia zasuvka 12 V.

A-8. Nabijacia zasuvka mini USB 5 V.
A-9. LED signalizacie Urovne napétia.
A-10. Sesthranny klac.

3. INSTALACIA
UMIESTNENIE STARTOVACIEHO ZARIADENIA
Pocas cinnosti musi byt Startovacie zariadenie umiestnené stabilnym

sposobom a ulozené na vodorovnom a rovhom povrchu.

4. CINNOST

4.1 Pouzitie §tartovacieho zariadenia.
poskytnit dostatoénu
Startovacieho zariadenia.

AN AN

poradie!

V kazdom pripade zabrarnte vzajomnému styku ciernych a

cervenych kliesti alebo ich dotyku so spolo¢nym vodi¢om!

- Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré mé byt nastartované,
vypnuté (vypinac alebo klu¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).

- Najskor pripojte cervené klieste KLAD. (POS.) (+) k svorke KLAD.
(POS.) (+) akumulatora, potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (NEG.)
(-) k podvozku vozidla alebo k svorke ZAP. (NEG.) (-) akumulatora, v
dostatocnej vzdialenosti od palivového potrubia.

- LED Indikator (obr. A-9) sa automaticky rozsvieti, aby signalizoval

uroven napatia akumuldtora vozidla.

Stlacte tla¢idlo ,ON/OFF” (obr. A-3); $tartovacie zariadenie sa za¢ne

nabijat: indikator, uvedeny na obrazku A-9, zobrazuje stav nabitia

akumulatora.

Vyckajte, dokial ZELENA LED 14 V prestane blikat a zostane

rozsvietena.

- Nastartujte motor.

energiu pre uplné nabitie tohto

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé ukony
a striktne pritom dodrzujte nizsie uvedené

UPOZORNENIE: Nedodrzanie nizsie uvedenych pravidiel
moze negativne ovplyvnit Zivotnost zariadenia:
- Prepnite vypina¢ vozidla do Startovacej polohy na dobu
neprevysujtcu 3 sekundy.
Ak nedojde k nastartovaniu vozidla alebo plavidla, vyckajte na
uplné nabitie Startovacieho zariadenia (rozsvietena zelena LED
14V) bez odpojenia kliesti od al la a skuste nastartovat
motor znovu.
Po uskutocnenom nastartovani pocas chodu motora dokladne
dodrziavajte nizsie uvedeny postup:
- Odpojte cierne klieste (zaporny pol) od vozidla.
- Odpojte cervené klieste (kladny pdl) od vozidla.
- Odlozte startovacie zariadenie na suché a bezpe¢né miesto.
Startovacie zariadenie nemusi byt pred odlozenim nabité.

4.2 Sposoby prednabitia

Niekedy je akumulator vozidla vybity do takej miery, ze nedokaze

startovacie zariadenie Uplne nabit a rozsvieti sa ¢ervena LED ,FAULT"

(obr. A-5).

V tomto pripade je

prostrednictvom:

a. iného automobilového akumulétora: pripojte klieste k pdlom
akumulatora a stlacte tla¢idlo,ON/OFF” uvedené na obrazku A-3;

b. pouzitia zasuvky 12V zapalovaca cigariet iného vozidla;

c. pouZitia portu mini USB (obr. A-8) 5V /2 A;

Poznamka: doba nabijania zavisi na pouzitom systéme a pohybuje

sa v rozmedzi priblizne jednej minuty v pripade a- az do priblizne

dvadsiatich minut v pripade c-, ktory je najpomalsi.

potrebné nabit Startovacie zariadenie

1 14 Ty

4.3 Pouzitie Startovacieho zariadenia BEZ
(BYPASS MODE - obrazok B):

Ked' systém nabitia prostrednictvom vybitého akumulatora zlyha, je
vzdy mozné pouzit metddu prednabitia, v stlade s popisom,uvedenym
v predchadzajicom odseku, a presne dodrzat nizsie uvedeny postup:

- odpojte kladnt svorku od akumulatora;

- pripojte Startovacie zariadenie spésobom uvedenym na obrazku
B-1;

dalej stlacte tlacidlo,ON/OFF” (obr. A-3);

- LED uvedena na obr. A-5 sa rozsvieti zelena;

nastartujte motor;

pripojte kladnu svorku k akumulatoru spolu s kladnou svorkou
Startovacieho zariadenia (obr. B-2);

- klieste Startovacieho zariadenia odlozte az potom, ako ste riadne
dotiahli svorky k akumulatoru.

stla¢te tlacidlo,OFF” (obr. A-3).

UPOZORNENIE:
Nenechavajte motor nastartovany bez toto, aby ste
riadne dotiahli spoje akumulatora.



V tomto rezime su klieste vzdy pod napéatim po dobu niekolkych
minut: bezprostredne po ukonceni uvedeného postupu stlacte
tlacidlo, OFF”, neskratujte klieSte a nezamienajte polaritu.

4.4 Pouzitie funkcie ,GLOW”
Dieselové motory aktivuju funkciu ,glow” z doévodu ohrevu
spalovacej komory s naslednym ulahcenim Startovania v chladnych
klimatickych podmienkach; ked je akumulétor vozidla prilis vybity,
mobhlo by sa stat, ze komory motora nebudt vhodne ohriate. V tejto
situacii, po Uplnom vybiti $tartovacieho zariadenia, stlacte tlacidlo
,GLOW" (obr. A-4), rozsvieti sa LED (obr. A-5) a bude svietit striedavo
Cervena a zelend. Zapnite pristrojovy panel kli¢om zapalovania,
vyckajte 4-6 sekundy, a potom dokoncite Startovanie klicom.

5. LIKVIDACIA

Uzivatel je povinny nezlikvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany
komunalny odpad, ale obritit sa s nim na autorizované zberne. Obratte
sa na miestne spravne Urady, zaoberajlice sa tuhym odpadom, kvoli
ziskaniu potrebnych informacii o recyklacii.

VYSTRAHA:
Nelikvidujte akumulator jeho spalenim. Mohlo by to spésobit vybuch.

TECHNICKE UDAJE: FLASH START 700
Druh kondenzdtorov:

super kondenzatory

Ekvivalentnd kapacita:

- 100F

vy

P P

- 15V

Startovaci prud (pri 12 V):

- 400A

- (700 A 3pickovy)

Nabijacie kdble:

- koncové svorky s cervenymi a c¢iernymi kliestami

- med

- prierez 8.4mm? (8AWG)

- dlzka 300mm

- sizolaciou z PVC

Vstupné zdsuvky:

- vstupnd zasuvka pre nabijanie, vybavend kablovym adaptérom pre
zasuvku 12V typu jack zapalovaca cigariet

- vstupna zésuvka pre nabijanie mini USB5V -2 A

Vlastnosti:

vypinac ZAP. (ON) / VYP. (OFF)

funkcia GLOW

ochrana na vystupe proti zamene polarity a skratu kliesti

automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej trovne nabitia

LED signalizécie Urovne nabitia a ukoncenia nabijania

LED signalizécie alarmov a $pecialnych funkcii

Hmotnost:

- 1.2kg

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- Nabijaci kabel 12V s konektorom typu jack zapalovaca cigariet (obr.
A-6).

-32-

(SL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI ZAGANJALNIK,
SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

1.SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO ZAGANJALNIKA

Da bi se zmanjsala nevarnost b skodb in
opreme, vam svetujemo, da uporabite zaganjalmk in vedno tako,
da upostevate osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.
Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave primerno
pouciti.

Otroke je treba nadzorovati, da bi zagotovili, da se z napravo ne
bodo igrali.

Pozorno preberite naslednja navodila iz prirocnika vozila, ki ga
Zelite zagnati: konstruktor vozila je morda natan¢no navedel,
katere oblike il so dovolj in katerim se
izogibati.

kodh

9

Zascitite si o¢i. Ko delate s svincevo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas bo
kislina polila, poskropila ali ¢e boste prisli na kakrsen koli

é nacin v stik z njo, takoj splaknite oskropljeni del s ¢isto

vodo. Splakujte, dokler ne pride do vas zdravnik.

Pomembno je, da kable povezete na prave pole:

A Prikljucite kles¢e za polnjenje rdece barve na pozitivni

priklju¢ek akumulatorja (simbol +).

Povezite ¢rne klesce za polnjenje na 3asijo vozila ali na negativni

sti¢nik akumulatorja, ki je dale¢ od cevi za gorivo.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih prostorih. Ne
poskusajte uporabljati zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini ali
tekocinami.

- Pazite, da ¢rne in rdece klesce ne pridejo v stik.

SAMO ZA SISTEME NA 12 VOLTOV! Uporabljajte le v vozilih z

12-voltno elektri¢no napeljavo.

UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE: Uporabljajte izklju¢no kot

zaganjalnik.

Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do nesre¢e, vam lahko

pomocnik pomaga.

I1zogibajte se elektricnemu udaru. Bodite izjemno previdni

pri uporabi sponk in prevodnikov ali neizoliranih

razdelilnih  preck. Medtem ko merite napetost
akumulatorja v vorzilu, se izogibajte stiku telesa s povrsinami, kot so
cevi, radiatorji in kovinske omarice.

Pazite, da bo delovna povriina vedno cista. Razmetane povriine

lahko povzrocijo poskodbe.

Pazite, da zaganjalnika ne boste poskodovali. Uporabljajte izklju¢no

tako, kakor je navedeno v tem priro¢niku.

Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno obmocje. Ne

uporabljate v vlaznih ali mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju.

Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.

Pazite, da se v blizini aparata ne bodo zadrzevali

otroci: nikoli se ne smejo igrati v delovhem obmogju,

ne smejo upravljati strojev, inStrumentov ali

podaljskov.

Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih

' oblacil ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne dele

. Sv vam, da med delom uporabljate

zaséitno obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce
imate dolge lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.

Popravila zaganjalnika sme izvajati le izkuseno osebje, sicer bi lahko

prislo do situacij, ki bi bile za uporabnika zelo nevarne.

Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju vzdrzevanja uporabljajte

samo enake in originalne rezervne dele. Uporaba kateregakoli

drugac¢nega dela bo izni¢ila garancijo.

Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in zanesljivo

postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.

Priizvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite zelo pazljivi. Periodi¢no

preverjajte kable in v primeru okvar naj popravila izvede pooblas¢eni

serviser.

Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden zacnete uporabljati




zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za katere je videti, da so v
okvari, da boste ugotovili, ali lahko $e pravilno delujejo. Preverite, da
so kabli dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da napravo
v popravilo ali za zamenjavo delov predate pooblas¢éenemu in
kvalificiranemu serviserju.

Ta prirocnik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in varnostne
ukrepe za uporabo, navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih delov
in tehni¢ne specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje na varnem in suhem
mestu.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS
Predvidena uporaba

Prenosni  zaganjalnik  brez  akumulatorja  (tehnologija s
superkondenzatorji). Zazene vedji vozni park tudi pri nizkih
temperaturah.

Vzdrzevanje ni potrebno, saj uporablja za zagon vozila energijo, ki je
ostala v akumulatorju.

Idealen za vse, ki potrebujejo zaganjalnik v sili z napetostjo 12V.
Uporablja se lahko na motornih vozilih, avtomobilih, plovilih in drugje.
Popolnoma zdruzljiv z vsemi zaganjalnimi sistemi, ki za delovanje
potrebujejo 12 voltov.

Zaganjalnik je opremljen z notranjimi napravami, ki $¢itijo uporabnika
in napravo med zagonsko fazo:

- ne sprozajo se iskre;

- zas¢ita pred kratkim stikom med kle$¢ami;

- zascita pred obrnjeno polariteto.

Opis (slika A):

A-1.  Zaganjalnik.

A-2.  Klesce za zagon.

A-3.  Tipka »ON/OFF«.

A-4.  Tipka za funkcijo »GLOW«.

A-5.  Signalizacijska svetleca dioda.

A-6.  Polnilni kabel z vticem 12V tipa cigaretni vzigalnik.
A-7.  Vti¢nica za polnjenje 12V.

A-8. Vti¢nica za polnjenje mini USB 5V.

A-9. Signalizacijska svetleca dioda nivoja napetosti.
A-10. Sesterokoten klju¢.

3. NAMESTITEV

POSTAVITEV ZAGANJALNIKA
Med delovanjem postavite zaganjalnik stabilno na ravno in vodoravno
povrsino.

4. DELOVANJE

4.1 Uporaba zaganjalnika:

V vecini primerov akumulator vozila $e premore dovolj energije za
popolno vnoviéno pol je tega jalnik

NN

Vedno pazite, da ne
dotak stega pr
Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati, ugasnjena
(stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v polozaju OFF).

Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (POS.) (+) na sti¢nik POZ. (POS.)
(+) akumulatorja, nato povezite ¢rne kles¢e NEG. (-) na Sasijo vozila ali
na sti¢nik NEG. (-) akumulatorja, ki je dale¢ od cevi za gorivo.
Indikatorska svetleca dioda (slika A-9) bo samodejno zasvetila, da bo
signalnizirala nivo napetosti akumulatorja v vozilu.

Pritisnite tipko ON/OFF (slika A-3) in zaganjalnik se bo zacel polniti:
indikator na sliki A-9 bo zdaj prikazoval stanje polnjenja zaganjalnika.
Pocakajte, dokler ne bo ZELENA svetleca dioda 14V nehala utripatiin

OPOZORILO: korake navodil skrbno izvedite v

d vrstnem redu!
bi ¢rna in rdeca sponka prisli v stik ali se

Anil

Po zagonu in ko motor deluje, skrbno sledite naslednjim navodilom v
tem vrstnem redu:

- Odklopite ¢rne kles¢e (negativne) z vozila.

- Odklopite rdece klesée (pozitivne) z vozila.

- Zaganjalnik pospravite na suho in zavarovano mesto.

Zaganjalnika ni treba polniti, preden ga pospravite.

4.2 Nacini predpolnjenja

V¢asih je akumulator v vozilu tako prazen, da ne zmore popolnoma

napolniti zaganjalnika in zasvetila bo rde¢a svetle¢a dioda »FAULT«

(slika A-5).

V tem primeru je treba zaganjalnik napolniti na enega od naslednjih

nacinov:

a. z akumulatorjem nekega drugega avtomobila: povezite klesc¢e na
sticnike akumulatorja in pritisnite tipko »ON/OFF« s slike A-3;

b. zuporabo vti¢nice cigaretnega vzigalnika 12V v drugem vozily;

c. zuporabo prikljucka mini USB (slika A-8) 5V / 2A;

Opozorilo: ¢asi polnjenja so odvisni od uporabljenega sistema in segajo

od priblizno ene minute v primeru a- do priblizno dvajset minut v

primeru c-, ki je pocasnejsi.

4.3 Uporaba
BYPASS, slika B):

Ce sistem polnjenja z izpraznjenim akumulatorjem vozila ne deluje, je
vedno mogoce uporabiti enega od nacinov za predpolnjenje, kot je
opisano v predhodnem odstavku, zato natanko upostevajte naslednji
postopek:

odklopite pozitivni priklju¢ek z akumulatorja;

povezite zaganjalnik, kot prikazuje slika B-1;

pritisnite in drzite tipko »ON/OFF« (slika A-3);

svetleca dioda slike A-5 sveti zeleno;

zazenite motor;

povezite pozitivni stiénik na akumulator skupaj s pozitivnimi
kles¢ami zaganjalnika (slika B-2);

odstranite kle$¢e zaganjalnika, ko dobro zatisnete sti¢nike na
akumulator.

pritisnite tipko OFF (slika A-3).

BREZ ja vozila (NACIN

OPOZORILO:

Motorja ne pustite delovati, ne da bi dobro pritrdili
prikljucke akumulatorja.
V tem nacinu so klesce vedno nekaj minut pod elektriko. pritisnite
tipko OFF, takoj ko koncate p kles¢ ne spi v kratki
stik, ne obracajte polaritete.

p

4.4 Uporaba funkcije »GLOW«
Dizelski motorji aktivirajo funkcijo »glow« za segrevanje
zgorevalne komore, ki olajsa zagon v mrazu; Ce je akumulator vozila
prevec prazen, se komore motorja morda ne bodo ustrezno segrele.
Ce pride do tega, ko je zaganjalnik popolnoma poln, pritisnite gumb
»GLOW« (slika A-4), svetlec¢a dioda s slike A-5 sveti izmenjaje rdece-
zeleno. S klju¢em za vzig aktivirajte krmilno armaturno plosco in
pocakajte 4-6 sekund, nato pa poskusite dokoncati zagon s kljucem.

5.VARNO ODLAGANJE

Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden
odpadek, ampak se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje.
Pozanimajte se pri lokalnih upraviteljih trdnih odpadkov in pridobite
informacije o recikliranju.

OPOZORILO:
Naprave ne odlagajte s seziganjem. To bi lahko povzro¢ilo eksplozijo.

SPECIFIKACIJA: FLASH START 700

bo neprekinjeno svetila. Tip kondenzatorjev:
- Zazenite motor. superkondenzatorji
Enakovredna zmogljivost:
OPOZORILO: neupostevanje naslednjih pravil lahko - 100F
ogrozi dolgotrajnost izdelka: Maksimalna izhod p
- Stikalo vozila prestavite v polozaj za zagon, vendar ne za dlje od - 15V
3 sekunde. Zagonski tok (12V):
- Ce se av bil ali plovilo ne zaZeneta, pocakajte, da se - 400A
jalnik popol polni (sveti zelena svetle¢a dioda - (700A vr3ni tok)
14V), ne da bi odklopili klesée ak ja, inp znova Z ki kabli:

zagnati motor.
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- prikljucka z rdecimi in ¢rnimi kles¢ami



- baker

- presek 8.4 mm? (BAWG)

- dolzina 300mm

- izolirani s PVC-jem

Vhodne vtiénice:

- vhodna vti¢nica za vnovicno polnjenje s prilagojevalnim kablom za
vti¢ cigaretnega vzigalnika 12V

- vhodna vti¢nica za vnovi¢no polnjenje mini USB 5V - 2A

Lastnosti:

stikalo ON/OFF

funkcija GLOW

izhodna zascita pred obracanjem polaritete in klesce v kratkem stiku

samodejna prekinitev na nivoju polnjenja

signalizacija iz svetlecih diod za nivo in konec polnjenja

signalizacija svetlecih diod za alarme in posebne funkcije

Teza:

- 1.2kg

Prilozeni dodatki (slika A):

- Polnilni kabel z vticem 12 V tipa cigaretni vzigalnik (slika A-6).

(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR: PRUE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PAZLJIVO
PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG POKRETACA MOTORA
U cilju ja op i od ozljeda i oStecenja opreme,
savjetujemo vam da upotrebljavate pokreta¢ motora postujuci
uvijek osnovne sigurnosne mjere.
Neiskusne osobe moraju biti prikladno obucene prije upotrebe
uredaja.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se provjerilo da ne
diraju uredaj.
Pazljivo procitajte i slijedite upute sadrzane u Prirucniku vozila
koje Zelite pokrenuti: proizvodac vozila moze specificirati koji su
nacini pokretanja u hitnim slu¢ajevima dop i, a koje
treba izbjegavati.
Zastititi oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale kada
se rukuje akumulatorima na bazi olova i kiseline.
Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivan
pritezac baterije (simbol +).
Spojite klijesta za punjenje crne boje na sasiju vozila ili na negativnu
stezaljku akumulatora, podalje od cijevi za gorivo.
- Koristite starter u dobro prozra¢enim prostorijama. Ne smije se
pokusavati vrsiti paljenje u prisutnosti plina ili zapaljivih tekucina.
- Onemogucite da crna i crvena klijesta dodu u dodir jedna s
drugom.
SAMO ZA SUSTAVE OD 12 VOLTI! Upotrebljavati samo na vozilima sa
elektri¢nim sustavima od 12 volti.
UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU HITNOCE: Upotrebljavati
iskljucivo za paljenje.
Izbjegavajte raditi sami. U sluc¢aju nezgode druga osoba moze
pomodi.

Izbjegavati dodir sa kiselinom baterije. U slucaju prskanja
kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati zahvaceni dio
¢istom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lije¢nika.
Vazno je spojiti kablove na ispravne polove:

Izbjegavajte strujni udar. Klijesta morate vrlo pazljivo
postaviti na neizolirane vodice ili distribucijske poluge.
Prilikom mjerenja napona akumulatora vozila izbjegavajte
da Vam tijelo dode u dodir sa povriinama poput cijevi, radijatora i
metalnih ormara.
Radno mjesto mora uvijek biti Cisto. Neuredna rana mjesta mogu
dovesti do ozljeda.

Udaljiti djecu: ne smije im se dopustiti da se priblize
radnom mjestu niti da rukuju strojevima, opremom ili
produznim kablovima.

Odjenuti prikladnu odje¢u. Ne smije se nositi Siroka

A odjeca niti nakit jer bi mogli zapeti za pokretne
dijelove. Tijekom rada savjetuje se upotreba zastitne

odjece sa elektricnom izolacijom i obuca protiv sklizanja. U
slucaju duze kose potrebno je upotrebljavati prikladnu kacigu.
Popravke na pokretacu motora moze vrsiti iskljucivo iskusno osoblje;
u protivnom moglo bi do¢i do ozljede operatera.

Zamjena dijelova i opreme. Prilikom servisiranja, koristite isklju¢ivo
iste i originalne rezervne dijelove. Uporaba bilo koje druge opreme
ponistava jamstvo.

Uvijek je potrebno odrzati stabilan polozaj i stabilne oslonce.
Nemojte se kretati preko kablova ili elektri¢nih struktura.

Pazljivo servisirati pokretac. Provjeriti povremeno kablove i u slu¢aju
ostecenja popraviti iste kod ovlastenog i kvalificiranog stru¢njaka.
Provjeriti da nema ostecenih dijelova. Prije upotrebe pokretaca
motora, provjeriti sve dijelove istog koji izgledaju osteceni kako bi
se ustanovilo ako mogu raditi ispravno. Provjeriti da su kablovi dobro
pri¢vriéeni na pokreta¢ motora. Vazno je da sve popravke i zamjene
ostecenih dijelova vrsi ovlasteni i kvalificirani stru¢njak.

Sacuvati ovaj prirucnik.

Priru¢nik sluzi za konzultaciju upozorenja i sigurnosnih mjera, za
procedure rada i servisiranja, za popis dijelova i za tehnicke podatke.
Sacuvati priru¢nik na sigurno i suho mjesto za eventualne buduce
konzultacije.

2.UVOD | OPCI OPIS

Predvidena uporaba

Prijenosni starter bez baterije (tehnologija sa superkondenzatorima).
Pokrece veliki broj vozila ¢ak i na niskim temperaturama.

Nije ga potrebno odrzavati buduci da za pokretanje vozila koristi
preostalu energiju akumulatora.

Idealan je za sve one kojima je potreban starter u hitnim sluc¢ajevima
na 12V.

Upotrebljava se za motocikle, motorna vozila, plovila i drugo.

U potpunosti je kompatibilan sa bilo kojim sustavom za pokretanje na
12 volti.

Starter je opremljen internim uredajima koji Stite korisnika i sam uredaj
za vrijeme faze pokretanja:

- ne dolazi do stvaranja nikakvih iskri;

- zastita od kratkog spoja izmedu klijesta;

- zastita od inverzije polova.

Opis (slika A):

A-1.  Starter.

A-2.  Klijesta za paljenje.

A-3.  Tipka“ON/OFF".

A-4.  Taster funkcije “GLOW".

A-5.  Signalno led svjetlo.

A-6. Kabel za punjenje s jack utikacem 12V tipa auto-upaljac.
A-7.  Uti¢nica za punjenje 12V.

A-8.  Utic¢nica za punjenje mini USB 5V.

A-9. Led svjetlo za ukazivanje na razinu napona.
A-10. Imbus kljuc.

3. POSTAVLJANJE UREDAJA

POLOZAJ POKRETACA MOTORA

Tijekom rada postaviti pokreta¢ motora u stabilan polozaj, naslanjajudi
ga na vodoravnu i ravnu povrsinu.

4.RAD

4.1 Upotreba startera:

U najvecéem broju slucajeva ispraznjeni akumulator vozila jos
uvijek je u stanju dati energiju za kompletno punjenje ovog

startera.
POZOR: izvriite upute pazljivo slijedeéi nize

/\ /4\ deni redoslijed!

Potrebno je uvijek sprijeciti da crna i crvena klijesta dodu

Izbjegavajte ostecenje pokretaca motora.
iskljucivo na nacin opisan u ovom priru¢niku.
Postivati upute koje se odnose na radno mjesto. Ne upotrebljavati
na vlaznim ili mokrim mjestima. Ne izlagati kisi. Raditi na dobro
osvijetljenim mjestima.

Upotreblj ga

|
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dusobno u dodir ili da dodu u dodir sa zajednickim vodicem!
- Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti ugaseno
(prekidac ili klju¢ za paljenje u polozaju OFF).
- Spojite najprije crvena klijesta POS. (+) na stezaljku POS. (+)
akumulatora, zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na 3asiju vozila ili na



stezaljku NEG. (-) akumulatora, podalje od cijevi za gorivo.

LED indikator (sl. A-9) automatski se pali da pokaze razinu napona
akumulatora vozila.

Pritisnite tipku ON/OFF (sl. A-3), starter e se poceti puniti: indikator
na slici A-9 sada prikazuje status napunjenosti startera.

Pricekajte da ZELENO led svjetlo 14V prestane treptati, dok se fiksno
ne upali.

Upalite motor.

POZOR: nepostivanje navedenih pravila moze ugroziti
trajanje uredaja:

- Postavite prekidac vozila u polozaj paljenja u trajanju od najvise
3 sekunde.

- Ako se automobil ili plovilo ne upali, prlcekajte da se starter do
kraja napuni (zeleno led svjetlo 14V upalj
klijesta od akumulatora, potom probajte upaliti motor.

Nakon paljenja dok motor radi, pazljivo slijedite redoslijed uputa:

- Iskopcajte crna klijesta (negativni pol) sa vozila.

- Iskopcajte crvena klijesta (pozitivan pol) sa vozila.

- Odlozite starter na suho i sigurno mjesto.

Nije potrebno napuniti starter prije nego $to ga odlozite.

jati

4.2 Metode prvog punjenja

Ponekad je akumulator vozila toliko prazan da nije u stanju potpuno

napuniti starter, pa se pali crveno led svjetlo “FAULT” (sl. A-5).

U ovom slucaju potrebno je napuniti starter preko:

a. drugog akumulatora automobila: spojite klijesta na polove
akumulatora i pritisnite tipku “ON/OFF” prikazanu na slici A-3;

b. uti¢nice auto-upaljaca 12V u nekom drugom vozilu;

c. mini USB ulaza (sl. A-8) 5V / 2A;

Napomena: vrijeme trajanja punjenja ovisi o odabranom nacinu

punjenja i varira od oko jednog minuta kao u slu¢aju a-, do oko

dvadeset minuta u slu¢aju c-, koji predstavlja najsporiji na¢in punjenja.

4.3 Uporaba startera BEZ al a vozila (BYPASS MODE slika B):

Ako punjenje pomocu ispraznjenog akumulatora vozila ne uspije,

uvijek mozete koristiti metodu prvog punjenja, kako je opisano u

prethodnom paragrafu, te dakle izvrsite slijedece radnje:

iskopcajte pozitivni kraj s akumulatora;

spojite starter kako je prikazano na slici B-1;

dugo pritisnite tipku “ON/OFF” (sl. A-3);

Led svjetlo sa sl. A-5 pali se u zelenoj boji;

upalite motor;

spojite pozitivnu stezaljku na akumulator zajedno s pozitivhim

klijestima startera (sl. B-2);

skinite klijesta startera samo nakon $to dobro pritegnete krajeve na

akumulator.

pritisnite tipku OFF (sl. A-3).

' jati motor u p
pricvrstili spo;eve akumulatora.
Na ovaj nacin klijesta uvijek dobivaju energiju na nekoliko minuta:
pritisnite tipku OFF ¢im zavrsite navedenu radnju, pazeci da ne
dode do kratkog spoja izmedu klijesta i da ne izmijenite polove.

POZOR:
ukoliko niste dobro

4.4 Uporaba funkcije “"GLOW”
Diesel motori aktiviraju funkciju “glow” da zagriju komore
izgaranja i olaksaju paljenje kad je hladno; ako je akumulator vozila
previse ispraznjen, moguce je da se komore u motoru nece dovoljno
zagrijati. U ovom slucaju, kad se starter do kraja napuni, pritisnite tipku
“GLOW” (sl. A-4), Led svjetlo sa sl. A-5 se pali u crvenu i zelenu boju
naizmjeni¢no. Ukljucite komandnu tablu pomocu klju¢a za paljenje,
pricekajte 4-6 sekundi, a potom izvriite kompletno paljenje klju¢em.

5.ZBRINJAVANJE

Korisnik ne smije zbrinuti ovaj uredaj kao kruti mijesani komunalni
otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim sluzbama za skupljanje otpada.
Za informacije o reciklazi obratite se nadleznim institucijama koje se
bave zbrinjavanjem krutog otpada.

UPOZORENJE:
Nemojte zbrinuti uredaj na nacin $to cete ga spaliti. To bi moglo dovesti
do eksplozije.

-35-

OSOBINE: FLASH START 700

Tipovi kondenzatora:

superkondenzatori

Ekvivalentni kapacitet:

- 100F

Maksimalni izlazni napon:

- 15V

Struja pokretanja (12V):

- 400A

- (700A vrine struje)

Kabeli za pokretanje:

- krajevi sa crvenim i crnim klijestima

bakar

presjek 8.4mm? (8AWG)

duzina 300mm

izolirani PVC-om

Ulazne utiénice:

- ulazna uti¢nica za punjenje s kabelom adapterom za jack uti¢nicu
auto.upaljaca 12V

- ulazna uti¢nica za punjenje mini USB 5V - 2A

Osobine:

prekidac ON / OFF

funkcija GLOW

zastita na izlazu od inverzije polova i kratkog spoja izmedu klijesta

automatski prekid razine punjenja

led za ukazivanje na razinu punjenja i kraj punjenja

led za ukazivanje na alarme i specijalne funkcije

Tezina:

- 1.2kg

Dostavljena oprema (sl. A):

- Kabel za punjenje s jack utikacem 12V tipa auto-upaljac (sl. A-6).

(LT)

INSTRUKCIJY KNYGELE

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT PALEIDIKL], ATIIDZIAI PERSKAITYTI
INSTRUKCIJY VADOVA!

1 BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI $10 PALEIDIKLIO NAUDOJIMUI

zeidimo ir jrangos inimo rizika,
patariama visada naudot| paleidiklj laikantis pagrindiniy saugos
reikalavimy.

- Prie$ prietaiso naudojima nepatyre ys turi bati tink
apmokyti.

- Vaikai turi bati priziarimi, jiems neturi bati leidziama Zaisti su
prietaisu.

Atidziai perskaityti norimos paleisti transporto priemonés
instrukcijy vadova ir laikytis nurodymy: transporto priemonés
gamintojas gali nurodyti leistinus ir vengtinus avarinio
paleidimo badus.

Apsaugoti akis. Dirbant su Svino ragsties akumuliatoriais
visada naudoti apsauginius akinius.

Vengti kontakty su akumuliatoriaus ragstimi. Apsiliejimo ar
kontakto su ragstimi atveju, nedelsiant nuplauti variu vandeniu
pazeista vieta. Testi skalavima iki tol, kol atvyks medikai.
Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy poliskuma:
A Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybtg prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).
Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybta prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie neigiamo akumuliatoriaus terminalo, toliau nuo
degaly tiekimo sistemos.
- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje. Nebandyti atlikti
paleidimy, jei netoli yra dujos ar degus skysciai.
- Neleisti juodiems ir raudoniems gnybtams susiliesti.
TIK 12 VOLTY SISTEMOMS! Naudoti tik su automobiliais, aprapintais
12 volty elektros sistemomis.
NAUDOTITIK AVARINIAIS ATVEJAIS: Naudoti isskirtinai tik paleidimui.
Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju padéjéjas gali
suteikti pagalba.
Vengti elektros smagiy. Elgtis itin atsargiai prijungiant
gnybtus prie neizoliuoty laidininky ar paskirstymo
strypeliy. Matuojant transporto priemonés



akumuliatoriaus jtampa, vengti kiino kontakto su pavirsiais, tokiais
kaip vamzdziai, radiatoriai ir metalinés spintos.

Darbo aplinka turi bati $vari. Netvarkinga uzgriozdinta aplinka gali
bati suzeidimy priezastimi.

Nedeé

Stengtis nesugadinti paleidiklio. Jj naudoti tik taip, kaip nurodyta
Siame vadove.
Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo aplinka. Niekada nenaudoti
drégnose ar $lapiose vietose. Saugoti jrenginj nuo lietaus. Dirbti gerai
apsviestoje aplinkoje.
Saugoti nuo vaiky: jiems niekada neturi bati leidziama
patekti j darbo vieta bei liesti masinas, jrankius arba
ilgintuvus.
Déveéti tink ) i placiy raby ar
papuosaly, kurie galetq isivelti j judancias detales.
Darbo metu patariama dévéti elektriskai izoliuotus
apsauginius rubus bei neslidzia avalyng ligesniy plauky atveju
doti prilaik ius galvos apd
Paleidiklio remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas,
priesingu atveju gali kilti didelé rizika jrangos naudotojui.
Detaliy ir priedy pakeitimas. Techninés priezitros metu naudoti tik
identiskas ir originalias atsargines detales. Bet kokiy kity detaliy
naudojimas salygoja garantiniy teisiy praradima.
Bet kuriuo metu islaikyti tinkama stabilig padétj ir uzsitikrinti
atraminius taskus.
ti ant laidy ar elektros struktary.
atlikti paleidiklio technine priezitra. Periodiskai patikinti
laidus ir jei jie pazeisti, pasirapinti, kad jgaliotas kvalifikuotas
techninis darbuotojas atlikty jy taisymo darbus.
Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Pries naudojant §j paleidiklj,
atidziai patikrinti visas detales, kurios atrodo pazeistos bei issiaiskinti,
ar jos dar vis nepriekaistingai atlieka savo funkcija. Patikrinti, ar
visi laidai yra gerai pritvirtinti prie paleidiklio. Dél pazeisty detaliy
pataisymo ar pakeitimo patariama kreiptis j jgaliotg specializuota
techninj darbuotoja.

I$saugoti §j vadova.

Sis vadovas yra reikalingas vélesnéms konsultacijoms dél saugos
ispéjimy ir priemoniy, eksploatavimo ir techninés prieziaros procedury,
atsarginiy daliy sgraso ir techniniy duomeny.

Saugoti 3] vadova basimoms konsultacijoms saugioje ir sausoje vietoje.

2.|VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Numatytoji paskirtis

Nesiojamas variklio paleidiklis be baterijos (superkondensatoriy
technologija). Paleidzia daugelj transporto priemoniy net ir prie zemos
temperataros.

Nereikalingas palaikymas, nes naudojama paleidziamos transporto
priemonés akumuliatoriaus likutiné energija.

Idealiai tinka tiems, kuriems reikia 12V avarinio paleidiklio.
Jis gali bati pritaikomas motociklams, automobiliams,
transporto priemonéms ir kitur.

Visiskai suderinamas su bet kokia 12 volty paleidimo sistema.
Paleidiklis aprapintas vidiniais jtaisais, kurie apsaugo naudotojg ir
irangg paleidimo fazés metu:

- nesukelia kibirksciy;

- apsauga nuo trumpujy sujungimy tarp gnybty;

- apsauga nuo poliskumo sukeitimo.

vandens

Aprasymas (A paveikslélis):

A-1.  Paleidiklis.

A-2.  Paleidimo gnybtai.

A-3. ,ON/OFF” mygtukas.

A-4. ,GLOW” funkcijos mygtukas.
A-5.  Signaliné lempute.

A-6.  |krovimo kabelis su 12V Ziebtuvélio tipo jack kistuku.
A-7. 12V jkrovimo lizdas.

A-8. 5V mini USB jkrovimo lizdas.
A-9.  Jtampos lygio signaliné lemputeé.
A-10. Sesiakampis verzliaraktis.
3.|DIEGIMAS

PALEIDIKLIO PASTATYMAS
Eksploatavimo metu paleidiklj pastatyti stabiliai, ant horizontalaus
plokstaus pavirsiaus.
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4.VEIKIMAS

4.1 Paleidiklio naudojimas:

D atveju iseik t porto pri | li ius
dar gali tiekti gija, kurios pakank Sio paleidiklio
ikrovimui.

DEMESIO: atlikti nurodytus darbus kruopsciai
laikantis z nurodytos tvarkos!
juodaj d gnybtui susiliesti

AR

d juodajam ir
tarpusavyje arba paliesti paprasta |
|sitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto
priemoné yra isjungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF padétyje).
Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybty (+) prie
TEIGIAMO (POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti
juodajj NEIGIAMA (NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo,
toliau nuo kuro vamzdzio.

Sviesos diody (LED) indikatorius (A-9 pav.) automatiskai uzsidegs
parodydamas transporto priemonés akumuliatoriaus jtampos lygj.
Paspausti mygtuka ON/OFF (A-3 pav.), paleidiklis pradés krautis: A-9
pav. indikatorius dabar rodo paleidiklio jkrovimo bisena.

Palaukti, kol 14V ZALIA signaliné lemputé baigia mirkséti ir iSlieka
nuolat deganti.

Paleisti variklj.

' DEMESIO: iy talsykllq nepaisymas gali turéti jtakos
irangos ekspl

- Nustatyti transporto pri
ilgiau kaip 3 sekundes.

- Jei bilis arba to pri
palauktl kol paleldlklls pllnal 15|kraus (dega Zalia 14V 5|gnalme

8 li iaus gnybty, ir vél paméginti

P

..

padétyje ne

d. 5 d

), neatj
paleisti variklj.
Po uzvedimo ir veikiant varikliui, grieztai laikytis $iy nurodymy sekos:
- Atjungti juodajj gnybta (neigiama) nuo transporto priemonés.
- Atjungti raudonajj gnybta (teigiamas) nuo transporto priemonés.
- Paleidiklj padéti sausoje ir saugioje vietoje.
Prie$ padedant paleidiklio nereikia jkrauti.

4.2 I3ankstinio jkrovimo metodai

Kartais transporto priemonés akumuliatorius yra tiek issikroves, kad

nejstengia pilnai jkrauti paleidiklio ir uzsidega raudona signaliné

lemputé ,FAULT” (A-5 pav.).

Tokiu atveju paleidiklj reikia jkrauti naudojant:

a. kita automobilio akumuliatoriy:  prijungti  gnybtus  prie
akumuliatoriaus terminaly ir paspausti A-3 pav. mygtuka,ON/OFF*;

b. kitos transporto priemonés 12V Ziebtuvélio lizda;

c. 5V/2A mini USB prievada (A-8 pav.);

Jsidémeti: jkrovimo laikas priklauso nuo naudojamos sistemos ir gali

skirtis apytiksliai nuo vienos minutés a- atveju iki dvidesimties minuciy

c- atveju, kuris yra létesnis.

4.3 Paleidiklio naudojimas BE
akumuliatoriaus (BYPASS MODE B pav.):
Jei jkrovimo sistema naudojant iSeikvotg transporto priemonés
akumuliatoriy nepasitvirtina, visada galima naudoti i3ankstinio
jkrovimo metoda, kaip aprasyta ankstesniame paragrafe, tiksliai
laikantis Zemiau apradytos sekos:

atjungti teigiama akumuliatoriaus terminala nuo akumuliatoriaus;
prijungti paleidiklj kaip parodyta B-1 pav.;

ilgai spausti mygtuka,ON/OFF” (A-3 pav.);

A-5 pav. signaliné lemputé uzsidega zalia spalva;

paleisti variklj;

prijungti teigiama gnybta prie akumuliatoriaus kartu su paleidiklio
teigiamu gnybtu (B-2 pav.);

nuimti paleidiklio gnybtus tik gerai priverzus terminalus prie
akumuliatoriaus.

paspausti mygtukg OFF (A-3 pav.).

transporto  priemonés

DEMESIO:

Nepalikti variklio
sujungimai néra gerai pritvirtin
Siame rezime gnybtai keleta minuciy yra jtampoje: pabaigus Sia
operacqu nedeI5|ant paspaustl mygtuka OFF, nesukelti gnybty

isti poliSkumo.

T POJ!



4.4 Funkcijos ,GLOW" naudojimas

Dyzeliniai varikliai jjungia ,glow” funkcija degimo kamery
susildymui, tokiu badu bus palengvintas paleidimas 3altomis aplinkos
salygomis; jei transporto priemonés akumuliatorius yra pernelyg
issikroves, variklio degimo kameros gali tinkamai nesusilti. Tokiu atveju,
po to, kai paleidiklis visiskai jsikraus, paspausti mygtuka ,GLOW" (A-4
pav.), A-5 pav. signaliné lemputé uzsidegs pakaitomis raudona ir Zalia
Sviesa. Uzvedimo raktu aktyvuoti prietaisy skydo sistema ir palaukus
4-6 sekundes raktu pabaigti uzvedima.

5.SALINIMAS

Naudotojas negali Salinti Sios jrangos kartu su misriomis buitinémis
atliekomis, bet privalo kreiptis j jgaliotus atlieky surinkimo centrus.
Susisiekti su vietinémis institucijomis, atsakingomis uz kietyjy
komunaliniy atlieky 3alinima dél informacijos, susijusios su perdirbimu.

ISPEJIMAS:
Nesalinti jrangos ja deginant. Tai gali sukelti sprogima.

SPECIFIKACIJA: FLASH START 700

Kondensatoriy tipas:

superkondensatoriai

Ekvivalentiné talpa:

- 100F

Maksimali iséjimo jtampa:

- 15V

Paleidimo srové (12V):

- 400A

- (700A piko srové)

Paleidimo kabeliai:

terminalai su raudonu ir juodu gnybtu

variniai

skerspjavis 8.4mm? (BAWG)

ilgis 300mm

izoliuoti PVC

vesties lizdai:

- jvesties lizdas jkrovimui naudojant kabelio adapterj 12V Ziebtuvélio
jack tipo lizdui

- jvesties lizdas jkrovimui naudojant 5V - 2A mini USB

Ypatumai:

jungiklis ON / OFF

GLOW funkcija

iSvesties apsauga nuo poliskumo sukeitimo ir gnybty trumpojo

sujungimo

automatinis jkrovos stovio pertraukiklis

ikrovos lygio ir jkrovimo pabaigos signaliné lemputé

avarinés buklés ir specialiyjy funkcijy signalinés lemputés

Svoris:

- 1.2kg

Tiekiami priedai (A pav.):

|krovimo kabelis su 12V Ziebtuvélio tipo jack kistuku (A-6 pav.).

(ET)
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KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: ENNE KAIVITUSSEADME KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KASUTUSJUHEND!

1. ULDINE OHUTUS KAESOLEVA KAIVITUSSEADME KASUTAMISEKS

Vahend ks kehavi uste ohtu ja d kahj i

soovitame kdivitaja kasutamisel alati jargida pohimisi

T et

- K isikud p d enne d ' saama
vastava viljadppe.

- Tuleb jélgida, et lapsed ei ik dme ldhed

- Lugeda labi ja jargida hoolikalt kaivitatava soiduki
K juhend: soiduki val ja voib tap da, millised

erakorralised kdivitamise vormid on lubatud ja millised mitte.
Kaitske silmi. Pliiakudega to6tamisel kasutage alati
kaitseprille.
Viltige kokkupuudet aku happega. Juhul, kui hape pritsib
peale voi sellega kokkupuutel, loputage kohaselt vastavat
kehaosa puhta veega. Jatkake loputamist kuni arsti
saabumiseni.

On oluline thendada kaablid digete polaarsustega:
A Uhendage punane laenguklamber aku positiivse
klemmiga (stimbol +).
Uhendage musta varvi laadimisklamber séiduki kere véi aku
negatiivse klemmiga, kiituse torust kaugemale.
- Kasutage kaivitusseadet hea 6huvahetusega ruumides. Véltige
kaivitamist gaasi voi suttivate vedelikkude keskel.
- Valtige musta ja punase klambri kokkupuutumist.
AINULT 12 VOLDISTELE SUSTEEMIDELE! Kasutada tiksnes 12 voldiste
elektriskeemidega soidukeil.
KASUTADA  UKSNES ~ HADAOLUKORRAS:
kaivitamiseks.
Viltige iiksinda todtamist. Onnetusjuhtumi korral saab assistent abi

osutada.

A isoleerimata jaotusribale tuleb olla eriti ettevaatlik. Séiduki
pingevéartuse mootmise ajal véltige kehalist kokkupuudet

torude, radiaatorite ja metallist kappidega.

Hoidke to6ala puhtana. Taidetud pinnad voivad pdhjustada

kehavigastusi.

Viltige kaivitusseadme kahjustamist. Kasutage Uksnes vastavalt

kaesolevas juhendis ette nahtule.

Jargige todala puudutavaid néudeid. Mitte kasutada niisketes

voi margades kohtades. Mitte jatta vihma katte. Tootage hasti

valgustatud ruumides.
Hoida lastele kittesaamatus kohas: neile peab olema
rangelt keelatud juurdepdds toodalale, samuti
seadmete, tooriistade voi pikenduste kasutamine.
Kasutage sobivat riietust. Mitte kanda avaraid riideid
voi ehteid, mis véivad liikuvate osade taha takerduda.

- T66 ajal on kanda elektriliselt

isoleeritud kaitseriietust, samuti libisemisvastaseid jalatseid.

Pikkade juuste korral kanda sobivat peakatet.

Kéivitusseadme remonti tohib Idbi viia Uksnes valjadppinud

personal, vastasel korral voib see kaasa tuua ohte kasutajale.

Osade ja lisaseadmete valjavahetamine. Hoolduse kdigus kasutage

tiksnes identseid ja originaalvaruosi. lgasuguse teistsuguse osa

kasutamine muudab garantii tihiseks.

Hoida igal ajahetkel sobivat stabiilset asendit ja samuti stabiilseid

toetuspunkte.

Mitte astuda kaablitele voi elektridele.

Olge hoolikas kaivitusseadme hooldamisel. Kontrollige korrapéraselt

kaableid ja kahjustuste korral laske parandust6od labi viia volitatud

ja kvalifitseeritud tehniku poolt.

Veenduge, et poleks kahjustatud osasid. Enne selle kdivitusseadme

kasutamist kontrollige hoolikalt kéiki osi, mis tunduvad olevat

kahjustada saanud, et teha kindlaks nende tdokorras olek.

Kontrollige, et kaablid oleksid kindlalt kdivitusseadme kilge

kinnitatud. On soovitatav lasta kahjustatud osad volitatud ja

kvalifitseeritud tehniku poolt dra parandada voi vélja vahetada.

tiksnes

Kasutage

Véltige elektrilooke. Klambrite panekul juhtmetele voi




Hoidke see juhend alles.

See juhend on vajalik tutvumaks ohutust puudutavate hoiatuste
ja  ettevaatusabinbudega, funktsioneerimisprotseduurideks ja
hoolduseks, komponentide loeteluks ja tehnilisteks andmeteks.
Hoidke juhendit kindlas ja kuivas kohas véimalikuks edaspidiseks
konsulteerimiseks.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Ettendhtud kasutus

llma akuta kaasaskantav  kdivitusseade  (superkondensaatori
tehnoloogia). Kaivitab suure séidukipargi ka madalatel temperatuuridel.
Ei vaja hooldust, kuna kasutab soiduki kaivitamiseks aku energiajaaki.
Eriti sobiv neile, kes vajavad 12V kdivitusseadet eriolukordadeks.

Selle rakendused holmavad mootorséidukeid, autosid, veesdidukeid ja
veel muudki.

Sobib taielikult igasuguse 12 voldise kéivitussiisteemiga.
Kéivitusseade on varustatud sisemiste seadmetega, mis kaitsevad
kasutajat ja seadmestikku kaivitamisfaasis:

- ei tekita mingeid sademeid;

- lihiste kaitse klambrite vahel;

- poordpolaarsuse kaitse.

Kirjeldus (joonis A):

A-1.  Kaivitusseade.

A-2.  Kaivitusklambrid.

A-3. Nupp “ON/OFF".

A-4.  Funktsiooni nupp “GLOW".

A-5.  Signaalled.

A-6. Laadimiskaabel 12V sigaretistilite tiitipi pistikuga.
A-7. 12V laadimispistikupesa.

A-8. 5V mini USB laadimispistikupesa.

A-9. Pinge taset tahistav led.

A-10. Kuusnurkne voti.

3.PAIGALDUS

KAIVITUSSEADME PAIGUTUS

Funktsioneerimise ajal asetage kdivitusseade stabiilselt horisontaalsele
ja tasasele pinnale.

4. FUNKTSIONEERIMINE
4.1 Kéivitusseadme kasutami
Enamikel juhtudel on soiduki

giat kéivit d

A A TAHELEPANU: instruktsioonide taitmisel jirgige
hoolikalt jargnevalt toodud korda!

Viltige alati musta ja p [{ list voi

kokkupuudet!

Veenduge,et kaivitatav soiduk voi veesoiduk oleksid vilja liilitatud

(nupp vai stititevoti asendis OFF).

Uhendage esimesena punane POS. (+) klamber aku POS. (+)

klemmiga, seejarel ihendage must NEG. (-) klamber s6iduki kere voi

aku NEG. (-) klemmiga, kiitusetorust kaugemale.

LED néidik (joon. A-9) siittib automaatselt naitamaks soiduki aku

pinge taset.

Vajutage nuppu ON/OFF (joon A-3), kaivitamisseade hakkab

laadima: joonise A-9 ndidik visualiseerib niitd kaivitamisseadme

laadimise staatust.

Oodake kuni ROHELINE 14V Led I6petab vilkumise, jaddes polema.

Kaivitage mootor.

VAN

andma p

hise juhiga

tatud

lith

TAHELEPANU: mittejirgi véib
o

dad.

- Viige sdiduki nupp kaivi disse ajaks, mis ei lileta 3
sekundit.
- Juhul, kui auto voi veesdiduk ei kadivitu, oodake, kuni

kadivitusseade on taielikult laetud (rohelme 14V led poleb), aku
klambreid Id jap ig it uuesti kaivitada.
Peale kdivitamist ja tootava mootoriga, jargige hoolikalt jargmiste
instruktsioonide korda:
- Eemaldage soidukilt must (negatiivne) klamber.
- Eemaldage soidukilt punane (positiivne) klamber.
- Asetage kaivitusseade kuiva ja ohutusse kohta.
Kéivtusseadet pole enne drapanekut vaja laadida.
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4.2 Eellaadimise meetodid

Ménikord on soiduki aku sedavérd tihi, et ei suuda kaivitusseadet

taielikult laadida ja punane led “FAULT” on pdlema siittinud (joon. A-5).

Sellisel juhul tuleb kéivtusseadet laadida jargmise viisil:

a. teise auto aku abil: ihendage klambrid aku poolustega ja vajutage
joonise A-3 “ON/OFF" nuppu;

b. kasutades mone teise sdiduki sigaretisiitite 12V pistikupesa;

c. kasutades USB mini porti (joon. A-8) 5V / 2A;

Nota bene: laadimise kestus s6ltub kasutatavast stisteemist,

varieerudes tihest minutist juhul a-, kuni kahekiimne minutini juhul c-,

mis on koige aeglasem.

4.3 ILMA séiduki akuta kaivitusseade kasutamine (BYPASS MODE
joonis B):

Kui soéiduki tUhja aku abil laadimise susteem ei toimi, on alati
voimalik kasutada eellaadimise meetodit, vastavalt eelnevas peatiikis
kirjeldatule, jérgides tapselt jargmist korda:

eemaldage akult positiivne terminal;

tihendage kéivitamisseade vastavalt joonisele B-1;

vajutage pikalt nuppu“ON/OFF” (joon. A-3);

joon. A-5 led sittib roheliselt;

kaivitage mootor;

tihendage aku positiivne klemm koos kéivitamisseadme positiivse
klambriga (joon. B-2);

eemaldage kaivitusseadme klambrid tiksnes peale aku terminalide
korralikku kinni keeramist.

vajutage Nuppu OFF (joon. A-3).

TAHELEPANU:

Arge jitke mootorit tdsse ilma aku iihendusi kindlalt
fikseerimata
Selles rez mls on klambrld alati méne minuti pinges: peale

16 koheselt nuppu OFF, drge pange
klambreld Iuhlsesse, ega vahetage polaarsust.

4.4 Funktsiooni “GLOW" kasutamine
Diiselmootorid kaivitavad funktsiooni “glow” polemiskambri
soojendamiseks, et lihtsustada kaivitamist kilmades ilmastiku
tingimustes; kui soiduki aku on liiga tihi, siis mootori kambrid ei
soojene nii nagu vaja. Sellises olukorras, peale kaivitusseade taielikkku
laadimist, vajutage nuppu“GLOW" (joon. A-4), joon. A-5 led sittib kord
punaselt siis roheliselt. Stilitevotit kasutades kdivitage armatuurlaud ja
4-6 sekundi parast viige kdivitamine votme abil [6puni.

5. JAATMETE KAITLEMINE

Kasutajal on keelatud seda seadet kaideldada nagu tahket
munitsipaaljaakivaid ta on kohustatud pdé6rduma volitatud
kogumiskeskuste poole. Taaskasutust puudutava info saamiseks votke
thendust kohaliku tahkete jadtmetega tegeleva ametkonnaga.

HOIATUS:
Seadmest vabanemiseks, ei tohi seda podletada. See voib tekitada
plahvatuse.

TEHNILISED ANDMED: FLASH START 700

Kondensaatori tiiiip:

superkondensaatorid

Vastav véimsus:

- 100F

Maksimum viljundpinge:

- 15V

Kdivitusvool (12V):

- 400A

- (700A tippvéartus)

Kdivituskaablid:

- punase ja musta klambriga terminalid

- vask

- sektsioon 8.4mm? (BAWG)

- pikkus 300mm

- BVCisolatsioon

Sisendi pistikupesad:

- sisendi pistikupesa laadimiseks adapterkaabliga sigaretisitite 12V
pistikupesa jaoks

- sisendi pistikupesa mini USB 5V - 2A laadimiseks

Omadused:




ON/OFF nupp

funktsioon GLOW

véljundi kaitse péordpolaarsuse ja klambrite Iihise vastu
laadimistaseme automaatne katkestamine

laadimist ja laadimise I6ppu téhistav led

hairesignaali ja erifunktsioonide led

Kaal:

- 1.2kg

Kaasaskdivad lisaseadmed (joon. A):

- Laadimiskaabel sigaretisttaja tutpi 12V pistiku jaoks (joon. A-6).

(LV)

ROKASGRAMATA

UZMANIBU: PIRMS IEDARBINASANAS IERICES IZMANTOSANAS
UZMANIGI IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI IEDARBINASANAS IERICES
LIETOSANAI

Lai atu traumu
i iedarbinas

un piederuma bojajuma risku,
ierices li laika ievérot
drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas pasakumus.
Pirms ierices izmantosanas nepietiekosi kvalificétam personam
jaiemacas to lietot.
Bérni ir japieskata, lai parliecinatos, vai vini nerotaléjas arierici.
Uzmanigi izlasiet un uni jietiedarbinama transportli
rokasgramata izklastitos noradijumus: transportlldzekla
razotajs vareja noradit, kad| avarijas iedarbinasanas veidi ir
I un, kadi ir aizlieg
Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar skabi
vienmér valkajiet aizsargbrilles.

Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora skabi.
Nonakot saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet

A attiecigo kermena dalu ar tiru tdeni. Turpiniet skalot, lidz

ierodas arsts.

Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu polaritati:

& Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar akumulatora

pozitivo kontaktu (simbols +).

Savienojiet melno uzladésanas spaili ar transportlidzek|a 3asiju vai ar

akumulatora negativo kontaktu, talu no degvielas caurules.

- Lietojiet iedarinasanas ierici labi vedinamas vietas. Neméginiet
iedarbinat dzingju, ja blakus atrodas uzliesmojosas gazes vai
skidrumi.

- Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile nesaskartos.

TIKAI 12 VOLTU SISTEMAM! Izmantojiet tikai transportlidzekliem ar

12 voltu elektrisko sistemu.

IZMANTOJIET TIKAI ARKARTAS GADIJUMOS:

iedarbinasanai.

Nestradajiet vienatné. Ja notiek negadijums, jdsu asistents var jums

palidzét.

Izvairieties no elektrisko dzirkstelu radisanas. Esiet ipasi

uzmanigs, savienojot spailes ar neizolétiem vadiem vai

sadales  stieniem.  Transportlidzekla  akumulatora
sprieguma mérisanas laika sekojiet tam, lai jasu kermenis nenonaktu
saskaré ar caurulu, radiatoru un metala skapju virsmam.

Uzturiet darba vietu tiriba. Aizkrautas vietas var k|Gt par negadijumu

céloni.

Izvairieties no iedarbinasanas ierices bojasanas. Izmantojiet to tikai

saskana ar sis rokasgramatas noradijumiem.

levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darba vietu. Neizmantojiet

ierici mitras vai slapjas vietas. Neizmantojiet ierici, ja list. Stradajiet

labi apgaismotas vietas.
Gérbieties atbil veida. Nevalkajiet platu apgérbu
vai rotaslietas, kas var iepities kustigajas dalas. Darba
ledarbinasanas ierices remontdarbi jauztic specialistiem, pretéja
gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam riskam.

Izmantojiet  tikai

Turiet bérnus drosa attaluma: viniem ir kategoriski

jaaizliedz atrasties ierices darbibas zona, ka ari aiztikt
masinas, instrumentus vai pagarinatajus.

A\ laika iesaka aizsargapgérbu ar elektrisko

izolaciju, ka ari apavus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari

mati, savaciet tos galvassega.
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Detalu un piederumu maina. Tehniskas apkopes veiksanas laika
izmantojiet tikai identiskas originalas rezerves dalas. Jebkadu citu
rezerves dalu izmantosanas gadijuma garantija tiek anuléta.

Visu laiku sekojiet tam, lai jums batu stabila staja uz stabiliem
atbalsta punktiem.

Neparvietojieties pari vadiem vai elektriskajam konstrukcijam.
Ripigi veiciet iedarbinasanas ierices tehnisko apkopi. Periodiski
parbaudiet ierices vadus un gadijuma, ja ir konstatéts jebkada
veida bojajums, ladziet to novérst pilnvarotam un kvalificétam
specialistam.

Parliecinieties, ka nav bojatu dalu. Pirms $is iedarbinasanas ierices
izmantosanas uzmanigi parbaudiet visas dalas, kuras liekas bojatas,
lai noteiktu, vai tas spéj pareizi darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi
piestiprinati pie iedarbinasanas ierices. Bojatu dalu remontu vai
nomainu iesakam uzticét pilnvarotam un kvalificetam specialistam.

jiet So 9

Rokasgramata ir nepieciesama, lai varétu iepazities ar bridinajumiem
un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti ar drosibu, ar ekspluatacijas
un tehniskas apkopes procediram, ar sastavdalu sarakstu un ar
tehniskajam specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu dro3a un sausa vieta, lai ar tas saturu varétu
iepazities ari nakotné.

Canlaha u

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Paredzétais izmantosanas veids

Parvietojama iedarbinasanas ierice bez akumulatora
(superkondensatoru tehnologija). Lauj iedarbinat lielu automasinu
parku pat zema temperatara.

Izmantosanas laika neprasa apkopi, jo iedarbinasanai
transportlidzekla akumulatora atlikuso energiju.

Ta ir ideali piemérota visiem tiem, kam ir nepieciesama 12 V
iedarbinasanas ierice arkartas gadijumiem.

Ta ir piemérota izmanto3anai ar transportlidzekliem, automasinam,
laivam u.c.

Ta ir pilnigi saderiga ar visam 12 voltu iedarbinasanas sistémam.
ledarbinasanas ierice ir aprikota ar iekséjam iericém, kuras aizsarga
lietotaju un ierici iedarbinasanas laika:

- pilnigi novérs dzirkstelu rasanos;

- aizsardziba pret spailu issavienojumu;

- aizsardziba pret polaritates sajauksanu.

izmanto

Apraksts (attéls A):

A-1.  ledarbinasanas ierice.

A-2. ledarbinasanas spailes.

A-3.  Poga“ON/OFF"

A-4.  “"GLOW"funkcijas poga.

A-5.  Signallampina.

A-6. Uzlades vads ar 12V “piepipétaja” tipa spraudni.
A-7. 12V uzlades ligzda.

A-8.  5V"mini USB" uzlades ligzda.
A-9. Sprieguma limena signallampina.
A-10. Sesstdru atsléga.

3. UZSTADISANA

IEDARBINASANAS IERICES IZVIETOJUMS
Izmantosanas laika uzstadiet iedarbinasanas ierici stabila pozicija,
atbalstot to uz horizontalas un plakanas virsmas.

4.DARBIBA

4.1 ledarbinas

iericesi $
Lielaka dala gadijumu izladéj portlidzekla
joprojam ir spéjigs sniegt pietiekosu energiju Sis |edarbmasanas

ierices pilnigai uzladésanai.

A A UZMANIBU: sekojiet noradijumiem,
ievérojot turpmak aprakstito procedaru!

Sekojiet tam, lai melna un sarkana spalle nekada gaduuma

aktu saskaré un nepiesk

Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai Ialva ir izslégta

(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts)).

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu

POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzek|a

Sasiju vai ar kontaktu NEG. (-) talu no degvielas caurules.

Signallampina  (att. A-9) automatiski ieslédzas,

transportlidzekla akumulatora sprieguma limeni.

Nospiediet pogu ON/OFF (att. A-3), sakas iedarbinasanas ierices

rapigi

tos kopigaj

noradot



uzladésana: attéla A-9 redzamais indikators radis iedarbinasanas
ierices uzlades stavokli.

- Uzgaidiet, kad ZALA gaismas diode 14V partrauc mirgot un iedegas
nepartraukti.

- ledarbiniet dzingju.

!

Parv

UZMANIBU: turpmak izklastito noradijumu neievérosana
var at ierices kal il

ji slédzi iedarbinas
laiku, kas neparsniedz 3 sekundes.

Ja automasinu vai laivu neizdodas iedarbinat, uzgaidiet, kamér
iedarbinasanas ierice pilnigi uzladésies no jauna (ied zala

ki pozicija uz

transpor

AS

BRIDINAJUMS:
Neutilizéjiet iekartu, sadedzinot to. Tas var izraisit spradzienu.

SPECIFIKACIJA: FLASH START 700
Kondensatoru tips:
superkondensatori

Ekvivalenta kapacitate:

- 100F

gaismas diode 14V), neatvi spailes no a, péc
tam méginiet iedarbinat dzingju atkartoti.

Péc iedarbinasanas un, kamér dzingjs darbojas, veiciet turpmak

izklastitos noradijumus, rapigi ievérojot to secibu:

- Atvienojiet melno spaili (negativo) no transportlidzek|a.

- Atvienojiet sarkano spaili (pozitivo) no transportlidzek|a.

- Novietojiet iedarbinasanas ierici sausa un drosa vieta.

Pirms novietosanas glabasana iedarbinasanas ierice nav jauzladé.

4.2 Prieksuzlades veidi

Dazreiz transportlidzekla akumulators ir izladéjies tik liela méra, ka tas

nespéj pilnigi uzladét iedarbinasanas ierici un iedegas sarkana gaismas

diode “FAULT” (att. A-5).

Saja gadijuma iedarbinasanas ierice ir jauzlade viena no 3adiem

veidiem:

a. izmantojot citu automasinas akumulatoru: savienojiet spailes ar
akumulatora kontaktiem un nospiediet pogu “ON/OFF’, kas paradita
attéla A-3;

b. izmantojot cita transportlidzekla 12 V piepipétaja ligzdu;

c. izmantojot“mini USB” portu (att. A-8) 5V / 2A;

Piezime: uzlades laiks ir atkarigs no izmantojamas sistémas un mainas

no apméram vienas minates punkta a- gadijuma lidz divdesmit

minatém punkta c- gadijuma, kas ir vislénakais veids.

4.3 ledarbinas ierices i
akumulatora (BYPASS MODE, attéls B):

Jaiericineizdodas uzladét no transportlidzekla izladéjusas akumulatora,
vienmér var izmantot prieksuzlades metodi, ka aprakstits iepriek3éja
paragrafa, un péc tam rapigi veicot turpmak aprakstito darbibu secibu:
atvienojiet akumulatora pozitivo kontaktu;

pieslédziet iedarbinasanas ierici, ka paradits attéla B-1;

nospiediet un turiet nospiesta stavokli pogu “ON/OFF” (att. A-3);
gaismas diode, kas redzama att. A-5, ieslédzas ar zalo krasu;
iedarbiniet dzingju;

savienojiet akumulatora pozitivo kontaktu ar iedarbinasanas ierice
pozitivo spaili (att. B-2);

atvienojiet iedarbinasanas ierices spailes tikai péc akumulatora
kontaktu labas pievilksanas.

nospiediet pogu OFF (att. A-3).

|

BEZ transportlidzekla

UZMANIBU:

a stavokli, ja

is izejas sprieg

- 15V

ledarbinasanas strava (12V):

- 400A

- (700A maksimumvertiba)

ledarbinasanas vadi:

vadi ar sarkanam un melnam spailém

vars

Skérsgriezums 8.4mm? (8AWG)

garums 300mm

ar PVH izolaciju

leejas ligzdas:

- uzlades ieejas ligzda ar parejas kabeli 12V “piepipétaja” tipa ligzdai
- mini USB 5V - 2A uzlades ieejas ligzda

Raksturlielumi:

slédzis ON / OFF

GLOW funkcija

izejas aizsardziba pret polaritates sajauk3anu un issavienojuma starp
spailéem

automatiska izslégsana atkariba no uzladésanas limena
uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas signallampinas
trauksmes signalu un specialo funkciju signallampina
Svars:

- 1.2kg

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- Uzlades vads ar 12V “piepipétaja” tipa spraudni (att. A-6).

(BG)

PBKOBOACTBO C UHCTPYKLIUN 3A NON3BAHE

A

BHUMAHMUE: MPEAU J,A U3MNOJI3BATE NYCKOBOTO YCTPOMCTBO,
MPOYETETE BHAMATE/IHO PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUN!

1. NIPABUJIA 3A OBLUA BE3OMACHOCT MPU YNOTPEBA HA TOBA

MYCKOBO YCTPOWCTBO

C uyen ga ce pucka ot
6

Ha Nuua 1 WweTn no
Py , BU Mpenop pa u Te nyc
YCTPOVICTBO KaTo cnasBaTe BUHary OCHOBHMTE MepKu 1 NpaBunia

g a

jumi nav labi pieslég
Saja rezima spailes vienmér dazas minutes paliek zem sprieguma:
nospiediet pogu OFF uzreiz péc operacijas pabeigsanas,

starp spailém un polaritati.

4.4"GLOW” funkcijas izmantosana

Dizeldzingji izmanto funkciju “glow” sadegsanas kameru
iesildisanai, lai atvieglotu iedarbinasanu aukstos apstaklos; ja
transportlidzekla akumulators ir parak izladgjies, dzingja kameras
var netikt iesilditas lidz pietiekosai temperatarai. Saja gadijuma péc
iedarbinasanas ierices pilnigas uzladésanas, nospiediet pogu “GLOW”
(att. A-4), ieslédzas gaismas diode, kas redzama att. A-5, pamisus
mirgojot ar sarkano un zalo krasu. Izmantojot iedarbinasanas atslégu,
ieslédziet instrumentu paneli un apméram péc 4-6 sekundém
pabeidziet iedarbinasanu ar atslégu.

5. UTILIZACUJA

Lietotaja pienakums ir neizmest 3o iekartu ar neskirotiem cietiem
sadzives atkritumiem, bet vérsties pilnvarota atkritumu savaksanas
centra. Sikakai informacijai par utilizaciju sazinieties ar vietéjo cieto
atkritumu parstrades centru.
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3a
Juyata 6e3 onut Tpa6ea Aa 6bAAT cneynanto obyueHn npeaun
Aa M3nonsear anapara.
Jleuata Tpsa6Ba ga 6baat nop HabnoaeHue, 3a Aa CTe CUrYPHN,
Yye He UrpasT c anapara.
MpoyeTeTe BHMMaTeNHO W CnasBaiiTe WHCTPYKUUMTE Ha

p ICTBOTO Ha aBT KOIITO )KenaeTe fja cTapTupare:
P ANTENAT Ha MOXe fa Mocoun Kakeu
¢$opmm Ha aBapuIIHO CTapTMPaHe ca JONYCTUMM U KaKBM TpsaGBa

Aa ce nsbarear.
[a ce npepnassat ounte. Hocete BuHarM npeanasHn
ouuna, Korato ce paboT¥ C OIOBHW aKymynatopu c
KncenvHa.
[la ce u3bArBa BCAKAKbB KOHTAaKT C KUCeNMHaTa Ha
aKymynatopa. B ciiyyan Ha c6ibCbK v ako nonagHete B
KOHTaKT C KICE/MHATa, U3MiakHeTe He3abaBHO YacTTa ot
TANOTO, KOATO € 3acerHara, C unucTa Boga. [poabmxasaiiTe fAa
v3nnakBeaTe 0 NPUCTUraHeTo Ha leKaps.
BaxHO e Ja ce cBbpxaT Kabenute KbM MpaBuiHUTE
& nonocu:
CBbpiKeTe LWMMKaTa 3a 3apexjaHe C YepBeH LBAT KbM
MONOXMTESHATA K/leMa Ha aKymysiaTopa (CUMBOJT +).
CBbpXeTe WWNKaTa 3a 3apexAaHe C YepeH LBAT KbM LWACKUTO Ha



aBToMO6MNa UM OTpULaTeNHaTa Knema Ha akymynatopa faney ot
Tpb6onposoaa 3a roprBoTO.
M3nonsBaiite nyckoBOTO YCTPOWCTBO Ha MecTa C  Aobpo
npoBeTpeHue. He ce onuTBaiiTe fJa M3BbplUBaTe MyckaHe Ha
aBTOMOGVNa, KOraTo ce HamupaTte B Cpefla CbC 3arnajumm rasoBe
VAV TEYHOCTH.
MpepoTBpaTteTe Bb3MOXHOCTTA YEPHUTE 1 YEPBEHUTE WNMKU Aa
B/I3aT B KOHTAKT.
CAMO 3A CUCTEMW OT 12 VOLT! [a ce m3nonssa camo npw
aBTOMOGMNN C eNeKTprYecKn cuctemm ot 12 volt.
OA CE W3MNOM3BA CAMO TPV ABAPUVHW CUTYALUUM:
M3nonsBaiiTe eAMHCTBEHO, 3a [l W3BbpWUTE CTapTpaHe Ha
asTomo6una.
M36sareaiite fa pabotute camu. B cnyyait Ha MHUMAEHT, NOMOLWHUKBT
MOXe Aja MOMOTHe.
[la ce u3bareat TokoBM ygapu. Tpsabsa fa Aencrsarte
U3KIOYUTENIHO BHUMATENTHO, KOraTo MOCTaBATe WUMKNUTe
BbpXy MNPOBOAHWLM WM pa3npeaenuTesHn MpbToBe,
KOWTO He ca n3onupaHu. [la ce n3bArea KOHTaKTa Ha 4aCTu Ha TANOTO
C MOBBPXHOCTY KaTo TpbOW, paamaTopu U MeTanHu Wwkadose, AOKaTo
Ce v3MepBa CTOMHOCTTa Ha HaMpeXeHNeTo Ha akymynatopa Ha
aBTomMo6una.
[la ce nopAbpKa UMCTO paboTHOTO MACTO. OTpynaHuTe C NpeaMeTn
PaboTHM NPOCTPaHCTBa, MoraT Aia loBe/laT 10 HapaHABaHUA.
lMycKoBOTO YCTPOIICTBO Aa Ce Nasu oT nospexaaHe. [la ce usnonssa
€[INHCTBEHO B CbOTBETCTBUE C YKa3aHWATa, CbAbpXKaliu ce B TOBa
PbHKOBOACTBO.
CnasBaiiTe, yKa3aHuATa, KOWTO Ce OTHAcAT 3a PabOTHOTO MACTO.
He n3nonssaiite BbB BlaxHa Uan Mokpa cpefa. He noctasaTe nop
nvxnaa. [la ce paboTu B ;o6pe 0cBETEHM NPOCTPaHCTBa.
MAeuata TpAGBa Aa ce AbpXKaT Aaneuy: He TpAGBa Aa UM
ce paspewasa AoCTbN A0 paboTHUTEe MecTa, HUTO Aa

MpeanHo 3a Bceku, KOWTO MMa Hyxpaa OT NYyCKOBO ycTpoinctso 12V 3a
aBapuUiiHM CnTyaumn.

Moxe Aa ce npunara npun MoTounkneTu, aBTOMO6I/U'II/I, NOAKN U T.H.

To e HaMb/IHO CbBMECTUMO CbC CUCTeMa 3a CTapTupaHe oT 12 volt.
[MycKOBOTO YCTPONCTBO e 060PYABaHO C BLTPELIHM YCTPOCTBA, KOUTO
npegnassar noTpebuTensa u anaparypara ro Bpeme Ha nyckosata ¢pasa:
- 6e3 HVKaKBO 0bpa3yBaHe Ha UCKPY;

- 3aWuTa OT KbCU CbeANHEHUNA MeXay WNNKUTe;

- 3aluuTa OT 06PbLIAHETO Ha MONAPHOCTTA.

Onucanue (¢purypa A):
A-1.  TlyckoBo yCTpoOWCTBO.
A-2.  Wunkn 3a cTapTrpaHxe.

A-3.  ByToH"ON/OFF".

A-4.  ByToH dpyHKuunA “GLOW".

A-5.  WHpukaTopHa namna 3a curHanvsayms.

A-6. Kaben 3a 3apexfaHe c LWencen HakpalnHMK 12V Tun 3a 3ananka.
A-7. KoHTaKT 3a 3apexpaaHe 12V.

A-8.  KoHTaKT 3a 3apexpaaHe MuHu USB 5V.

A-9. WHavKaTopHa namna 3a CWTHanM3auUWA Ha CTereHTa Ha

HanpeeHue.
A-10. LWectobrbneH Kniou.

3. UHCTANTUPAHE

MECTOMOJIOXEHUE HA MYCKOBOTO YCTPOWCTBO

Mo Bpeme Ha QyHKUMOHMPaHe, NOCTaBeTe B CTabWUIHO MONOXeHue
MyCKOBOTO YCTPOWCTBO KaTo ro MOCTaBUTe BbPXYy XOPM3OHTanHa n
|PaBHa NOBbPXHOCT.

4. OYHKLUMNOHWUPAHE
4.1 UsnonsBaHe Ha NYCKOBOTO YCTPOIICTBO:
B no-ronsamarta yacT ot CUTyaununTe U3TOLWEHNAT aKymMynaTop Ha

6opaBAT C MalLNHW, NHCTPYMEHTU NN YA

Ha ce Hocn nopgxopsAwo obnekno. [la He ce HocAT
WNPOKN apexun unn 6M)KyTa, KOWUTO morart onnertar B
noaBKHM yacTu. Mo Bpeme Ha pa6oTa ce npenopbyBa
V3MON3BaHETO Ha 3aWMTHO 06IeKNO, KOEeTO e eneKTpuueckn
K KaKTo 1 06y CbC 3alUTa NPOTMB NOAXA

€ BCe oLye B CbCTOAHNE Aa NpeaocTaBn AOCTaTbYHO
€@HepruvA 3a Nb/IHOTO 3apeXxaaHe Ha ToBa NYCKOBO yCTpOﬁCTBO.

BHUMAHME: u3nbnHeTe WHCTPYKUMWUTE KaTo
cnepBarte CTPUKTHO pefa, NocoyeH no-gony!

B cnyyain Ha gbnra Koca Morar fja ce HOCAT WanKu.

PeMOHTBT Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO TpsbBa fa Ce M3BbpLUBA
€AVHCTBEHO OT KBa]‘IVIq)I/IL[I/IpaH nepcoHan, B npoTuBeH C}'IyHaVI
CbLLUECTBYBaT 3HAUUTENHI PUCKOBE 3a MOTpeGUTens.

MopgmAHa Ha YacTn 1 akcecoapw. Mpwn M3BbPLIBaHE Ha NOAAPBKKA,
n3non3pante camo NAEHTUYHU N OPUTMHANHN pe3epBHN 4acTu.
/13non3BaHeTo Ha BCAKAKBU APYrn 4actn We Hanpasu HeBanuaHa
rapaHuusaTa.

BbB BCEKM €AMH MOMEHT MoAgbpKalTe MOAXOAAWO W CTabunHo
NoNOXeHMe, KaKTo 1 CTabuiHU OMOPHU TOUKN.

He ce npemecTBaiiTe Haf kabenu unm enekTpruyeckn CTpyKTypu.
M3BbplueTe cTapaTeNHO NoafpbxKaTa Ha MycKOBOTO YCTPOMCTBO.
MpoBepsBaiiTe NepPMOANYHO Kabennte My 1 B Clydyaid Ha Nospeau,
Aa Ce U3BbpLWN PEMOHT OT KBaﬂI/I(‘bI/lL[I/IpaH TeXHUK, OTOpU3npaH 3a
V3BbpLIBaHE Ha TakaBa JeiHOCT.

lMpoBepeTe, Aann HAma nospeaeHn yacTu. MNpeau fa msnonssarte
ToBa MYCKOBO YCTPOWMCTBO, MpOBEpPETe BHUMATENHO  BCUYKM
4acTn, KOUTO wu3rnexpaat nospefeHn, 3a f[a YyCTaHOBUTe, [ann
morat Aa ¢yHKUMoHMpaT npasunHo. MposepeTe, Aanu Kabenute
ca pobpe 3akpeneHM KbM MyCKOBOTO YCTPOICTBO. [penopbusa
C& PeMOHTUpaHeTo WAn NoamAHaTa Ha noBpegeHuTe 4actu oT
KBaIMGULMPaAH TEXHUK, KOMTO WMa HyXHaTa oTopu3auuA 3a
V3BbPLUBAHE Ha TaKaBa JeHOCT.

Cbxp iiTe TOBa p
PbKOBOACTBOTO e Heob6XxofuMO, 3a [a Ce MpaBu ChpaBka C
npeaynpexaeHuaTa 1 npepnasHUTe MepKW, KOUTO ce OTHacaT Ao
6e30MacHOCTTa, 3a NpouesypyuTe Ha GyHKLVOHMPaHe 1 NOAAPbXKKa, 33
CMCHKa Ha KOMNOHEHTUTE 1 3a TeXHUYEeCKUTe cneLuuKaLy.
CbXxpaHaBalTe PbKOBOACTBOTO 3a €BEHTyalHN OGbfelun cnpaBku Ha
6e30MacHo 1 Cyxo MACTO.

TBO.

2.YBOJ W OBLLO ONUCAHUE

MpeasunaeHa ynotpe6a

MopTaTBHO MyCKOBO YCTPOWCTBO Ge3 akymynatop (TEXHONOrMsA CbC
cynepkoHpeHsatopu). CTapTupa o6lwmMpHa rama oT aBToMo6unm, Jopu
V1 MPU HUCKa Temneparypa.

He ce Hyxnaae oT NoaApbKKa, Thil KaTo 13MOMN3Ba OCTaTbyHa eHepriA
OT aKymyJiaTopa 3a CTapTUpaHeTo Ha aBToMo6una.
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He liTe HUKOTa YepHaTa 1 YepBeHaTa Wunka aa 6baaT B
KOHTaKT Uu ia A0KOCBAT 061 NPoBOAHUK!

YBepeTe ce, e aBTOMOGUIBT MAW flofKaTa, KOUTO TpAbBa Aa ce
cTapTupat, ca U3K/ioYeHn (MpekbcBay WM KoY 3a 3anansaHe B
nonoxeHve OFF).

CBbpKeTe NMbpBo uYepBeHata wwunka MOJ. (POS.) (+) kbm MOJ.
(POS.) knema (+) Ha akymynaTtopa, Nocine CBbpXKeTe YepHaTa LWunKka
OTP. (NEG.) (-) kbm wacuTto Ha aBTomobuna unmn OTP. (NEG.) (-) Ha
aKymynaTtopa, Aaney ot Tpb6onpoBo/a 3a roprBoTO.
CBetofmopHata uMHUAUKaTopHa namna (¢ur.  A-9) cBeTBa
aBTOMaTWYHO, 3a [la CUTHaNM3MpPa 3a HUBOTO Ha HanpeXeHWeTo Ha
aKymynatopa Ha aBTomobuna.

Hatucrete 6yToH ON/OFF (dur. A-3), MycKOBOTO YCTPOWCTBO Lie
3amnoyHe Jja ce 3apexpa: MHAMKATOpbT oT purypa A-9 cera nokassa
CTereHTa Ha 3apex/laHe Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO.

W3yakaiiTe, pokato 3EJIEHATA nHaukatopHa namna 14V npectaHe fa
MWra, 3a a OCTaHe NMOCTOAHHO BKJIOYEH.

CrapTupaiiTe aBuratens.

BHUMAHME: HecnasBaHeTO Ha cC/liefiHUTe npaBuia
MOXe Aa CbKpaTu BbB BpPeMeTO XW3HEeHUA LUKDbA Ha
anaparypara:
MocTaBeTe npeKkbcBaya Ha aBT B
CTapTMpaHe 3a Bpeme, KOETO He HaABULIaBa 3 ceKyHan.
AKo KonaTa unu nogkara He ce CTapTmpa, nsyakaiiTe nyckoBoTo
YCTPOICTBO Aia ce 3apeAn Hanb/HO (3eneHa MHANKaTOPHa naMmna
14V cBeTun), 6€3 fa OTCTpaHABaTe WMNKITE OT aKymynaTtopa u
onuTaiiTe OTHOBO Aa CTapTUpaTe MoOTopa.
Cnep cTapTvipaHeTo u npu pa6oTely MOTOp, TPAGBa CTPUKTHO Aa
crnasBate MoceoBaTeNIHOCTTa OT UHCTPYKLWN:
- CBanete YepHarta LWynKa (oTpuuaTeneH Noc) ot asTomobuna.
- Caanete yepseHaTa Wwunka (nonox(vneneH I'IOI'HOC) oT aBTOMO6MNa.
- MocTaBete MyCcKOBOTO yCTpOVICTBO Ha cyxo un 6e30MacHoO MACTO.
He e HeobxoAnMO 3apexaaHeTo Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO, Npeau Aa
rO MOCTaBUTE Ha MACTOTO 3a CbXpaHeHMe.

3a

4.2 MeToau Ha npeABapuUTENIHO 3apeXxaaHe
MoHAKOra akymyiaTopbT Ha aBTOMOGWIIA € TOSIKOBa U3TOLLEH, Ye He
ycnABa fla 3apedn Hamb/IHO MYCKOBOTO YCTPOWCTBO W YepBeHaTa
VHAMKaTopHa namna “FAULT” ceeTsa (¢ur. A-5).



B 1031 Cnyyait nyckoBOTO YCTPOICTBO TPAGBa fla Ce 3apeau Ypes:

a. C Jpyr akymynatop Ha aBTOMOOMN: CBbpXeTe LWMUMKUTE KbM
noncuTe Ha akymynatopa W HatucHeTe 6yToH “ON/OFF” Ha
¢urypa A-3;

b. u3nonssaHe Ha U3BOAA 3a 3anankata 12V Ha Apyr asToMo6Us;

C. m3non3saHe Ha MuHu USB nopt (¢ur. A-8) 5V / 2A;

3abenexka: BpemeTo 3a 3apex/aaHe 3aB/CK OT 13MoN3BaHaTa CUCTeMa

1 Bapypa OT OKOJIO MUHYTa B C/lyyaid a- 40 OKOJO [iBafieceTuHa MUHY T

B Clyyaii C- KOWTO € Haln-6aBHUAT.

4.3 N3nonsBaHe Ha nyckoBoTo ycTpoiictBo BE3 akymynatop Ha
aBTomo6una (BYPASS METO/J, purypa B):

AKO cuCTemaTa 3a 3apex/jaHe upe3 W3TOWEHWA aKymynatop Ha
aBTomobuna ce npoBanu, BUHarn moxe Aa nsnosnssare HAKON metoa
Ha npeaBapuTenHO 3apexjaHe, KakTo € OonucaHo B npeaxoaHua
naparpad) n cnegoBartenHo Tpﬂ6Ba Aa Ce Crna3sBa TOYHO cCnefHaTta
nocnefoBaTeNHOCT:

V3K/loYeTe NoNoXWTeHaTa KNema Ha akymynaTopa;

CBbPXKETE NYCKOBOTO YCTPONCTBO, KakTo Ha purypa B-1;

- HaTucHeTe NpoabmkuTenHo 6ytoH “ON/OFF” (¢pur. A-3);
WHAWNKATOpHaTa namMna Ha ¢v|r. A-5 cBeTBa B 3€eNeHo;

CTapmpal?ne Asuratens;

- CBbpXKeTe MOMOXWTENHaTa KieMa KbM aKymynaTopa 3aefHo C
NONOXWTENHaTa LWMNKa Ha NYCKOBOTO YCTPOICTBO (¢ur. B-2);
OTCTpaHeTe WMMKNTE Ha NYCKOBOTO YCTPOWCTBO CaMo cef KaTo cTe
3arterHanun /:(o6pe KnemuTe Ha akymynartopa.

- HaTtucHete ByToH OFF (¢pur. A-3).

A BHUMAHME:
He ocrtaBsaiite pBuratenat pa pabotm 6Ges pa cre

p no6pe cBbf Ta Ha aKymynaropa.
B TO3M peXuMm WUNKMTE BUHAarM ce 3axpaHBaT C eHeprusa 3a
HAKONKO MUHYTU: HaTcHeTe 6yToH OFF owe wwom npukmioumn
p Ta, He npean iTe KbCco C mexay
WMNKUTe U He 06pBbLJaliTE NONAPHOCTTA.

4.4 NsnonseaHe Ha GpyHKUUA “GLOW”

[iuzenosute asurateny aktmempat ¢yHkumata “glow” , 33 pa
Ce 3aTOMNAT TOPUBHUTE Kamepu W Aa Ce yNecHU CTapTUpaHeTo Ha
aBTOMOGWNA MPU CTYAIEHN YCIOBMA Ha CpefjaTa, ako akyMynaTtopbT Ha
aBTOMOGVNa e NpeKaneHo U3TOLeH, KamepuTe Ha ABuUraTens morat aa
He ce 3aTOMMIAT [OCTaTbyHO. B Tasu cuTyaums, cne Kato NycKOBOTO
YCTPOWCTBO € HaMb/IHO 3apefieHo, HaTUCHeTe 6y ToH “GLOW” (dur. A-4),
VHAVKaTopHaTa namna ot ¢ur. A-5 cBeTBa KaTto pefyBa YepPBEHO 1
3eneHo. AKTUBYMpaiiTe C Ktoya 3a 3ananBaHe TabnoTo Ha aBTomobuna
1 cnep KaTo n3yakate 4-6 CeKyHAW, OBbPLUETE 3anafBaHeTo C Knya.

5. YHULLOKABAHE
MoTpebutenat He TpAbGBa Aa YHWLWOXaBa Ta3u anapatypa Kato
06LL[VIHCKI/I CMecCeH TBbpA OTnajbkK, a Aa ce o6‘pre KbM OTOpU3NpaHnTe
UeHTpoBe 3a oTnagbuw. CB'bp)KeTE Ce C mMecCTHaTa opraHu3auuna 3a
peuuKnvpaHn Ha TBbPAW OTNaAbuw, 3a Aa nonyuute vHpopmauwa,
CBbp3aHa C peLuKInpaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE:
He yHuwoxaBaiiTe anapaTypaTa upe3 usrapsHe. ToBa Moxe [fa
NPUYNHN eKCnno3ns.

CNELMOUKALINA: FLASH START 700
Buo koHOeH3amopu:
CynepKoHAeH3aTopu

- 100F

Makc p Ha
- 15V

IMyckoe mok (12V):

- 400A

- (700A npw nukK)

Ka6enu 3a cmapmupane:
HaKpalHNLM C YepBeHa 1 YepHa Wurka
- mep

ceyeHue 8.4mm? (BAWG)

ObmkrHa 300mm

- u3sonauusa PVC

Konmakmu Ha exoda:

- KOHTaKT Ha BXOJja 3a 3apex/jaHe c Kaben c aganTep 3a KOHTaKT TVM 3a
3ananka 12V

- KOHTaKT 3a 3apexxaaHe Munu USB 5V - 2A

Xapakmepucmuku:

- npekbceay ON / OFF

dyHKUMA GLOW

3aWuTa Ha u3xofa cpelly Oo6pbLiaHETO Ha MONAPHOCTTA U KbCO

CbefIMHeHNEe MeXAy WnnK1Te

- aBTOMaTWueH NPeKbCBaY 3a CTeNeH Ha 3apexxaaHe

VIH/IMKaTOPHa NlamMra 3a CUrHann3npaHe Ha CTeneHTa Ha 3apexaaHe 1

Kpas Ha 3apex/aHeTo

- MHAVKATOPHa namna 3a CUrHanu3auus Ha anapmu u cneuvantiu
dyHKLMN

Tezno:

- 1.2kg

BknroyeHu akcecoapu (puz. A):

- Kaben 3a 3apexpaHe c Wencen HakpanHuk 12V Tvn 3a 3ananka. (pur.
A-6).

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

A

UWAGA: PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
Aby zreduk ¢ niebezpi n uzytkownika,
jak réwniez wyrzadzenia szkéd w samym urzadzeniu zalecamy
uzywanie akumulatora rozruchowego przestrzegajac zawsze
| ych srodkéw ostroznosci dotyczacych bezpieczenstwa.
Przed uzyciem urzadzenia nalezy odpowiednio wyszkoli¢ osoby
niedoswiadczone.
Zadbac o to, aby dzieci nie bawily si¢ urzadzeniem.
Doktadnie przeczytac i przestrzega¢ zalecenn zamieszczonych
w instrukcji obstugi pojazdu, ktéry zamierza si¢ uruchomic:
Producent pojazdu moze okresli¢, jakie formy uruchamiania sa
dopuszczalne oraz jakich form nalezy unikac.
- @ Chroni¢ oczy. Podczas pracy z akumulatorami kwasowo-

DOTYCZACE

otowiowymi stosowac zawsze okulary ochronne.
- Unika¢ kontaktu z kwasem akumulatora. W
przypadku spryskania sie kwasem lub zetknigcia
sie z nim w inny sposob, nalezy natychmiast przemyc
skazone miejsce czysta wodg. Kontynuowa¢ przemywanie, az do
przyjazdu lekarza.

- Bardzo wazne jest podiaczenie
odpowiednich biegunéw:

Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do tadowania w kolorze
czerwonym do zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).
Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do tadowania koloru czarnego do
podwozia pojazdu lub do zacisku ujemnego akumulatora, w
odpowiedniej odlegtosci od przewodu paliwa.

- Stosowac¢ akumulator rozruchowy w pomieszczeniach dobrze
wietrzonych. Nie wykonywa¢ préb uruchamiania w obecnosci
gazu lub ptynéw tatwopalnych.

- Uniemozliwi¢ stykanie sie zaciskow kleszczowych czarnych i
czerwonych ze sobg.

- TYLKO DLA SYSTEMOW 12-WOLTOWYCH! Stosowa¢ wytacznie w

pojazdach zawierajacych systemy elektryczne 12-woltowe.

STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARII: Stosowa¢ wytacznie

do uruchamiania.

- Nie wykonywac czynnosci bez pomocy drugiej osoby. W razie

wypadku osoba asystujgca moze udzieli¢ pomocy.

- Nie stwarza¢ wytadowan elektrycznych. Zachowac
nadzwyczajng ostrozno$¢ podczas zaktadania zaciskow
kleszczowych na przewody lub nieizolowane szyny

pradowe. Podczas pomiaru wartosci napiecia akumulatora pojazdu

unika¢ zetkniecia sie czesci ciata z powierzchniami takimi, jak:
przewody rurowe, chtodnice i metalowe szafy.

Dbac o czystosc strefy roboczej. Strefy zagracone moga powodowac

zranienia.

Nie uszkadza¢ akumulatora

przewodéw do

rozruchowego. Stosowac zawsze



zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
Przestrzegac¢ zalecen dotyczacych strefy roboczej. Nie uzywaé w
miejscu wilgotnym lub mokrym. Nie wystawia¢ na deszcz. Pracowac
w strefach dobrze o$wietlonych.
Przechowywac¢ z dala od dzieci: nie pozwala¢ im nigdy
wchodzi¢ na obszar roboczy Ilub obstugiwac
urzadzenia, przyrzadow lub przedtuzaczy.
Ubrac si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktére moga zaplatac sie w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania czynnosci zaleca
sie stosowanie ochronnej odziezy izolowanej elektrycznie, jak
réwniez obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace dlugie
wlosy musza zaktadac ostaniajace nakrycie glowy.
Naprawy akumulatora rozruchowego musza by¢ wykonywane
wytacznie przez personel doswiadczony, w przeciwnym wypadku
moga powodowaé powazne zagrozenia dla uzytkownika.
Wymiana czesci i akcesoridw. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych nalezy stosowac wytacznie identyczne, oryginalne
czesci zamienne. Stosowanie innych czesci powoduje uniewaznienie
gwarandji.
Utrzymywac zawsze odpowiednio stabilng pozycje i wykorzystywac
stabilne punkty oparcia.
Nie przechodzi¢ nad przewodami lub konstrukcjami elektrycznymi.
Doktadnie wykonac¢ konserwacje akumulatora rozruchowego.
Okresowo sprawdza¢ przewody i w przypadku stwierdzenia
uszkodzen zleci¢ naprawe upowaznionemu i wykwalifikowanemu
technikowi.
Sprawdzi¢ czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czesci,
ktore wydaja sie uszkodzone, aby ustali¢ czy sa w stanie funkcjonowac
prawidtowo. Sprawdzi¢ czy przewody s dobrze przymocowane do
akumulatora. Zaleca sie zleca¢ naprawe lub wymiane uszkodzonych
czesci  wykwalifikowanemu i upowaznionemu  personelowi
technicznemu.

Przechowywac niniejszg instrukcje obstugi.

Instrukcja obstugi jest niezbedna w celu zapoznania sie z ostrzezeniami
i $rodkami ostroznosci dotyczacymi bezpieczerstwa, procedurami
funkcjonowania i konserwacji, wykazem komponentéw oraz
specyfikacjami technicznymi.

Nalezy przechowywac jg w miejscu suchym i bezpiecznym, aby méc z
niej skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS
z ie zg 2z przeznac
Przenoény akumulator rozruchowy bez baterii (technologia
superkondensatoréw). Uruchamia szeroki park pojazdéw, nawet w
niskich temperaturach.

Nie wymaga podtrzymywania, poniewaz wykorzystuje energie
szczatkowa baterii do uruchamiania pojazdu.

Idealny dla kazdego uzytkownika, ktéremu moze by¢ przydatne tego
typu urzadzenie rozruchowe awaryjne na 12V.

Jego zastosowanie obejmuje pojazdy samochodowe osobowe,
pojazdy ciezarowe, fodzie i wiele innych.

W petni kompatybilny zkazdym systemem rozruchowym 12-woltowym.
Akumulator rozruchowy wyposazony jest w wewnetrzne urzadzenia,
ktére zabezpieczajy Uzytkownika i urzadzenie podczas fazy
uruchamiania:

- brak generowania iskier;

- zabezpieczenie przed zwarciem pomiedzy zaciskami kleszczowymi;
- zabezpieczenie przed odwrotng polaryzacja.

Opis (rysunek A):

A-1.  Akumulator rozruchowy.

A-2.  Zaciski kleszczowe uruchamiajace.

A-3.  Przycisk “ON/OFF".

A-4.  Przycisk funkcyjny “GLOW".

A-5.  Dioda sygnalizacyjna.

A-6. Przewdd do tadowania z wtykiem jack 12V typu zapalniczka.
A-7.  Gniazdo tadowania 12V.

A-8.  Gniazdo tadowania mini USB 5V.

A-9. Dioda sygnalizacyjna poziomu napiecia.

A-10. Klucz szesciokatny.

3.INSTALOWANIE
USYTUOWANIE AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
Podczas funkcjonowania nalezy ustawi¢ akumulator rozruchowy w
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stabilny sposéb, umieszczajac go na ptaskiej poziomej powierzchni.

4. FUNKCJONOWANIE

4.1 Uzywanie akumulatora rozruchowego:

W wigkszosci sytuacji wyczerpany akumulator pojazdu moze
dostarczac energie, wystarczajaca dla k | dotad i
akumulatora rozruchowego.

A /4\ UWAGA: stosowaé sie do wskazéwek,
- skrupul przestrzega¢ podanej nizej
kolejnosci!
Zapobiegac knigciu sig ze soba czarnego i czerwonego
zacisku kleszc go lub knigciu si¢ ich z przewodem
wspo6lnym!

- Upewni¢ sie, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sa wytaczone
(wyfacznik lub kluczyk zaptonu znajduje sie w pozycji OFF).
Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (POS.) (+) do
zacisku DOD. (POS.) (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny
zacisk kleszczowy UJEM. (NEG.) (-) do podwozia pojazdu lub do
zacisku UJEM. (NEG.) akumulatora, z dala od przewodu paliwa.
Wskaznik LED (rys. A-9) wiaczy sie automatycznie, aby zasygnalizowad
poziom napiecia akumulatora pojazdu.

Nacisna¢ przycisk ON/OFF (rys. A-3), akumulator rozruchowy zacznie
sie dotadowywac: wskaznik na rysunku A-9 bedzie teraz wyswietla¢
stan natadowania akumulatora rozruchowego.

Odczekad, az ZIELONA dioda Led 14V przestanie migac i pozostanie
zawsze zapalona.

- Wiaczyc silnik.

UWAGA: nieprzestrzeg. nizej
zasad moze powodowac skrocenie okresu eksploatacji
urzadzenia z biegiem czasu:
Przetaczy¢ wylacznik poj
nie diuzszy niz 3 sekundy.
W przypadku, kiedy pojazd lub t6dz nie uruchamia sig, nalezy
odczeka¢ az akumulator rozruchowy dotaduje sie¢ catkowicie
(Zielona dioda Led 14V swieci sie), bez rozlaczania zaciskow
kleszczowych od ak I i¢ prébe uruch i
silnika.
Po uruchomieniu i podczas funkcjonowania silnika $cisle przestrzegac
kolejnosci instrukgji:
- Odtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy (ujemny) od pojazdu.
- Odtaczyc czerwony zacisk kleszczowy (dodatni) od pojazdu.
- Przechowywac w suchym i bezpiecznym miejscu.
Akumulator rozruchowy nie wymaga natadowania przed schowaniem
na miejsce.

onych
Y

- do pozycji uruch na czas

p

4.2 Metody tadowania wstepnego

Czasami akumulator pojazdu jest catkowicie roztadowany i nie moze

catkowicie natadowac akumulatora rozruchowego, a czerwona dioda

“FAULT" zadwieci sie (rys. A-5).

W tym przypadku nalezy dotadowa¢ akumulator rozruchowy przy

uzyciu:

a. dodatkowego akumulatora samochodowego: podtaczy¢ zaciski
kleszczowe do biegunéw akumulatora i nacisna¢ przycisk “ON/OFF”
na rysunku A-3;

b. gniazda zapalniczki 12V w innym pojezdzie;

c. mini portu USB (rys. A-8) 5V / 2A;

Zauwaz: Czas dotadowania uzalezniony jest od zastosowanego

systemu i zmienia sie od okoto jednej minuty w przypadku a- do okoto

dwudziestu minut w przypadku c- ktéry jest wolniejszy.

4.3 Uzywanie akumulatora rozruchowego BEZ akumulatora
pojazdu (BYPASS MODE rysunek B):

W przypadku, kiedy system dotadowania przy pomocy wyczerpanego
akumulatora pojazdu okaze sie nieskuteczny, jest zawsze mozliwe
wykorzystanie metody wstepnego tadowania - jak opisano w
poprzednim rozdziale - przestrzega¢ doktadnie wskazanej nizej
kolejnosci:

roztaczy¢ koricéwke dodatnig od akumulatora;

podtaczy¢ akumulator rozruchowy, jak pokazano na rysunku B-1;
nacisnac przez dtuzszy czas przycisk “ON/OFF” (rys. A-3);

dioda na rys. A-5 zaswieci sie w kolorze zielonym;

wigczyc silnik;

pofaczy¢ zacisk dodatni akumulatora z zaciskiem kleszczowym
dodatnim akumulatora rozruchowego (rys. B-2);

zdja¢ zaciski kleszczowe akumulatora rozruchowego dopiero po



mocnym dokreceniu koricowek do akumulatora.
- nacisng¢ przycisk OFF (rys. A-3).

I\ uwaca:

2\ Nie p ia¢ wiac
przymocowania potaczen akumulatora.
W tym trybie zaciski kleszczowe sa zawsze podtaczone do
energii na kilka minut: nacisna¢ przycisk OFF bezposrednio
po zakonczeniu czynnosci, nie powodowaé zwarcia zaciskow
kleszczowych, nie odwraca¢ biegunowosci.

4.4 Uzywanie funkcji “GLOW” .
Silniki diesla aktywuja funkcje “glow” do nagrzewania komor

spalania w celu ufatwienia uruchamiania w s$rodowisku o niskiej
temperaturze; jeéli akumulator pojazdu jest bardzo roztadowany,
komory silnika mogtyby nie nagrzewac sie odpowiednio. W tej sytuacji,
po catkowitym natadowaniu akumulatora rozruchowego, nalezy
nacisnac przycisk “GLOW” (rys. A-4), dioda na rys. A-5 zaswieci si¢ na
przemian w kolorze czerwonym i zielonym. Wigczy¢ kluczyk stacyjki
zaptonu i odczekac 4-6 sekund, nastepnie uruchomi¢ przy pomocy
kluczyka.

silnika bez solidnego

5.UTYLIZACJA

Obowigzkiem Uzytkownika jest zadbac o to, aby niniejsze urzadzenie
nie zostalo wyrzucone razem z mieszanymi, statymi odpadami
komunalnymi, ale zwrdci¢ sie do autoryzowanych osrodkow
zajmujacych sie selektywna zbidrka odpaddéw. Skontaktowaé sie
z lokalnymi wiladzami w sprawie odpadéw statych, aby uzyskac
informacje dotyczace ich recyklizacji.

UWAGA:
Nie poddawac utylizacji poprzez spalenie. Moze powodowac wybuch.

SPECYFIKACJE: FLASH START 700

Typ kondensatoréw:

superkondensatory

Podobna pojemnos¢:

- 100F

Maksymalne napiecie wyjsciowe:

- 15V

Prqd rozruchowy (12V):

- 400A

- (700A szczytowy)

Przewody rozruchowe:

- koncowki z zaciskami czerwonymi i czarnymi

- miedz

- przekr6j 8.4mm? (BAWG)

- dtugos¢ 300mm

- zizolacjg z PCV

Gniazda wejsciowe:

- gniazdo wejéciowe do tadowania z przewodem dopasowujacym
przeznaczona dla gniazda zapalniczki typu jack 12V

- gniazdo wejsciowe do tadowania mini USB 5V - 2A

Parametry:

wytgcznik ON/OFF

funkcja GLOW

- zabezpieczenie na wyjsciu przed odwrotng polaryzacjg i zwarciem

zaciskow kleszczowych

automatyczne przerywanie poziomu tadowania

dioda sygnalizujaca poziom natadowania i koniec tadowania

- dioda sygnalizujaca alarmy i funkcje specjalne

Masa:

- 1.2kg

Zatqczone akcesoria (rys. A):

- Przewdd do fadowania z wtykiem jack 12V typu zapalniczka (rys.
A-6).
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when
proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE
FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC,
only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note.
Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva
europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino
fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si
declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la
suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service
de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION
et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la
directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de
las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta
en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a
PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de
consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene
validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion
o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gibernimmt die Gewéhrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos
zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme
schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf8 dies - auch im
Rahmen der Gewabhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet.
Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen,
und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung
oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TFAPAHTUA
KomnaHusa-npoussoguTent rapaHTpyeT Xopollylo paboTy MallMHHOrO 06opyaoBaHuA U 06A3yeTcA 6ecnnaTHO NPOM3BECTU 3amMeHy
YacTen, MMelLMX HeNCNpPaBHOCTY, ABMBLUMECA CNEACTBMEM M/IOXOTO KauyecTBa MaTepuana unm aedeKktos Npon3BOACTBa, B TeueHun 12
MecALeB C faTbl Mycka B SKCMyaTaLuio MallMHHOrO 060pyoBaHUsA, NPOCTaBNEHHON Ha cepTudmkate. BosspalyeHHoe obopynosaHme,
[ake HaxoAsLLeecs NoA feCTBUeM rapaHTum, BOMKHO ObITb HanpasneHo Ha ycnosusax MOPTO ®PAHKO n 6yaeT Bo3spalieHo B YKASAHHOE
MECTO. V13 oroBopeHHOro Bbillie UCKIOYAeTCA MaluMHHOe 06opyAoBaHNe, cunTaloleeca ToBapamy NoTpebneHns, B COOTBETCTBIAN C
eBponeinckoin aupekTeoin 1999/44/EC, TonbKko B TOM Cilyyae, eciv OHv 6binn NpoAaHbl B rocyfapcTeax, Bxogawmx B EC. fapaHTUHbIA
cepTudMKaT cunTaeTCA AENCTBATENBHBIM TOMBKO MPY YCNOBUW, YTO K HEMY NpUiaraeTca TOBapHbI YeK UV TOBapOCONPOBOAUTENbHAA
HaKnajHaa. HemcnpaBHOCTY, BO3HYMKLLME M3-32 HENPaBWIbHOIO NCMOJb30BaHNA, MOPYN U HEBPEXHOTo 0bpaLLeHUs, He MOKPbIBaOTCA
feicTBmemM rapaHTVu. [lononHUTENbHO NPOV3BOANTENb CHUMAET C cebA Nobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKON-M60 NPAMOI NNV HenpAMOW
yuwepb6.
(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao
das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da
data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo
ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sdo excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que
séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da
EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizacédo impropria, adulteracdo ou descuido, sédo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KataoKeuaoTikn €Talpia eyyuatal TRV KaAr AEITOUPYia TwV HNXavwy Kal SECUEVETAL VA EKTENECEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACH TUNHATWY
og mepintwon eOopdg Toug e€artiag KAKAG mMOIOTNTAG UMKOU 1) ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 Unvwv amd tTnv nuepopnvia Béong oe
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Aertoupyiag Tou pnxavipatog emPBeRaiwpévn amod To MOTOMOINTIKO. Ta UNXaviHATA TTOU EMOTPEPOVTAL, OKOMA KAl av €ival o€ gyyunon,
Ba otélvovtat XQPIZ ENIBAPYNZH kat 8a emotpégpovtarl pe €§0da MAHPQTEA LTON MPOOPIZMO. E€aipolvtal amd ta opi{dpeva ta
HUNXAVARATA TTOU ammoTEAOVV KATAVAAWTIKE ayabd cUppwva pe TNV eupwrdiki odnyia 1999/44/EC pévo av mwlolvtal og KpAtn UéAN
NG EE. To moTomoinTikd £yyunong loXUeL HOvo av ouvodeveTal amd emionun amodeién mMinpwunc i amodeign mapaiafnig. Evoexopeva
TPOBAHATA OPEINOUEVA OE KaKH Xprion, Tapamoinon 1 apéAela, amokAgiovtal amo v eyyunon. AToppimTeTal, emiong, KaOs eubuvn yia
omoladnmote BAGBN Apeon 1 Eupeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum
van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten
PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines
die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid
af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép Gzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol szamitott 12
hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek
a vevohoz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurépai Unid 199/44/EC irdnyelve szerint meghatarozott
fogyasztasi cikknek mindsulnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél
mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszeri hasznalatbol, megrongalasbol illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl eredd
rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem(i felel6sségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteazd buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din
cauza calitdtii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA
LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/
EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai dacd este insotit de bonul fiscal
sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvaté sau neglijentd este exclusa din dreptul la
garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet
och defekter inom 12 méanader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om
de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta
utgdrs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och d& enbart om de har sélts till nagot av
EU:s medlemslénder. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéndning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der
fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV.
Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at
de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for
forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralaeegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i
en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av
galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(F1) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttoonottopdivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myo6s
takuussa olevat, on ldhetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen
muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne
myydaén EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu
ei kata vaarinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisdksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista
vélittomista tai valillisista vaurioista.
(CS) ZARUKA

Vyrobce ruci za spravnou ¢innost strojli a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilt opotiebovanych z divodu Spatné kvality materialu
a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruc¢nim listé. Vracené stroje a to i v
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zéru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku
stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU.
Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen spolu s uc¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného
pouziti, umysIného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na vsechny pfimé a nepfimé
Skody.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a
nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a
to i v podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v
¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje
na vsetky priame i nepriame skody.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznac¢enega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so
del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno
le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega
proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku
45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov se 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.LRS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. ,
kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan
kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika,
ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala
i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama clanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom
ili dostavnom listom. OStecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA

Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias
dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati
paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. 13imtj
auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei
yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento.
| garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali
ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil téestatud kuupéevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA.
Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis,
kui miitidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kittetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis
on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste
vOi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai
razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat
to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu
atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLNA
DOupmaTa NPOV3BOANTEN rapaHTVpa 3a [06POTO GYHKLUMOHMPaHe Ha MallMHUTE 1 ce 3afb/hkaBa fa U3BbpLlK 6e3nnaTHo noamAHaTa
Ha YacTu, KOUTO Ca ce MOBPeAuny, 3apaan HeKauyecTBEH MaTepuasn 1nmn NpoussBoaCcTBeHN aedekTu, Ao 12 meceua OT faTaTa Ha nyckaHe
B [IENCTBME Ha MaluMHaTa, floKasaHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MallmHW, OpY 1 B rapaHuma, Tpabsa Aa 6baaT UsnpaTeHn Cbe
3AMNATEH NPEBO3 n we 6baat BbpHatn ¢ HAJIOXKEH MTATEX. C n3knioueHne Ha MalUMHITE, KOUTO Ce CYMTaT 3a ABUXKIMMO UMYLLECTBO
3a NOCTOAHHO MON3BaHe, KaKTO e YCTaHOBEHO OT eBporneiickaTta anpektnea 1999/44/EC, camo ako MallMHWTE Ca MPOAaBaHV B CTpaHu
YneHku Ha EBponeiickua cbio3. lapaHLUMOHHaTa KapTa e BasujHa, Camo ako e NpuapyxeHa oT dpuckaneH 60H nnm pasnucka 3a JocTaBKa.
HepepaHoctuTe, NpomsTMYaLmM oT nolwa ynotpeba nam HeGPEeXHOCT, ca U3KIYeHN OT rapaHuuaTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHABa BCAKAKBa
OTFOBOPHOCT 3a ANPEKTHUN WA MHANPEKTHU LLETU.
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(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsuja sie w wyniku
ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciaggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia
przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarangcji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone
na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktore sa odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa
europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wyfacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o
urzadzenia nie s objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWIS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GA:ANTN' '-':T _—

(ES) CERTIFICADO DEGARANTIA  (SV) GARANTISEDEL g_)) gﬁkzm::“s':l‘ﬁé"’(“‘\"z'”“s
(DE)  GARANTIEKARTE (DA) GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUMHBIN CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DE GARANTIA (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIXTOIOIHTIKO EITYHXHY®  (CS)  ZARUCNILIST (AR)  oludll Balgds

MOD./ MONT / MO,/ URLAP / MUDEL / MOLIEN / St / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npopaxu - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkjgpsdato - (Fl) Ostopdivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakdpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP: (AR) =|_,\2Jl éz)“
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jélleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) 1) Prodajno podjetie (Zig in podpis)

(sl

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas i Parasas)
(ET)  Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(RU)  LUTAMI u MIOANMCh (TOPTOBOTO MPEAMPUATUA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnpa méhnons (S6 payida kau vmoypadr)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairas) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAM (Mopnuc u Mevar)

(SV)  Aterférsaljare (Stampel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR)  (23gis ais) Olsuall &S5

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Y] Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este cgnf?rm cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i overensstimmelse med: o

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNAeTCA, YTO U3leNIe COOTBETCTBYET: (FI) Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (8G) TIpoayKTST OTrOBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . i
(EL) To npoidveival KATAoKEUOOPEVO CULPWVA e T:  (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) iz $8lgin E.I.La”

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EZ - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) 255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/puskovoe-ustroistvo-telwin-flash-
start-7-0.html

Opyrve ToBapsl:
https://storgom.ua/avtonomnye-puskovye-ustroistva.html



https://storgom.ua
https://storgom.ua/product/puskovoe-ustroistvo-telwin-flash-start-7-0.html
https://storgom.ua/product/puskovoe-ustroistvo-telwin-flash-start-7-0.html
https://storgom.ua/avtonomnye-puskovye-ustroistva.html
http://www.tcpdf.org

